
        
            
                
            
        

    
	Louis de Bernières

	Válka o zadnici dona Emmanuela

	 

	 

	{Tuto knihu věnuji legendárnímu a nenapravitelnému

	donu Benjamínovi de Poponte,

	jenž mi svěřil několik dětí a tři koně.}

	 

	Autorova poznámka

	 

	Pro vymyšlenou latinskoamerickou zemi figurující v této knize jsem si pospojoval a přizpůsobil události z mnoha zemí a různých historických období. Vypůjčil jsem si slova a fráze brazilské portugalštiny a jejích regionálních variant, latinskoamerické španělštiny a jejích regionálních variant, jakož i mnoha indiánských jazyků a jejich dialektů. Pokud vím, mnoho jazyků z této poslední skupiny nemá jednotný pravopis. A protože v používání akcentů vládne naprostá anarchie, rozhodl jsem se bez nich zcela obejít.

	Při psaní jsem se spoléhal na mnoho pramenů, ale nejvíc jsem čerpal z knih Richarda Gotta Rural Guerrillas in Latin America (Pelican, 1973) a Johna Simpsona a Jany Bennettové The Disappeared. (Robson Books, 1985), jejichž autorům jsem nesmírně zavázán. Informace o politice obsažené v těchto knihách byly skutečně nedocenitelné.

	Zvláštní hold skládám Heleně Wrightové, díky jejíž pečlivé redakci jsem se vystříhal mnoha omylů.
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	Kapitola první

	Nejlepší hodina kapitána Rodriga Figuerase

	 

	Ten týden začal pro kapitána Rodriga José Figuerase skutečně slibně. V pondělí zastavil se svou četou na cestě z Chiriguany do Valleduparu náklaďák plný marihuany a přinutil venkovana, který jej řídil, aby ho zaparkoval u mostu. Podle obvyklého postupu řidiči auto s celým nákladem zabavil, načež se vesničan jako obvykle nabídl, že mu místo toho „zaplatí pokutu“, neboli že si zboží zase odkoupí zpátky. Podal tedy kapitánovi jeden z několika svazečků bankovek, které měl pro takové účely při sobě, jeden na každý zátaras. Načež mu kapitán prostřelil hlavu a znárodnil náklaďák, jeho obsah a mnoho tisíc pesos. Nadporučík pak sesmolil krátkou zprávu o incidentu s řidičem - „zastřelen, když kladl odpor při zatýkání“ - a zapečetil ji do obálky spolu s nešťastníkovými doklady; kapitán mezitím doprovodil v džípu náklaďák na statek vybavený přistávací dráhou a za mnoho dalších tisíc prodal marihuanu gringovi s letadlem, potom střelil náklaďák za pakatel bělošskému statkáři, který si už k němu bude umět sehnat papíry, a odjel džípem k tábořišti čety u řeky. Každému muži štědře rozdal pár tisíc pesos a na vlastní náklady poslal desátníka, aby ve vesnici koupil kartón laciné kořalky a třtinového rumu a vrátil se s vybranou skupinkou štětek od dvanácti do čtyřiceti let, děvek všech tvarů a velikostí, aby se vyhovělo individuálnímu vkusu; vesničané se tudíž bez nich museli celý týden obejít. Kapitánovi bylo pětatřicet, měl manželku a pět dětí, a ti všichni si v jeho nepřítomnosti žili v Santa Martě na celkem vysoké noze. Měl tlusté rty, chlípný pohled, chlupy zarostlého bříška se mu draly z košile kolem každého knoflíčku a vlasy mu tiskla těsně k hlavě tíha jejich mastnoty. V Panamě ho na své náklady vycvičila armáda Spojených států a on si štětečkem na dveře džípu maloval bílé čárečky za každou děvku, kterou kdy přeřízl.

	 

	 

	Misael se jako obvykle vzbudil za úsvitu. Na sotva doutnající oharky hodil usušenou kukuřičnou nať, aby trochu přiživil oheň a mohl si ke snídani udělat silné kafe s bocadilly, ještě než s mačetou v ruce odejde do práce. Byl to prošedivělý srdečný habán s černýma očima, jehož svalnaté tělo přisochala celoživotní práce k podobě řeckého ideálu. To ostatně platilo o všech mesticích a mulatech na venkově; jejich postavě, síle či houževnatosti nebylo co
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	vytknout, ovšem na druhou stranu se nedožívali vysokého věku a za svou krásu poměrně draze platili značnými útrapami.

	Pohledem zkontroloval svého malého synka, který se jako batole krutě zmrzačil, když si sedl do ohně, a rozhodl se, že ani jeho, ani svou manželku nebude budit. Chatrčí už prosvítaly proužky světla a Misael přátelsky nakopl slepici, která směšně nakráčela dovnitř vchodem bez dveří. Kur rozhořčeně zakdákal, ale dál Misaelovi nevěnoval sebemenší pozornost, protože se jal zuřivě a neúspěšně stíhat jednoho švába. Misael si zatím pečlivě prohlédl boty, jestli se mu v nich neuhnízdili pavouci či štíři, a přesvědčil se, zda si na střechu z roští nevylezl had korálovec. Všechno ale bylo v nejlepším pořádku, a tak spokojeně sebral mačetu a zašel k řece, aby ji tam na jednom kameni přibrousil. Teprve potom půjde sekat banány, vyplít kukuřičné pole a vykleštit mezka. To všechno musel stihnout dopoledne, než se na práci udělá moc velké vedro.

	Po cestě k haciendě si odplivl a proklel všechny supy hřadující na okolních stromech. Pak se pokřižoval a pro jistotu zamumlal zaklínadlo proti silám zla, které ho naučila matka v jazyce jemu neznámém.

	 

	 

	Profesor Luis se zadíval na děti usazené na podlaze před ním. Nejstaršímu bylo čtrnáct, nejmladšímu čtyři a on je učil všemu, co věděl, a k tomu spoustě věcí navíc, neboť se při výkladu k vlastnímu překvapení občas dostal k látce, kterou ovládal zcela bezděčně a mimovolně. Pocházel z Medellínu, z dobré rodiny, k níž choval nelíčenou nechuť a od které ve svých sedmnácti letech utekl. Teď byl zasnoubený s Farides, která vařila francouzskému páru Françoise a Antoine Le Moingovým na jejich estancii, a co nedostával v penězích, to mu vynahrazovali vděkem a láskou děti a jejich rodiče, kteří věděli, že se ze svých poměrů můžou pozvednout jen prostřednictvím vzdělání. V okolních vesnicích se nenašla dívka, která by si ho nechtěla vzít a mít s ním chytré děti.

	A když k nim přibližně jednou za dva roky zavítal uondaný kněz, aby oddal páry, které spolu léta žily na hromádce, a odsloužil pohřební obřady za ty, kteří od jeho poslední návštěvy dávno shnili, neopomenul rovněž navštívit profesora Luise a popovídat si s ním o Camilu Torresovi, Óscaru Romerovi, José Martím a oligarchii. Pak se kněz sebral a na mezku zamířil k další zastávce ve své rozlehlé farnosti. Na cestách přivíral oko nad antikoncepcí, prodávanou v obchodě s lihovinami a mačetami, a udržoval korektní vztahy s bruji, čaroději, kteří uměli léčit dobytek a vyvolávat duchy.

	Profesor Luis si povšiml supů ve větvích a nařídil nejstaršímu chlapci ve třídě, aby jednoho zastřelil, a taky leguána, protože dnes měli přírodopis. Zakrátko se ozvalo prásknutí výstřelu následované kakofonií příšerných zvuků, načež se kluk vrátil prohnutý pod tíhou odporného mrchožrouta a hned se vydal pátrat
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	po leguánovi. Profesor třídu upozornil na parazity v ptákově peří a potom si promluvili o cizopasnících obecně. Luis ptáka vyvrhl a důkladně žákům vysvětlil, že tohle jsou játra, nesmíte moc pít, nebo vám ta vaše zduří a vy umřete. Tohle jsou ledviny, pijte čistou vodu. A tohle plíce, nekuřte. Předvedl jim, že když zatlačíte na spáry, automaticky se sevřou. Vzal dva klacky, uřízl křídla, vytrhal ocasní pera a společně vyrobili kluzák, aby jim na něm mohl vysvětlit základy létání.

	Pak se nejstarší hoch vrátil s velkou zelenou ještěrkou a oni s pomocí staré baterie z auta a dvou měděných drátů vystopovali podle leguánových záchvěvů dráhy jeho nervů a zanesli je do velkého nákresu v hlíně před domem.

	Na sklonku dne hodil profesor Luis zbytky supa supům a nad žhavými uhlíky si na rožni opekl leguána. Bylo to laciné a lepší než kuře. Farides přišla ke dveřím jeho chajdy a vyčinila mu: „Querido, jako bys nevěděl, že zabít supa přináší velkou smůlu.“

	 

	 

	Děvka Consuela se na páteční noc netěšila. Z vypitého alkoholu se jí trochu houpal žaludek a v klíně ji bolelo tak, jako by jí do něj nasypali drcené sklo musela totiž uspokojit všechny chlapy, kteří by jinak šli za ostatními štětkami, jež odjely džípem. „Mierda,“ uklouzlo jí při pomyšlení na nadcházející páteční noc. V pátek večer si nemůže vzít volno, protože je dobrá kurva, která dbá na službu veřejnosti, a krom toho má až na státní svátky každou páteční noc největší tržby. Pomyslela na to, jak všichni campesini dostanou od bělošských statkářů výplatu a přijedou na mezcích. Jak se ožerou a jak se strhnou obvyklé bitky s mačetami, při nichž zaručeně zase někdo přijde o ruku. Jak se dvě řady puterií po obou stranách uličky naplní frontami chlapů, kteří si budou čekání krátit popíjením, a ona se bude muset opít jakbysmet, aby jí nevadilo, že tam dole bude hodně odřená. Ale čert to vem, s výjimkou ostatních děvek a zaměstnanců dona Emmanuela byla ve vesnici jedinou osobou, která si mohla dovolit betonovou podlahu. Děvka ve dvanácti, spousta dětí a betonová podlaha ve dvaceti. Je to slušný život a žádný chlap vám neporoučí, pokud za to nedostanete slušnou protihodnotu.

	Tříletý klouček děvky Dolores potřeboval mlíko. Consuela ho nakojila sama, protože zrovna neměla žádné jídlo, niňo beztak vrnělo blahem a všechny děvky si stejně kojily děti navzájem. Byla to jedna ohromná rodina s tisíci štědrými otci, a k tomu vás don Emmanuel každý čtvrtek vzal na kliniku do Chiriguany, kde vám udělali krevní rozbor, aby od vás nikdo nic nechytil.

	Consuela věnovala supům krátký lhostejný pohled a potom zašla dovnitř narovnat si kudrlinky ve vlasech. Bez výhrady totiž zastávala názor, že čím víc bude vypadat jako Španělka a čím míň jako černoška, tím víc jí chlapi zaplatí.
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	Hectorova matka byla sice indiánka z kmene Arawakašů ze Sierry Nevady, nicméně on vypadal jako španělský dobyvatel, a proto měl tři manželky, které žily každá zvlášť v chýších z bláta postavených čtyři míle od sebe, přesně na vrcholech rovnostranného trojúhelníku, aby se nikdy nesetkaly a samou žárlivostí si nevyškrábaly oči.

	Hectoro byl inteligentní a nesnášenlivý chlap, který bral život velmi jednoduše. Muž potřebuje ženskou - a on měl tři; potřebuje prachy - tak pracoval jako předák na gringově haciendě; potřebuje nějaké společenské postavení měl mezka, v pouzdře revolver, kožené bombachos, volka dokázal chytit do lasa s neomylnou přesností a jeho šlachovité tělo snášelo alkohol jako žádné jiné. Lékař mu oznámil, že kvůli pití nejspíš brzy zemře na selhání jater, a skutečně, kůže mu notně zažloutla; ale Hectoro byl taky vznětlivý hrdopýšek a pohrozil tenkrát doktorovi pistolí, načež ten spěšně pozměnil diagnózu na něco mnohem méně nepříjemného.

	Hectoro byl tak pyšný, že jen zřídkakdy na někoho vůbec promluvil; ba co víc, všemi nepokrytě pohrdal, a zvlášť gringy, pro něž pracoval. Oni si ho na oplátku vážili, nechávali ho řídit úplně všechno a přivřeli očko, když jednou střelil zloděje dobytka do slabin a málem ho tím zabil. „Na mou duši,“ prohlásil tehdy, „udělal jsem z toho zkurvysyna ženskou a našel mu práci v bordelu. Ať o mně nikdo neříká, že jsem nepřející.“ Dokonce i ti, kteří ho nenáviděli, se tenkrát smáli, kupovali mu panáky a hleděli na něj s úctou příslušející člověku, jenž si zahrává se smrtí a nebojí se jí, zvlášť když by měl zemřít kvůli něčemu důležitému, jako například kvůli ženě, mezkovi nebo urážce. Na levici, jíž svíral otěže, nosil černou rukavici; v puse mu ustavičně doutnalo puro, senzační místní doutník, a přivíral oči před sluncem, kouřem, nebezpečím a supy. Do vesničky se přijel přesvědčit, zdali tu skutečně chcípl jeden volek.

	 

	 

	Ve svých padesáti letech byl lovec Pedro již mimořádně starý. Žil sám v buši u jezírka s čistou vodou, se smečkou deseti důkladně vycvičených loveckých psů neurčité rasy. Byl silný a mrštný a dokázal stopovat zvěř celé dny bez jediné hodiny spánku či sebemenší ztráty soustředění. Chodil tak rychle, že vůbec nepotřeboval koně; každý stejně ví, že koně jenom spasou dobrou trávu.

	Pedro uměl polapit jakékoliv zvíře. Dokázal chytit kajmana do smyčky a pak ho krmil vnitřnostmi ve svém jezírku, nechal ho dorůst do obřích rozměrů a nakonec prodal jeho kůži za pár pesos, aby si nějaká dáma v New Yorku mohla koupit aligátoři kabelku za tisíc dolarů. S pomocí dřevěné vidlice chytal hroznýše královské a choval je doma, dokud je někdo nepotřeboval k magickým účelům. Dokázal ze zubů živého hada korálovce vymačkat jed, který se v nepatrných dávkách používal jako afrodisiakum a ve velkých k vraždám.
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	Věděl, jak se postavit s lucernou do řeky a kopím lovit ryby lahodnější než pstruh a navíc dvakrát větší, a taky věděl, jaká zaklínadla zamumlat krávě do ucha, aby se jí ztratily vředy.

	Dnes oslavoval i truchlil zároveň. Dva týdny si značil stezky jaguára, který začal řádit v okolí a strhl už dva osly, aniž je pak sežral. Jeden gringo si totiž Pedra najal, aby mu za pět set pesos přinesl jeho kůži, a on se tedy za ním vydal se svou smečkou a sdrátovanou španělskou mušketou. Psi zahnali jaguára do kouta pod příkrou stěnu a Pedro ho střelil přímo do oka, aby kůže nepřišla vniveč. Pak ho stáhl a kůži prodal gringovi za pět set pesos. Byla to mohutná kočka a bránila se srdnatě. Pedro oslavoval úspěch a oplakával nádhernou vzácnou šelmu a dva lovecké psy, které mu zabila.

	Na haciendě do sebe gringo hodil skleničku Glenfiddich a obrátil se ke své nešťastné manželce, která tam postávala se sevřenými rty.

	„Za to bych měl na černém trhu dostat slušný prachy.“

	„Neměls to udělat,“ vyčetla mu.

	 

	 

	Ještě před pátečním soumrakem dorazil kapitán Rodrigo José Figueras s několika džípy, svou četou a kurvami do vesnice, aby se tu vojáci mohli naparovat a zastrašovat slabší a aby tu děvky mohly provozovat svoje řemeslo. Vojáky nikdo v lásce neměl a pár mužů tvrdilo, že nepůjdou za prostitutkou, která měla vojáka. Jsou horší než gringové, protože se ze sebe snaží dělat gringy. Sera na ně.“

	Vzduch se ochladil, pití zteplalo, napětí polevilo a do vesnice začali na mezcích po stovkách 

	přijíždět rolníci, aby za sebou nechali své manželky, dřinu a chudobu, aby to všechno pustili z hlavy a trochu se povyrazili. Vojáci se skoro přestali chovat jako vojáci a dokonce i Figueras málem zapomněl, že byl ve Spojených státech a že nikdy nikoho doopravdy nemiloval.

	Ale kolem půlnoci, když už byla Consuela k smrti utahaná a její betonová podlaha posetá špačky a plivanci, se kapitán Rodrigo Figueras začal nudit a rozhodl se vyrazit domů do stanu u řeky. Poslal nadporučíka a desátníka, aby shromáždili muže, kteří se z bordelů a od flašek s pitím nechali odtáhnout jen s řevem a nadávkami. Když se na prašné ulici zformovali do jakéhos takéhos tvaru, kapitán si je přepočítal, dospěl ke kýženému počtu pětadvaceti mužů a pak jim dal rozchod do džípů.

	O přední džíp se opíral dvaadvacetiletý profesor Luis, ten nejlaskavější muž na světě, a něžně líbal sedmnáctiletou Farides, nejpůvabnější dívku široko daleko.

	Figueras se mezi ně vmáčkl a vrazil své strniště přímo do Luisovy tváře.

	„Táák,“ protáhl a odplivl si Luisovi na košili, „tak ty si myslíš, že můžeš
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	vosahávat svou děvku na státním majetku, ty zparchantělej vidláku? Snad si nemyslíš, že tu můžeš slídit kolem mýho džípu, co?“

	„Neblbněte,“ ohradil se Luis a zamžikal očima. „Nemyslel jsem tím vůbec nic špatného a ona není žádná děvka. Je panna a moje snoubenka.“

	„Vzal by sis ji...“ tady se kapitán rozkašlal, odchrchlal si a zavrávoral, „kdyby nebyla panna a zkurvilo ji pětadvacet chlapů?“

	Vojáci se podívali jeden na druhého a nervózně se na sebe usmáli, protože si nebyli jistí, jestli se mají zděsit nebo těšit.

	Profesor Luis by z toho nejradši vycouval, ale nakonec prohlásil: „Bránil bych ji do posledního dechu. A vás udám na policii.“

	Figueras se obrátil ke svému kaprálovi. „Ukaž mu, kdo je tady policie.“

	Luisovi na zátylku se zaduněním přistála pažba a profesor se zhroutil na zem. Farides se vrhla na všechny čtyři a začala kvílet. Kapitán se k ní naklonil a za vlasy ji trhnutím zvedl ze země. „Přiznej,“ vyštěkl na ni, „že jseš malá kurvička, a my ji z tebe nebudeme muset udělat.“

	Kurva je kurva a má kurví čest. Farides byla panna a měla svou panenskou čest. Obě skupiny mají svou čest, ale ty cti jsou oddělené a nesmějí se míchat dohromady. Kapitán začal Farides drahou rukou kroužit po ňadra a ona na něj jen bezmocně poulila oči a obracela je v sloup. Bylo jí na zvracení, kolena se jí třásla, ale přesto mu vmetla do tváře: „Nejsem žádná kurva. Jsem snoubenka našeho profesora dona Luise.“

	„Odveďte tu kurvičku do školy a připravte mi ji,“ rozkázal kapitán. Přestože ječela na celé kolo a kroutila se jako had, odvlekli ji pryč a začali z ní trhat šaty. Hodili ji na lavici, pevně ji k ní přitiskli a pranic se při tom neohlíželi na její slzy a prosby. Kapitán dokouřil a pomyslel na zbrusu novou bílou čárku na svém džípu.

	Zrovna chtěl rozdrtit špačka podpatkem, když se ve dveřích objevil Pedro se svou španělskou mušketou, Hectoro s revolverem a děvka Consuela s mačetou.

	„Kapitáne,“ oslovil ho Hectoro a dal si záležet na pečlivé výslovnosti, „jestli tu holku nepustíte a okamžitě nevymajznete z vesnice, Pedro nakrmí vaší mrtvolou kajmana ve svém jezírku a vaši chlapi budou moct nahlásit, že zase jeden ksindl přestal sloužit sobě, yankejům a té nanicovaté loutkové vládě!“

	Na čele kapitána Rodriga José Figuerase vyrazily čůrky potu a od podpaží a spodní části vojenské košile se mu začala rozlézat tmavá skvrna. Slehl po Hectorovi zuřivým, vzdorným pohledem, ale dolní ret se mu zachvěl. „Vamos!“ štěkl na své muže a ti skoro omluvně vypochodovali ven. Farides se stočila na bok a tiše naříkala, dokud za ní nepřišla děvka Consuela, nepřikryla ji dekou a šeptem ji neutišila.

	18$

	 

	Džípy s burácením vyrazily do noci, přičemž rozehnaly slepice a nechaly za sebou ohon prachu. Na ulici se seběhl rozhořčený hlouček šokovaných lidí a ze dveří vyšla roztřesená Farides zabalená do deky. Stydlivě políbila Hectora a Pedra na tvář, pak si klekla a vzala Luisovu hlavu do dlaní. Někdo už zatím odběhl pro vodu.

	O kilometr dál na cestě nařídil kapitán Rodrigo Figueras svému řidiči, ať zastaví, a vzal si cosi z bedničky na zadním sedadle džípu. Rychle a naprosto nehlučně se odplížil zpátky podél cesty, přesně jak ho to naučili gringové v Panamě. Obešel chatrče přes pole s kukuřicí a vynořil se mezi dvěma domy, u nichž ještě postávala ona skupinka. Vytáhl z granátu pojistku, obloukem ho hodil do davu a rychle zmizel.

	Za tři dny odvysílal státní rozhlas tuto zprávu:

	„Před třemi dny překvapila vládní jednotka poblíž Asunciónu skupinu komunistických povstalců a v krátké potyčce jich pět zabila a dvacet zranila. Vojáci neutrpěli žádné ztráty a kapitán Rodrigo Figueras byl povýšen na majora a navržen na vyznamenání. Vojenský velitel kraje generál Carlo Maria Fuerte dnes ráno v rozhovoru prohlásil, že všechny jednotky pod jeho velením budou nadále s maximálním nasazením bojovat proti komunistickým pučistům vedeným kubánskými komisaři, jejichž jediným cílem je zastrašovat svobodný lid této země a rozvracet její demokratické zřízení.“

	Té noci Federico, čtrnáctiletý chlapec, jenž pro profesora Luise zastřelil supa, vyklouzl z houpací sítě, ukradl otci pušku se dvěma krabicemi nábojů a zmizel v kopcích na pomezí, které tak docela nepatří ani jedné, ani druhé zemi.
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	Kapitola druhá

	v níž se doňa Constanza Evansová rozhodne zachránit bazén před suchem

	 

	Když klimatizace kolem desáté hodiny nakonec prohrála každodenní bitvu s vedrem a vlhkostí rovníkového dopoledne, doňa Constanza se zvedla z hedvábných přikrývek, osprchovala se studenou vodou z vlastní čističky a před zrcadlem se ručníkem vydrhla dosucha. Stejně jako všechny zhýčkané ženy byla s to sledovat několik svých bezvýznamných myšlenkových pochodů najednou a přičítat jim všem nebetyčnou důležitost. A tak si podle zvyku, který si zavedla už v pubertě, bedlivě prohlížela své čtyřicet let staré tělo a dumala o nedávných hrdinských skutcích vládních ozbrojených sil ve vesnici, při nichž střepina granátu zabila jejího podkoního. Rovněž se zaobírala problémem bazénu, který každý rok v období sucha přišel o polovinu vody, pokryl se souvislou vrstvou řas a stal se útočištěm stovek vděčných žab.

	„No jen mi řekněte, jak mám v takovém bazénu plavat,“ pomyslela si a nadzvedla kyprá, nikoli však rajcovní ňadra, aby se pod nimi mohla otřít. „To už je hodně dávno, co mi pupík nezakrývaly tyhle hrozné faldy - taková je cena za děti, zkazí vám postavu a i pak je s nimi spousta trápení a žádná zábava.“ Když si lehce utírala tvář, napadlo ji najednou: „Až příště pojedu do Estados Unidos, poptám se po operacích, abych mohla být zas tak mladá, jak se mi zlíbí. Neměla jsem ani tušení, že Juanito byl komunista. To by mě zajímalo, jestli mi moje dvě děti při porodu roztáhly pochvu - možná proto se už Hugh v noci nedožaduje svých manželských práv. Na druhou stranu, jestli armáda tvrdí, že byl komunista, tak byl komunista a patří mu to. Hugh si určitě narazil milenku - nejspíš nějakou venkovskou dorotu, beztak jsou všechny šlapky. Armádu přece vycvičili yankejové a ti jistě vědí, co dělají. Přísahala bych, že mi kůže na stehnech hrubne. Měla bych si najít za milence campesina, nejraději urostlýho lesklýho černocha s pořádnými svaly, nebo mestice, a uvidíme, jak se to Hughovi bude líbit! Ten bazén je fakt hnus; jeden by z něj mohl chýlit choleru jako Čajkovskij. Z Juanita by byl dobrý milenec; měli jste ho vidět, jak laskal koně. A říká se, že chlap s citem pro zvířata to umí i s ženskými. Nebo to byl Beethoven?“ Rozkročila se a osušila se tam dole mnohem razantněji, než měla v úmyslu. „Panenko Maria, musím být na sebe opatrnější, nebo se spálím!
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	Musím si najít nového čeledína ke koním. Život je skutečně jedna potíž za druhou, v tomhle světě asi nejsme zrozeni ke štěstí. Ale třeba to byl tyfus. Slyšela jsem, že existuje něco jako samovolné vznícení. Kdybych tak jen měla po ruce nějakého chlapa nebo služku s vědrem vody. Povídá se, že ta střepina prorazila Juanitovi spánek a rozsekala mu mozek na kaši.“ Aby se mohla utřít mezi prstíky, zvedla elegantní nožku na mahagonovou židli, zadívala se z okna (sestávajícího z napnuté jemné moskytiéry, protože ani Evansovi nebyli tak hloupí, aby měli v takovém podnebí skleněná okna) a obdivným pohledem spočinula na necelé stovce čistokrevných koní různých plemen, kteří se pásli na louce. Zrovna se snažila najít svého nejkrásnějšího palomina, když ji napadlo, že by mohla odklonit řeku Mula. „Nechám od řeky prokopat kanál až k čističce a do vody zapustit stavidlo, aby sem natekla, kdykoli to bude potřeba. Hughovi o tom zatím neřeknu; jen by si vymyslel nějakou záminku, aby mi to mohl zatrhnout. Budu dělat, že je to dárek k jeho narozeninám, a až pak pojedu do New Yorku, nebudu aspoň muset utratit celé kapesné za něco pro něj.“

	Doňa Constanza na sebe v zrcadle svůdně vyšpulila rtíky a náhle pomyslela na Juanita. Srdcem i za očima jí naráz projel záchvěv smutku a lítosti. Ale pak se zase napřímila, zhluboka se nadechla a rysy šestnáctileté dívenky, jíž kdysi byla, se jí vytratily z tváře pod příkrovem chladné důstojnosti. Když se oblékla, byla už každým coulem španělská šlechtična.

	Tak jako ve všech okolních rozháraných zemích existovaly i tady jen čtyři významnější společenské vrstvy. Na nejspodnější příčce společenského žebříčku stálo čtrnáct miliónů černochů, přímých to potomků třinácti set otroků, které konkvistadoři dovezli ku stavbě ohromné pevnosti Nueva Sevilla. Stalo se tak poté, co zjistili, že z indiánů jsou mizerní otroci - nechtěli se vzdát svých bohů a raději umírali hladem, než by se podrobili nedůstojnému zacházení. Zato černoši pocházeli z různých koutů západní Afriky, nespojoval je společný jazyk, a tak bylo jednoduché přivést je kombinací šalebných řečiček a násilí k tomu, aby se povznesli přijetím křesťanství. Má-li člověk ze života peklo, přece jen ho do jisté míry utěší vyhlídka na slibovaný ráj a oni díky svému nezkrotnému humoru a stoicismu, úžasné tělesné konstituci a výdrži dokázali pod otrokářovým bičem a cejchovacím železem odvádět fenomenální pracovní výkony. Když byla pevnost hotová a její kobky praskaly ve švech anglickými piráty s patenty od královny Alžběty, otroci byli propuštěni, ať se o sebe postarají sami. Z těchto skrovných počátků nakonec vyrostla třída campesinů, nepostradatelných živitelů celého národa. Následkem toho byli ze všech lidí nejchudší a sklízeli opovržení ze všech stran, dokonce i z vlastních řad. Ty z nich, kteří se usídlili ve favelách, barriích a bezpočtu slumů, dohnala bída
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	a nemoci ke zlodějně, vydírání, prostituci a pití, pročež se jim spílalo ještě více než jejich bratrům rolníkům.

	Indiáni obývali svět sám pro sebe, který se ostatních tříd dotýkal jen okrajově. Inkové, kteří představovali celou polovinu jejich počtu, žili takřka bez výjimky ve výškách nad dva tisíce metrů nad mořem. Dobře si spočítali, že se nikdo nebude namáhat, aby je do takových výšin chodil hledat. A tak pokojně žili v důkladně vystavěných chýších z drnů, starali se o svá terasovitá políčka, žvýkali listy koky, vzývali Pachacamaca a do rovinatých nížin se vydávali jen proto, aby tam prodávali mochily (velmi praktické a skvostně vyzdobené brašny s popruhem) a brambory. Když jste chtěli vidět obzvláště krásného mezka, vždycky na něm seděl obzvláště krásný indián v dlouhé bílé blůze s vysokým bílým kloboukem, nasazeným na lesklých černých vlasech. Dojem snad ani nedělaly jejich mongolské rysy, ačkoli ty byly jak krásné, tak impozantní, jako spíše sandály vyrobené z pneumatik a mimořádně vyvinuté svaly na lýtkách. Většina jich s sebou nosila zcela funkční muškety, které jejich předci před mnoha staletími ukořistili Španělům, a díky tomu, jakož i díky hojně rozšířeným pověstem, že všichni indiáni mají syfilis, je všichni nechávali na pokoji. Vláda si matně uvědomovala, že jsou svého druhu národní památka, a tak pověřila pár úředníků jejich hájením a ochranou; ti naštěstí nedělali nic, čím by si své platy zasloužili. A tak tento vznešený lid žil v klidu a míru, pokud do toho nepočítáme nikterak řídké havárie armádních helikoptér, neškodné a takřka nepostřehnutelné návštěvy ostýchavých antropologů z Oxfordu a Cambridge a roztroušené skupinky horolezců s napůl oloupanými nosy a běhavkou, kteří kupodivu rovněž z valné většiny pocházeli z Británie. Až za dva tisíce let budou v horách Sierry Nevady de Santa Margarita ve výškách nad dva a půl kilometru dál Akawatekové a Arawakašové lízat z paliček koku rozdrcenou v hmoždíři s hlemýždími ulitami, nemělo by to nikoho překvapit, protože to jsou lidé, kteří se na vlastní kůži poučili o báječných nevýhodách pohnutých dějin.

	Druhá polovina indiánské populace sídlí v džunglích na úpatí kopců, a ačkoli jedna skupina plynule přechází v druhou, svým vzhledem a zvyky se zcela liší od Inků.

	Trochu lépe než černoši, ale ne zas o moc lépe si stojí mestici a mulati. Tito rasoví kříženci budí po fyzické stránce mezi lidmi této země snad největší údiv, neboť ačkoliv všichni zdědili široké nosy a kadeřavé vlasy, někdy je mají plavé nebo ryšavé a oči zase někdy modré, zelené nebo jantarově žluté. Kůži mají světle žlutou a na tvářích jedno či dvě tmavě hnědá znamínka krásy. Někteří z nich svou nažloutlou pokožku získali díky mnoha bělidlům, která jsou běžně k dostání, protože v zemích, kde nevládne většina, masy bez výjimky přebírají snobské návyky a předsudky vládců, jako by tím chtěly říct: „Podívejte,
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	já nepatřím k utlačovaným, já jsem taky nadřazený.“ Z třídy mesticů se postupně vyvinula zárodečná forma maloburžoazie, která žije na předměstích velkých měst a kupuje si televize, jež z vysílačů v hlavním městě přijímají pouze zmatečné poblikávání. Signál se totiž odráží stovky kilometrů z jednoho kopce na druhý, jeho vlnové délky se při tom interferencí navzájem vyruší a nakonec dorazí k televizi napájené proudem oscilujícím mezi stovkou až třemi stovkami voltů, to podle momentálních vrtochů obecních elektráren nebo soukromých generátorů. Při noční procházce Valleduparem mohl člověk skrz okna vidět, jak mestické rodiny napjatě sledují zářivý šumící čtverec plný poskakujících čar a změní, jako by luštily hieroglyfy nebo věštily budoucnost z letu ptáků. Když se díky mimořádným atmosférickým podmínkám objeví obraz nebo je slyšet jedna replika, následuje minuta živé diskuse a komentářů jednotlivých členů rodiny, z kuchyně přiběhne matka s nejstarší dcerou, po chvíli se zase odeberou zpátky a nechají rodinu hypnotizovanému zírání na zakódované a nerozluštitelné útržky starých kovbojek, Flintstoneových, běžných nesmyslů z USA a reklam na prostředky k bělení kůže.

	Ze světlejších mulatek se rekrutují nejpracovitější, protože nejžádanější děvky, neboť pro bělochy jsou dost černé, aby byly exotické a styk s nimi byl odvázaný, aniž by však na druhou stranu příliš šokoval. Pro černochy jsou zase dost bílé, aby byly exotické a aby si oni styk s nimi pokládali za čest. Mesticům samozřejmě připadají mulatky naprosto obyčejné, a tak mají v oblibě černé bordely, jež jsou dostatečně exotické a odvázané, aby takové návštěvy byly uspokojivé. Bílé prostitutky neexistují, ale kdyby tu byly, byly by nesmírně oblíbené, utahané a bohaté a nejeden černoch a mestic by každého sobotního večera byl ušlapán v návalu před jejich pracovišti.

	Tvrzení, že žádné bílé kurvy neexistují, je po zralé úvaze ovšem trochu zavádějící, protože jsme se ještě nedostali ke španělské aristokracii, z níž povstala oligarchie a jejíž dcerunky nemají nic lepšího na práci než lovit toho nejbohatšího muže ve svém okolí, aby pak mohly v naprosté zahálce prožít co možná nejzbytečnější život. Tyto ctnostné dámy svým slepě oddaným manželům za jejich peníze přirozeně poskytují tak málo sexu, jak jen to je možné, čímž je vhánějí do náručí žen, které jsou o poznání méně ctnostné, mravné a nedotknutelné. Není v lidských silách popsat přerozličné a hrůzu nahánějící neduhy, jež tyto bohaté paničky dokážou předstírat. Ve vytříbené, vybroušené nudě povětšinou zmírají touhou, jíž ulevují pouze pečlivým a opakovaným pročítáním lascivních a romantických románů. Ty si opatřují prostřednictvím služek, jež je pro ně kupují od obtloustlých, propocených a olysalých knihkupců, kteří si hrají na literáty. A tak tyto dámy žijí zprostředkovaným životem na hony vzdáleným všemu, co dělá tento svět zajímavým a vzrušujícím, a jako
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	by je k tomu pudila jakási gravitační síla, vyhledávají společnost sobě rovných, aby vymýšlely pomluvy a šířily skandály, které takřka pravidelně končí nešťastně, neboť nic netušící manželé jsou zčistajasna zataženi do jejich intrik a musí hájit rodinnou čest před urážkami a výmysly, na nichž právníci bohatnou a které mohou nakonec vést i k úkladným vraždám, jež zprostředkovávají skvěle placení profesionálové známí jako jagunçové.

	Oligarchie je širokou sítí nesmírně bohatých velkostatkářů, potomků konkvistadorů neboli negramotných loupeživých barbarů, kteří ve jménu Ježíše Krista, Panny Marie, španělských králů a zlata zničili celé civilizace. Takto si zajistili pro své nesmrtelné duše věčné teplé místečko v ráji a věčný obdiv od celých generací dítek školou povinných, které se v hodinách dějepisu učí o jejich skvělých a smělých hrdinských nájezdech na pohanské divochy, jejichž skvostná města a památky můžeme vidět dodnes (v troskách).

	Oligarchové jsou přirozeně spřízněni sňatky i osobními zájmy, po Violencii více než kdy jindy. Během tohoto desetiletého období proti sobě dvě frakce oligarchie vedly neuvěřitelně krvavou válku, v níž rukama jagunçů a partyzánů zahynulo snad na tři sta tisíc duší a v níž posledně jmenovaní nahromadili tolik peněz, že málem došlo ke statisticky významnému přerozdělení majetku.

	Oligarchie se dělí na liberály a konzervativce, jež po úspěšné kubánské revoluci spojuje hrůza z komunismu, zvláště když mnozí z nich měli podíly v havanských bordelech a kasinech; jiní zase vlastnili akcie farmaceutických společností, jež vyráběly léky proti nemocem rozšiřovaným ve výše zmíněných nevěstincích, a další zase dodávali zbraně gangům usilujícím o ovládnutí oněch kasin. Liberálové a konzervativci se ovšem liší v názorech na to, jak zabránit rozšiřování takových bludů jako „rovnost“, „spravedlivá mzda“ či „demokracie“. Konzervativci věří na tvrdý přístup - to znamená chovat se ke campesinům s náležitým odstupem, udržovat je v negramotnosti a platit jim pevnou mzdu sto padesát pesos týdně. Liberálové naopak zastávají názor, že člověk by se měl ke svým campesinům chovat srdečně, naučit je číst papírky s instrukcemi a platit jim pevnou mzdu sto padesát pesos týdně. Rolníci pak prý podle nich budou natolik spokojení, že jim přijde zatěžko stát se komunisty. Celá situace se ovšem neuvěřitelně zašmodrchala, když konzervativci začali liberálům nadávat do komunistů.

	Nakonec došlo k historickému kompromisu, demokracie byla znovu nastolena zrušením voleb a obě strany se dohodly, že se budou střídat ve vládě po čtyřletých obdobích, čímž odložili Violencii na neurčito.

	Jakmile zase zavládl mír, oligarchie se vrátila ke svým starým kratochvílím, jako je snaha jmenovat nejstarší syny do vysokých postů ve státní správě, druhorozené do vysokých církevních postů a zbytek synů do vysokých funkcí v armádě.
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	Mezitím se z mnohých rolníků málem stali komunisté, aniž to slovo kdy slyšeli.

	Doňa Constanza, u níž naše odbočka začala a s níž nyní končí, patřila ke konzervativní straně, neboť byla tak jako všichni šlechtici přímým potomkem výjimečně surového a úspěšného barbara. Zato její manžel don Hugh Evans pocházel z rodiny velšského spekulanta z minulého století a oficiálně zůstával britským občanem. Jeho dva synové šli tím pádem na Harrow, kde jim zesílily svaly na nohou a kde se z nich stali radikální anglofilové, zjevně v mylném domnění, že žáci této elitní soukromé školy jsou typickými zástupci celého národa. Mezi takovými civilizovanými lidmi se přirozeně cítili jako doma.

	Doňa Constanza poslala pro svého předáka, aby mu předala instrukce ohledně kopání kanálu, a profesoru Luisovi zase odeslala lísteček se slovy: „Zemřel Čajkovskij nebo Beethoven na choleru či tyfus?“
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	Kapitola třetí

	v níž Federicovo romantické gesto vede k závažnějším důsledkům

	 

	Když se Federico odplížil z otcova domu z vepřovicových cihel s puškou a dvěma krabicemi patron, neměl ještě ani v nejmenším jasnou představu, co nakonec podnikne nebo jak svého cíle dosáhne. Hlavu měl jen plnou užaslého pobouření a zarytého odhodlání pomstít se co nejokázalejším způsobem. Za svůj krátký život už častokrát viděl krveprolití, ale to, čeho se právě stal svědkem ve vesnici, bylo docela jiné kafe než bitky s mačetami kvůli nějaké ženské nebo urážce, či hrůzné amputace končetin pokousaných hadem, nebo dokonce nepochopitelná muka jeho matky, když rodila Francesku, což sledoval z rohu chajdy s posvátnou hrůzou smíšenou se zoufalstvím. Rozdíl ovšem spočíval v tom, že veškeré násilí a utrpení, jehož se doposud stal svědkem, mělo nějaký smysl, a přestože bylo politováníhodné, nikdy nebylo neopodstatněné, a proto taky nešokovalo. Masakr spojený se soukromou akcí kapitána Rodriga Figuerase a následná hysterie v něm probudily spravedlivý hněv a rozhořčení, jež Federico zatím poznal pouze náznakem, když mu profesor Luis vyčítal něco, co neudělal. A za druhé, campesinům je vlastní skutečně nesmlouvavý smysl pro čest, nejvzácnější a nejváženější statek těch, kdož nemají takřka nic. Tento smysl pro čest promlouvá jako hlas veřejný i vnitřní a je ho nutno vždy a za všech okolností uposlechnout, dokonce i kdyby se to protivilo zdravému rozumu a smyslu pro sebezáchovu. To kvůli cti nepromluví chlap celých třicet let se svým milovaným bratrem či synem, protože ho před léty urazili, nebo bude celý rok hladovět, jen aby splatil dluh nebo dodržel slib. To ohrožená čest dožene muže k těm nejjalovějším, nejhrdinštějším a nejhloupějším výstřelkům chvastounství a zmužilosti, jako by v životě neslyšeli o tom, že dny Tiranta lo Blanca a dona Quijota již dávno pominuly. Takovéto pojetí cti je výhradním hájemstvím mužů, neboť ženské zásady jsou v těchto zemích zcela prostoupeny soucitem, humorem a lidovou moudrostí, která nemá nic společného s oním mužským iracionálním, dogmatickým černobílým chápáním, které chlapy žene buďto ke zhola neuvěřitelným, skvělým a hrdinským skutkům, nebo k nezměrně nablblým a výjimečně pošetilým a deprimujícím psím kusům. V některých případech nelze od sebe tyto extrémy oddělit, a tak člověk
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	neví, zdali má plakat ze zoufalství, anebo obdivem. Tak kupříkladu kapitán Figueras ten granát hodil kvůli pošlapané cti, neboť byl zcela zneuctěn a pokořen lovcem s mušketou, chlapem, který vypadal jako konkvistador s revolverem, a děvkou s mačetou.

	Federico zase přišel o strýčka Juanita, viděl, jak odporný tlustý lampasák nechal srazit jeho učitele k zemi, jak sestřenku Farides málem zneuctili, a jeho pes byl tak příšerně zmrzačen, že ho otec Sergio musel střelit mezi oči přesně tou puškou, kterou si teď Federico odnášel jako unesené dítě. Z velmi osobních důvodů tedy přál smrt kapitánovi, zaměstnanci armády, jež zase byla jednou z opor státní moci. S poměrnou jistotou pak můžeme tvrdit, že revolucionáře z řad campesinů v posledku nepodněcují ideály ani ekonomické teorie, ale hluboce uražená důstojnost. Ale ani kdyby to neplatilo obecně, jistě se to dalo říct o Federicovi, jenž se jen naučil nenávidět celou armádu, stát a USA, které vládě poskytovaly pomoc ještě dlouho poté, co on sám odešel do hor žít jako divoch a uvažovat o plánech na pomstu a o tom, jaké zadostiučinění z ní eventuálně poplyne.

	V dané chvíli byl na revoluci sám, a to ještě byla valná část jeho představ romantická a naprosto neuskutečnitelná. Nedošlo mu, že nemůže zabít všechny důstojníky v armádě, jen aby najisto dostal Figuerase, a ani ho nenapadlo, jak mu začne chybět chudobný, a přece bezstarostný a anarchický vesnický život, Francesčiny rozzářené oči nebo zahánění zebu do corralu, když přijde čas výročního trhu. V myšlenkách se připodobňoval k hrdinskému, pomstychtivému andělu smrti a vůbec si nepřipouštěl, že je jenom potulující se kluk s puškou, která mu při každém výstřelu udělá modřinu na rameni, jenž nemá nic než mochilu plnou bocadillů zabalených do palmových listů, tři avokáda a dvě krabice patron.

	Když svítání katapultovalo červený sluneční kotouč nad hory, byl Federico v daleko pokornější náladě než ve dvě hodiny ráno. Pravda, v nohách už měl pár kilometrů, prošel kolem haciendy toho gringa s letadlem a pomalu se blížil k džungli u předhůří And, kde se na zemi střídají pásy bujné zeleně s kamenitou pustinou a kde vyrůstají protáhlé měsíční hory termitišť; byl vystrašený a každičké zahvízdání a zašustění jakéhokoli zvířete, které mu přešlo přes cestu, jej ještě více zneklidnilo. Zpotil se a trhl sebou pokaždé, když narazil na ohromnou siluetu volka či balvanu, a v každém záblesku měsíčního světla už už viděl korálovce, který se hotoví k útoku. Navíc mu již popruh flinty stačil pořádně otlačit rameno, a jak tak klopýtal temnotou, zásobník se mu ustavičně zarýval do stejného místa nad ledvinami. Lee-enfieldka taky byla čím dál tím těžší, ale on se jí přesto zarputile držel jako klíště, a když se konečně
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	rozbřesklo, posadil se na kámen a laskal její pažbu se stejnou něhou a vytržením, které si ve svých snech vyhradil pro první mazlení se ženou.

	Položil pušku vedle sebe a sáhl do brašny po bocadillech, jejichž sladká a lahodná chuť po kvajávě měla stejné účinky jako matčina ruka, jejíž pohlazení zažene přízraky noci. Důkladně znovu zabalil zbylý kousek do palmového listu a rozhlédl se kolem po místečku, kam se sluneční paprsky příštích pár hodin nedostanou. Usnul mezi kameny ve stínu skály a zdálo se mu o jeho znetvořeném psu a drsných chlupech kapitána Figuerase, které se dotyčnému vojákovi draly ven přes knoflíky na košili.

	Kolem poledne se probudil, a to hned ze dvou důvodů: slunce vystoupalo až nad skálu a udělalo se takové vedro, že Federico ve snu shořel na prach, a za druhé proto, že mu neznámé kůzle začalo žvýkat nohavici kalhot. Když zvedl víčka a zadíval se do kůzlečích očí, hned ho napadlo, že si pro něj přišel ďábel, protože na žluté duhovce a čtvercové štěrbině zorničky v oku kozy je cosi děsivě cizího a neosobního. Kůzle od něj na pár metrů odhopkalo, Federico se na něj pár vteřin díval a teprve pak se ho kvůli masu rozhodl zastřelit. Rozechvělý vzrušením, ale tak trochu provinile vstal, natáhl závěr, pevnou rukou přirazil páku zase dopředu a zvedl pušku k rameni. Zpětný ráz pušky ráže 303 ho málem odhodil, klíční kost ho bolela jako zlomená a on musel chvíli máchat rukama, aby neztratil rovnováhu. Nakonec ji udržel a s nezvyklou úlevou zjistil, že i na takovou krátkou vzdálenost kozu minul a že ta na něj teď vykukuje zpoza citrusového stromu s komicky vyjeveným výrazem. Zauvažoval, jestli jeho rameno vydrží ještě jeden pokus, začal pušku znovu ládovat, ale to už se za ním ozval ironický hlas: „Bueno’ dia’, seňor.“

	Bleskurychle se otočil a od boku zamířil, což vyznělo jako panikářská parodie pohybu tak skvěle zachyceného v mnoha a mnoha westernech, a stanul tváří v tvář velmi vysokému campesinovi tmavé pleti, který kouřil puro a v ruce držel dlouhou hůl. Muž si odplivl, nevzrušeně se rozhlédl a pronesl: „Tobě se asi líbí bez sebemenšího důvodu střílet po cizích kozách, co?“

	Federico mu pohled zkroušeně opětoval a řekl: Já nevěděl, že je to vaše koza, seňore.“

	„Všechny kozy někomu patří.“

	„Ano, seňore, je mi to opravdu líto, seňore.“

	Campesino mu holí poklepal na hlaveň. „Možná bys tím měl mířit někam jinam. Jsem větší než ta koza a mě bys tak snadno neminul.“

	Federico pušku sklonil k zemi a začal couvat Přemýšlel při tom, jestli by měl zachovat dekorum, nebo vzít rovnou do zaječích, ale rolník ho vyrušil: „Myslím, že bys mi tu pušku měl dát. Bude to takové odškodnění za to, žes mi střílel na kozu.“
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	„Ta flinta není moje, takže ji nikomu nemůžu dát,“ odpověděl ohromený a popletený kluk. „Patří mému otci a tu kozu jsem přece nezastřelil.“

	„A,“ namítl rolník, „náš kněz tvrdí, že zlý úmysl je stejně špatný jako zlý skutek samotný. A proto bys mi tu pušku měl dát.“

	„Ale ona je mýho táty!“

	„Tvůj táta za tebe nese zodpovědnost. Abych ušetřil čas a nemusel se za ním plahočit, vezmu si tu zbraň rovnou. Vidím, že je to puška k pohledání, a bude moje.“ Vykročil k chlapci a chystal se zbraň chytit za hlaveň.

	Federicovi se stáhl žaludek, na čele mu zničehonic vyrazily čúrky potu a oslepily ho.

	„Ne!“ vykřikl a trhl za pušku. Rolník ho přetáhl dlaní přes spánek a využil chlapcova zmatku k tomu, aby pořádně zatahal za svůj konec hlavně.

	Jak se tak chtivě zkoušel zmocnit klukovy zbraně, netušil a ani ho nenapadlo, že Federicův ukazováček zatím lehce zmáčkl spoušť; a jak tak škubal puškou k sobě, ozvala se další dunivá rána, kulka mu čistě prošla hrudní kostí a cestou ven rozdrtila dva páteřní obratle. Nenechavec se složil k zemi a na jeho tváři se mihl překvapený výraz; hned bylo jasné, že má na kahánku. Ochromený Federico padl na kolena a začal zprudka zvracet, načež se rozplakal a s obličejem v dlaních se kolébal a naříkal úplně stejně jako jeho zmrzačený pes.

	Když se Federico odhodlal zvednout uplakanou hlavu, viděl, jak se přes rolníkovu košili rozpila tmavá skvrna - oči se mu zamžily a zeskelnatěly a z obou koutků rtů mu vytékala krev. Tělo už teď vypadalo, jako že duše není doma, jen z pura na kamenech stoupal dým, jako by se vůbec nic důležitého nestalo. Federico se nemusel dívat dál, věděl, že ten chlap má dost a že za to může on. Otupěle se opřel o skálu a až do poslední mrti uctivě dokouřil nebožtíkův doutník; koneckonců ten drahý by to na jeho místě taky udělal. Celé dva dny poté se Federico třásl a opakovaně zvracel. Potom už se jenom třásl: během pár dní to bylo už jeho drahé setkání s nesmyslnou smrtí.

	Federico začal kolem těla vršit kameny, ale nedokázal se muži pří každém návratu podívat do těch vytřeštěných očí a nesnesl ani pohled na mouchy, které se sem již slétly naklást vajíčka, ani na zástupy mravenců, kteří se tu zčistajasna objevili a v jednotném černém proudu si to šinuli po chlapových lících do očí a pootevřených úst.

	Pořádně ho vyděsilo hrdelní zakrákání; otočil se a před sebou na zemi spatřil odpudivého olezlého kondora krocanovitého s olysalou hlavou a zahnutým zobákem, jak pomalu plácá roztaženými křídly. Pták se na něj díval jedním okem. Sehnul se pro kámen a hodil ho na ptáka; ten ještě jednou zakrákal a netrpělivě poskočil o něco dozadu. Pak se ovšem ozval tlukot křídel - to se další dva ptáci přiletěli přesvědčit, jestli je ta mrtvola skutečně mrtvá. Jeden zkusmo
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	klovl do oka upřeného k nebesům a vytrhl ho z očního důlku, načež Federico sebral pušku a klopýtavě poodběhl. Vůbec si nevšiml, že ho lovec Pedro a indián Aurelio už deset minut sledují ze skrýše, do níž se uchýlili při stopování srnce.

	Doňa Constanza tehdy jako na potvoru kontrolovala ve stájích svou jezdeckou výstroj, a tak náhodou vyslechla, jak se Pedro venku svěřuje Sergiovi, že jeho syn zabil člověka. Té noci napsala ve spravedlivém a společensky angažovaném rozhořčení, které konzervativci dávají na odiv ve věcech práva a veřejného pořádku, nejbližšímu policejnímu náčelníkovi do dvě stě kilometrů vzdálené Cúcuty. Tento úředník se ovšem nehodlal snížit k tomu, aby snad konal svou práci, a poslal udání do hlavního města, kde bylo za tři měsíce založeno a zapomenuto, aby tam celé roky zlověstně strašilo jako přehlédnutá nášlapná mina.

	A tak Federicova osobní revoluce začala jako všechny války a revoluce smrtí nevinného, jenž byl v tomto případě živitelem čtyř dětí a odjakživa toužil po pušce.
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	Kapitola čtvrtá

	v níž Sergio vytáhne do boje proti spornému kanálu

	 

	Události posledních několika dní se spikly a dosti výrazně zkomplikovaly Sergiův život Nejdřív armáda zavraždila jeho dvojče Juanita - ten se mu však již následující noci zjevil ve snu a ujistil ho, že všechno je v pořádku. Rovněž Sergia ubezpečil, že až jeho tělo zetleje, může exhumovat jeho hlavu a pronajímat ji se slušným ziskem k čarodějnickým úkonům, protože každý přece ví, že lebka dvojčete je nejúčinnějším prostředkem pro komunikaci s anděly. Žal ze ztráty milovaného bratra tak mohl snášet s alespoň o poznání lehčím srdcem.

	Za druhé Federico zmizel s puškou, jeho nejcennějším majetkem, a co víc, podle lovce Pedra s ní už kohosi zabil. Sergio v hloubi duše věděl, že jeho syn odešel v nějaké důležité záležitosti, která souvisí s jeho dospíváním, jako když on zhruba v jeho věku odešel do And hledat smaragdy. Pořád se ale na něj ještě zlobil kvůli té enfieldce, ačkoli ji sám zatím ani jednou nepoužil, prostě si ji šetřil na den, kdy na venkově vypuknou nepokoje, které jako dvojče dokázal intuitivně vytušit. Rovněž se obával, že příbuzní mrtvého zjistí totožnost pachatele a jedné noci dorazí k jeho domu s planoucími pochodněmi, aby splnili svou čestnou povinnost a pomstili se mu.

	Za třetí, bizarní plán doni Constanzy ho dostal do skutečně nezáviděníhodného postavení, jak se vyjevilo v bordelovém baru, kde ho vyzradil všem přítomným. Všichni začali jeden přes druhého vzrušeně žvanit, ale celý problém nakonec nejvýstižněji shrnul Hectoro.

	„Podívejte se,“ rozhlédl se kolem sebe, „Mula je jedinou zásobárnou vody pro nás i pro naše pole. Až přijde sucho, slunce nám kvůli tomu kanálu spálí úrodu na prach a z nás samotných se stanou kostlivci. Už tak je z řeky za sucha jen kaluž chcanek, a to z ní doňa Constanza ještě nic neodčerpala.“

	„Na druhou stranu“ namítl Sergio, „doňa Constanza vlastní půdu, kolem níž Mula protéká, a jelikož nás všechny zaměstnává, má zákonem zaručené právo požadovat po nás, cokoli se jí zamane, takže ten kanál do jejího debilního bazénu budeme muset vykopat.“

	„Doně Constanze patří nejlepší půda široko daleko,“ poznamenal Misael, „a přece na ní chová jen koně, kteří nedělají vůbec nic. Věděl bych, kam si může strčit svá zákonem zamčená práva. Je to místo, kam don Hugh ze strachu o své zdraví moc často nezavítá.“

	31$

	 

	Misael se zazubil a jeho bílé zuby se ve světle lampy zablýskly. Zašilhal a oplzle zakroužil ukazováčkem, jako by to byla vývrtka, takže se i Hectoro zasmál.

	„Vždyť v tom kanálu voda ani nevydrží,“ ozval se Josef a přimhouřil oči před přízračné modrým dýmem z doutníků, který se chvíli kroutil a vinul po nálevně a pak si to vždycky zrychleně namířil ke dveřím. „Ta by nevydržela ani v příkopu, když je půda tak vyschlá, že nasává rychleji než tady Hectoro aguardiente.“

	„Pak bychom měli doně Constanze poradit, aby vodu odvedla potrubím a pumpou s větrným pohonem, jaký by profesor Luis uměl vyrobit, a tím by bylo vymalováno,“ odpověděl Hectoro. „A neotírej se o mou povést, Josefe, nebo hodím tvoje cojones prasatům.“

	„Ty už mi dávno ukousla žena,“ vykřikl Josef. „A abychom se vrátili k záležitosti, která je důležitější než tvoje pověst i moje kulky, myslím, že jsi na to kápl, Hectoro. Sergio by měl doně Constanze navrhnout potrubí, ačkoliv i to je pořád plýtvání vodou, ale pořád menší blbost než kanál.“

	Dolores a Consuela poslouchaly tuhle mužskou rozpravu, která se občas vedla šeptem, ze svého místa za barem a nakonec se Dolores dlouze hrdelně zachechtala a vykouřeným a vypitým hlasem prohlásila: „S váma chlapama je ta potíž, že na všechno jdete tak přímočaře.“

	„A potíž s ženskejma je v tom, že by měly držet jazyk za zuby, když muži probírají důležitý věci, ale stejně se nikdy neudrží,“ opáčil Hectoro.

	„A ani by neměly,“ přidala se Consuela. „Vy chlapi byste měli poslouchat Dolores, která má víc rozumu než vy všichni dohromady, zvlášť když se naučila číst a má nějaký ponětí, jak to ve světě chodí.“

	Jo,“ přisvědčila Dolores, „ale tohle je fakt jenom selskej rozum. Jak jste si mohli povšimnout, Mula za pueblem protéká pozemky dona Emmanuela, a ten potřebuje vodu úplně stejně jako my. Zajděte za ním a on to už doně Constanze vymluví, kvůli nám i kvůli sobě. Vždyť to přímo bije do očí.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, Hectoro dopil panáka a prohlásil: „Companěrové, úplně mi to láme srdce, když mají ženský pravdu.“

	„Dolores,“ obrátil se na ni Misael a v očích mu rošťácky zablikalo, „to je nápad tak inteligentní, Že ti napříště dovolím, abys se mnou šukala úplně grátis.“

	Jaká laskavost,“ odsekla Dolores, „ale pro tebe to pořád bude pět pesos!“

	Jestli půjdeš s ním, tak mi dej včas avízo,“ vložil se do hovoru Josef, „protože bych nerad, aby se něco mojeho smíchalo s čímkoli od něj!“

	Don Emmanuel byl pozoruhodný přírodní úkaz. Jeho otec byl v Anglii význačným pokrokovým pedagogem a rozhodl se, že syn by měl navštěvovat jeho vlastní ústav, a tak don Emmanuel vyrostl napůl nahý a stal se z něj
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	vyjímečně neomalený člověk. Díky svému otci se znal s nezměrně inteligentním a nešťastným intelektuálem Bertrandem Russellem, a tak si sentimentálně pořídil Russellovy sebrané spisy. Nikdy je nepřečetl, a kdybyste snad aspoň jeden svazek otevřeli, zjistili byste, že jsou tisíci různými směry jemně provrtané termitími chodbičkami, takže jejich četba by vyžadovala nejméně dvojnásobného intelektuálního úsilí, než tento velmi srozumitelný filosof zamýšlel, ba byly by tak neproniknutelné, že by z nich člověk měl asi stejný dojem jako z četby surrealistických veršů, či některého z Wittgensteinových amerických žáků.

	Don Emmanuel začal studovat botaniku na Cambridgi a vstoupil do konzervativní, labouristické, liberální a komunistické strany zároveň, „aby si utvořil vyvážený názor“. Ve druhém roce svých studií se vydal do tropů ve společnosti štíhlých, zapálených a obrýlených botaniků, lepidopterologů, antropologů a zoologů, kteří chtěli studovat flóru a faunu Sierry Nevady de Santa Margarita. Když nastal čas k odjezdu, don Emmanuel nedorazil včas na určené shromaždiště - vlastně se tam neobjevil nikdy. Po dlouhém, marném a rozčilujícím pátrání, které obnášelo po všech stránkách příšerné výpravy skrz nezmapované území za pomoci armádní helikoptéry, jejíž pilot se ve skutečnosti jen kochal krásou krajiny, se celá skupina sklíčeně odebrala domů s tím, že Emmanuela určitě zabili banditi.

	Ten ovšem pořád ještě žil s Akawateky; pobyl u nich rok a pak odešel k Arawakašům. Tím pádem se také stal jediným bělochem, který mohl posloužit jako průvodce, když z Británie dorazili horolezci, aby si tu spálili nosy a uhnali běhavku.

	Poté sešel do nížin a našel si vesničku tak malou a bezvýznamnou, že stále ještě není k nalezení na mapě, ačkoli v ní teď domy mají betonovou podlahu (díky obchodu s marihuanou a kokainem, který zemi bezmála zachránil před hospodářským úpadkem, na jehož pokraji se ostatně dosud potácí).

	Sotva tam tehdy Emmanuel v indiánském oblečení dorazil, zašel do bordelu a tam mu jeho podivné vzezření, výstřední indiánský dialekt ani nedostatek prostředků nezabránily v tom, aby vyzkoušel všechny děvky jednu po druhé.

	Když takto osvědčil svou důvěryhodnost, několik dní bloumal přírodou, dokud nenarazil na místečko u řeky, které mu vnuklo vizi prosperující estancie. Neprodleně si tam z trávy zbudoval stavení v indiánském stylu pokryté palmovými listy a k úžasu místních v něm začal žít jako Diogenés a pracovat jako Sisyfos, až na to, že s lepšími výsledky. Tou dobou, kdy se začalo schylovat k událostem popsaným v tomto vyprávění, mu patřila senzační bílá hacienda, kterou postavil vlastníma rukama, na Mule vybudoval umělý vodopád, aby mu voda poháněla generátor, patřil mu traktor, tisíce a tisíce hektarů půdy (víc, než dokázal spočítat), tisíce volků, které každý rok nechal odehnat na trh a pak
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	oplakal, a vztahy s rolníky měl asi tak dobré, jako byly jeho vztahy s ostatními bohatými bělochy špatné. To proto, že se Španělsky naučil v bordelech a na polích, a tak jeho řeč oživovala nesmírně bohatá a rozmanitá zásoba skutečně šťavnatých nadávek a k tomu ještě mluvil, jako by neměl přední zuby, a sice z toho prostého důvodu, že lidé, od nichž španělštinu pochytil, povětšinou žádné přední zuby neměli. Kdykoliv zavítal do hlavního města, naskakovala kultivované společnosti husí kůže hrůzou - v jejich kruzích si postupně získal pověst virtuózního enfant terrible, zvlášť když se na veřejnosti pyšnil tím, že je oficiálně mrtvý a unikl tak své drahé matince, ženě natolik posesivní, že se přestěhovala do Spojených států, aby byla blíž jeho mrtvému tělu. Jak se ukázalo, naprosto netušila, že Jižní Amerika je mnohem dále, než by letmý pohled na glóbus naznačoval, a že její syn je Živ a pohlavně zdráv.

	Don Emmanuel se stal místní legendou, o což se zasloužil zejména svým nelíčeným zájmem o zdravé tělesné radovánky, výběrem přátel z rolnického prostředí a mimořádným sociálním cítěním. Postavil vesnickou školu a najal profesora Luise, aby otrhaným dětem vštípil nejen vědomosti, ale i moudrost; platil o čtvrtinu víc než kterýkoli patron v celém kraji a osvojil si metodu výroby škvárobetonových tvárnic v dřevěné mřížce, aby mohl každému svému zaměstnanci postavit domeček. To v jeho landroveru jezdily děvky každý čtvrtek na kontrolu, to on rozsuzoval rodinné spory, vždycky pracoval po boku svých dělníků a mnoho místních žen mohlo dosvědčit, že ani ti nejčistokrevnější černoši nejsou smyslnější a neskýtají větší uspokojení než on. Nemohli se u něj smířit jen s tím, že z jakéhosi výstředního důvodu odmítá kouřit, což se považovalo za zcela nespolečenské v zemi, kde každému rolníku, ať už muži, ženě nebo dítěti, pořád čouhá z úst velký doutník, kde jenom zženštilí oligarchové kouří cigarety a kde dýmku kouří pouze francouzští inženýři a angličtí horolezci. Je dost dobře možné, že jejich doutníky jsou stejně jako jejich káva ty nejlepší na světě, ovšem v obou případech si to nejkvalitnější zboží nechávají pro sebe a vyvážejí pouze drek, aby měli znalci po celém světě co vychvalovat. Vykouřit večer jeden takový doutník venku v houpací síti a usrkávat k tomu půl litru silného černého kafe znamená odsoudit se bezděky k celoživotní nostalgii.

	Když Sergio se svými přáteli přijel vyložit donu Emmanuelovi neblahý plán doni Constanzy, našel ho, jak úplně nahý stojí v Mule, pere si prádlo a k tomu si zplna hrdla zpívá velmi sprostou odrhovačku na nápěv národní hymny, melodie natolik nabubřelé a nezapamatovatelné, že ani příslušníci oligarchie ji někdy nepoznali a nepostavili se do pozoru.

	Jakmile je spatřil, narovnal se a začal se brodit k nim, halekaje pozdravy a přátelské urážky. Sergio ho moc dobře neznal, a tak ho překvapilo, když se
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	u něj don Emmanuel zastavil, zvedl nohu jako psík, odpšoukl si a pravil: „Dej si ten klobouk na hlavu, cabróne, nebo ti do něj nachčiju. Jestli něco nesnesu, tak je to úcta.“

	Sergio si klobouk spěšně nasadil a Misael poznamenal: „Done Emmanuel), tvůj paloma je každým dnem větší a opotřebovanější. Povídá se, že si ho půjčuješ od svého osla.“

	„Ale naopak, můj burro si ho půjčuje ode mě,“ opáčil don Emmanuel. „Přísahám při Bohorodičce, že ty vaše ženy mají takové chuchy, že ho každýmu chlapovi natáhnou podtlakem. Až umřu, budu potřebovat dvě rakve.“

	„Odkaž mi ho v poslední vůli,“ navrhl Josef, „a já si ho usuším na slunci a udělám si z něj těžkej bič.“

	„No to se uvidí, ještě bys s ním šel na svou ženu!“

	Jeho žena by si jím bezpochyby posloužila sama,“ vykřikl Misael.

	„A pak mě namouduši opustí,“ dodal Josef.

	Po mnoha takových neškodných šprýmech, na nichž se pro svou hrdost a důstojnost nemohl podílet, informoval Hectoro dona Emmanuela o projektu doni Constanzy, na což mu statkář řekl: „Tohle namouduši zarazím, nebo budu celý život obcovat jen s prasaty. Ale ještě než půjdete, musíte se podívat na mou novou metodu krocení koz,“

	Vydali se za ním až ke stromu caracolillo, kolem něhož velký a nepřátelsky naladěný žlutooký kozel roztržitě spásal trávu. Don Emmanuel klekl na kolena a potřásl hlavou na zvíře; to k němu sklonilo rohy a podniklo klamný výpad rohy. „Uáá!“ zařval don Emmanuel a praštil kozla hlavou tvrdě mezi oči. Pak ho objal kolem krku a láskyplně ho políbil na čenich. „Tak vidíte!“ prohlásil hrdě.

	„Vůbec nevypadá jako gringo,“ prohodil Sergio na cestě zpátky do puebla.

	„To proto, že není gringo,“ odpověděl Hector. Je inglés.“

	„To potom musí být Anglie fajnová země,“ navázal Misael. „Hned bych tam šel, kdyby mi někdo poradil, kde je.“

	„Don Emmanuel to ví,“ řekl Josef.

	„Už ne,“ opáčil Hectoro tak záhadně, že se ho ostatní neodvážili zeptat, jak to vlastně myslel.
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	Kapitola pátá

	Remedios a pištakové

	 

	Andští indiáni věří na anděly smrti, kteří se vyznačují bílou barvou kůže a zvykem sekat lidi na maděru. Nikdo přesně neví, proč na tyto „pištaky“ věří, ale obecně se předpokládá, že jsou dědictvím civilizujícího vlivu španělských konkvistadorů a osvíceného působení inkvizice. Některé části And jsou pro bělochy stále nebezpečné, a to nejen kvůli lupičům neboli ladrónům, ale i kvůli společensky uvědomělým indiánům, kteří občas omylem a ve svaté nevědomosti chrabře likvidují pištaky pro větší blaho lidstva.

	Remedios, dívenka s kulatým bříškem (které jí vyneslo přezdívku „Barrigona“), dvěma malými černými copy a velkýma kulatýma očima, byla už od svého raného věku materialistkou. Nevěřila v Boha, na duchy ani na pištaky. Když trochu zestárla, pořád ještě nevěřila v Boha či na duchy, ale s jistotou věděla, že pištakové jsou skuteční a že jejich existence není žádná pověra, neboť je viděla na vlastní oči.

	Nevěřila na duchy země, skal, vod, lesů a údolí, kterým lidé vždycky obětovali trošku z každého jídla se slovy: „Natě, jezte, abyste nesnědli mě.“ Nevěřila, že když běžící žena upadne, musí se střelhbitě ovinout svou sukní, aby ji duch země neoplodnil. Kdykoli upadla, nepodvolila se zažitému zvyku a nedala si špetku hlíny do úst, čímž prý člověk pozře ducha, ještě než on stačí pozřít jeho. A také nebyla vůbec přesvědčena o tom, že duchové vás můžou roztavit a udělat z vás lůj. Na pištaky však nakonec uvěřila.

	Remediina matka byla indiánka z kmene Brakamoro, která si pro větší krásu začerňovala zuby a kterou její muž, takto potulný příležitostný dělník, poznal při práci na vodní elektrárně v montaně. Remedios ovšem popřela veškeré zákony dědičnosti a pravděpodobnosti, nepřijala ani matčin animismus, ani otcovu horlivou katolickou víru a věřila jen tomu, co viděla, slyšela nebo cítila, co mohla ochutnat a čeho se mohla dotknout. Ustavičné rodičovské spory o její metafyzickou výchovu nakonec vedly k tomu, že se stala humanistkou, která si při každé vynucené návštěvě kostela čítala dětskou literaturu ukrytou do breviáře.

	Když všechny ty násilnosti začaly, Remedios byly čtyři roky a ze všeho nejradši jedla koláčky, hrála si na ulici a klackem píchala do psích hovínek. Když
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	se nepokoje rozšířily i do městečka La Cuenca, bylo jí sedm, pořád ještě ráda jedla koláčky, ale radši teď lezla na stromy.

	Násilnosti byly prvním záchvěvem občanské války, která nikdy pořádně neskončila, protože nikdo nikdy nepochopil, proč vlastně vůbec začala. Pravda, je možné vystopovat její počátky po historickém způsobu, ale nebudete potom ani o poznání moudřejší.

	Po třiceti letech liberální vlády přišli v roce 1946 k moci konzervativci. Příštího roku vystoupil charismatický vůdce liberálů Ignacio Menéndez se známým projevem, v němž vládu obvinil z šestapadesáti násilných činů v jedenácti provinciích. Rok poté pronesl ještě slavnější řeč, známou jako „Oración“, v níž vyzýval ke smím.

	Je těžké pochopit, proč na sebe liberálové a konzervativci tak urputně nevražili a jak vlastně vznikla jejich rozhořčená rivalita, když se obě strany skládaly z oligarchů a zastávaly úplně stejnou politiku. Ať už je to jakkoliv, ta hrozná jiskra, jež zažehla soudek se střelným prachem, přeskočila na panamerické konferenci, kam pánové Marshall, Harrison a generál Ridgeway přijeli účastníkům oznámit, že sice mají obavy z revoluce, ale nedisponují žádnými zbytečnými penězi. Toho času pobýval ve městě i Fidel Castro, který sem zavítal na antiimperialistický sjezd studentů. Seňor Menéndez procházel davem, srdečně si s lidmi třásl rukama a poslouchal blahopřání svých stoupenců, když vtom k němu kdosi přikročil a zastřelil ho. Prodavač losů jedné z mnoha a mnoha loterií, které už k tomuhle národu neodmyslitelně patří, se okamžitě vrhl po vrahovi, i když tím nechal losy napospas větru. Další muž vyběhl z restaurace s židlí, přerazil ji atentátníkovi o hlavu a dav pak vraha ukopal - ten člověk byl nakonec tak znetvořený, že ho nikdo nedokázal identifikovat. Takřka hned poté začala lůza plenit město. Zapálila velvyslanectví Spojených států, veřejné budovy, budovu parlamentu (kde se konala ona konference) a vyrabovala i obchody. Americký ministr zahraničí Marshall a britský velvyslanec z toho obvinili komunisty, což ovšem nevysvětluje, proč byli komunisté stejně zaskočení a zmatení jako všichni ostatní a naprosto nepřipravení. Vůdce komunistické strany strávil dva dny pouličních bouří pod stolem v redakci liberálních novin, stavěl na odiv tradiční komunistickou nechuť zapojit se do jakékoli revoluce a jako obvykle radši kul pikle a plánoval jiné revoluce, ke kterým nikdy nedojde. Hypotéza ministra zahraničí Marshalla rovněž nevysvětluje, proč pouliční bouře utichly, jakmile se konzervativci uvolili kooptovat pár liberálů do vlády.

	Pak zase vypukly násilnosti a liberálové se z důvodů, které navždy zůstanou zahaleny tajemstvím, odmítli zúčastnit dalších voleb, takže konzervativci vyhráli volby kontumačně.
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	A násilností válem přibývalo. Partyzánské skupiny rolnických liberálů a konzervativců nechaly za sebou na venkově jen spoušť a zkázu, a protože komunisté nechtěli stát stranou (a odlišovat se tím od ostatních), tu a tam si taky zafušovali a omočili si ruce v krvi, čistě aby nevypadli ze cviku, kdyby snad skutečně přišla revoluce. Přestože rozmach menéndezismu komunisty notně oslabil, v následujících volbách se jim povedlo rozštěpit liberální stranu, neboť soudruzi dostali instrukce volit rozkolnického pravicového liberála, který kdysi býval členem komunistické strany. Díky této roztržce se konzervativci s pětačtyřiceti procenty hlasů znovu dostali k moci. Pak komunisté liberály „demaskovali“ jako fašisty, obrátili kabáty a podpořili konzervativce.

	Neuvěřitelně spletitý vývoj následné občanské války by se snad dal zjednodušeně vylíčit takto: liberálové a konzervativci se masakrovali navzájem. Komunisté vykládali teorie, pronášeli proslovy a vydávali brožurky, načež se rozhodli zorganizovat rolnictvo včetně žen a dětí do tzv. praporů. Komunističtí rolníci vyhlásili ve Viole nezávislou republiku, jež se těšila takovým úspěchům, bohatství a prosperitě, že ji komunistická strana odsoudila za „zburžoaznění“. Liberálové a konzervativci se nadále masakrovali. Liberálové doufali, že si vynutí vojenský převrat, a konzervativci zase doufali, že udrží prezidenta u moci. Komunisté se snažili sjednotit levici - což se dosud nepodařilo nikomu v žádné zemi na světě s výjimkou Kuby. Na druhou stranu si na těchto jinak naprosto jalových schůzích aspoň silou mocí získali slovní podporu pro své antiimperialistické a antilatifundistické záměry.

	Na severu země byla založena nová nezávislá Menéndezovská republika, do níž se hromadně stahovali liberálové, konzervativci, katolíci, protestanti, komunisti a svědci Jehovovi, kteří si aspoň na chvilku chtěli v klidu a míru oddychnout. Republika je všechny přijala a nechávala na pokoji, pokud si říkali „konzervativní komunisti“, „katoličtí komunisti“ atp. Nová republika měla takový úspěch a domohla se takové prosperity, že se jí komunisté zřekli. Mimo jiné si získala takovou míru nezávislosti, že její prezident si v dopise skutečnému prezidentovi stěžoval na narušení hranic a hrozil přerušením diplomatických styků.

	Pak generál Panela, známý jako „El Azúcar“, konzervativce svrhl a všem partyzánům udělil amnestii. Liberálové a konzervativci složili zbraně, jenže to se zase komunisté chopili příležitosti konečně na sebe trochu upozornit a rozhodli se naostro zapojit do gerilové války. K ničemu zásadnějšímu se však naneštěstí nedopracovali.

	Panela ovšem nedokázal učinit násilnostem přítrž, protože se příbuzní zabitých začali mstít, načež vypukla epidemie krevní msty. Krom toho začali liberálové i konzervativci Panelu podezřívat z levicových tendencí a společně
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	s římskokatolickou církví se proti němu spikli. Dřívější nepřátelé na život a na smrt ohlásili utvoření věčné koaliční vlády, přičemž se v úřadu prezidenta a na všech ostatních oficiálních postech budou strany po čtyřech letech pravidelně střídat. K ratifikaci této dohody zorganizovali zmanipulované referendum a vyhráli o dva a půl miliónu hlasů. Takto oligarchie konečně přišla na dokonalý demokratický systém v oligarchickém rámci. Nová sjednocená demokratická vláda se teď obrátila proti byvším spojencům liberálů, tedy komunistům, obzvláště se zaměřila na rozbití již devíti nezávislých republik, a protáhla tak občanskou válku donekonečna. Komunisté zaveleli k taktickému ústupu do hor, odkud by z bezpečí pokračovali ve své „ozbrojené propagandě“. Ve skutečnosti se Komunistická strana zřekla revolučního násilí, neboť „historické podmínky ještě nebyly naplněny“, a vrátila se k angažovaným proslovům, vydávání brožurek a spřádání plánů na revoluce, k nimž nikdy nedojde - a pokud ano, tak rozhodně ne pod jejich vedením, které je tak jako tak jen formální. To znamená, že komunisté, kteří v horách pokračují v ozbrojeném boji, jsou nekomunističtí komunisté.

	To všechno je historie, která však ani zdaleka nedokáže přiblížit skutečné tehdejší poměry, ten ďábelský vichr brutality a nelidskosti, který sežehl těla i duše vinných i nevinných. Jako by nějaká šílená démonická síla unikla z bran pekelných, aby utloukla poslední špetičku slušnosti na světě. Čtyři jezdci z apokalypsy ustoupili před Šelmou, Mega Therionem, jež napáchala mezi lidmi spoušť věru nepředstavitelnou, a tak si Violencia nakonec vyžádala dvě stě tisíc životů. Dnes již se dá stěží uvěřit, že celý národ nezachvátila nakažlivá duševní nemoc, krvelačné šílenství chabě maskované do hávu ideologie a morálky. Chorobná zpustlost se rozlézala po celé zemi, otrávila věčný klid venkova a potáhla vše přilnavým slizem oplzlosti, krutosti, barbarství a nesmyslné zkázy.

	Nikdo neví, zda ta banda guerrillerů, která napochodovala do La Cuency, patřila k liberálům či konzervativcům, ale každopádně hned zkraje partyzáni hromadně znásilnili všechny malé holčičky v místní základní škole. Tahle praxe byla sice zavedená už dlouho, ale do dnešního dne to bylo poprvé a naposled, co měla Remedios pohlavní styk s mužem.

	Celá odřená a zakrvácená se tehdy potácela domů a musela se při tom přidržovat zdí a plotů. Oči měla plné slzí, šaty potrhané, a přestože jí myšlenky horečnatě vířily hlavou, pochopit nedokázala.

	Když dorazila domů, dveře byly dokořán a zevnitř se ozývaly příšerné skřeky. Remedios si stoupla na prázdnou plechovku od barvy a skrz okno zírala, jak jsou oba její rodičové zručně vražděni.

	Za Violencie se lidský rozum pozvedl k netušeným výšinám vynalézavosti a rafinovanosti. Díky neúnavným pokusům a pilnému cvičení byly
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	v improvizovaných podmínkách vylepšeny a k dokonalosti dovedeny zbrusu nové metody skalpování, stínání, párání břich i čtvrcení. Tato nová věda dala vzniknout složitému technickému názvosloví: „corte de corbata“, „corte de mica“, „corte de franela“ atd.

	Remedios strnule sledovala, jak na jejím tatínkovi provádějí „picar para tamal“, při kteréžto technice se tělo oběti rozseká na malé kousíčky takovým stylem a způsobem, že popravovaný neumře, dokud není okrouhaný úplně na kost. A to trvá hodně dlouho.

	Další na řadě byla její maminka, která tohle vše musela sledovat a která tak hrozně křičela. Guerrillerové jí z lůna vyřízli plod, který měl být dalším Remediiným bratříčkem, a místo něj jí do břicha nacpali kohouta. Pak se dali do složité operace zvané „bocachiquiar“, jakési groteskní akupunktury, při níž nadělali do těla oběti tisíce malých vpichů, takže ta pomalu vykrvácela.

	Remedios se snažila postarat se o bratříčka Alfreda, a tak společně žili na ulici a živili se banánovými slupkami, lízali obaly od sladkostí a obírali kosti pohozené pro psy. Taky kradli ovoce z těch pár chingan a tiend, které ještě fungovaly a které měly v poslední době na skladě jen ten nejlevnější alkohol.

	Remedios přijaly Sestry Montfortovy misie a Alfreda zase Bratři boží vůle a od té doby se oba sourozenci moc neviděli, protože obě misie se svářily o tučný odkaz od vdovy po bohatém latifundistovi.

	Remedios zůstala v klášteře až do svých šestnácti let a za tu dobu její averze vůči náboženství dospěla do akutního stadia, které jeptišky ještě nevědomky umocnily, když z ní nechaly vymítat zlé duchy. Jakmile jí zpocený a monotónně prozpěvující kněz konečně přestal tisknout hlavu a třást s ní sem a tam, Remedios se zařekla, že bude po zbytek života bojovat za zdravý rozum. Z kláštera si odnesla pouze fanatismus jeptišek a jejich morbidní frigiditu.

	Po odchodu zjistila, že rovněž nenávidí liberálně-konzervativní koalici, které se teď říkalo Národní fronta. Nevěděla, kdo zabil její rodiče ani pro koho otec s matkou vlastně hlasovali, takže nestranně rozdělila svou nenávist na dva díly a vinu přisoudila oběma seskupením. Právě tohle ji také přivedlo do posledního zbývajícího tábora, ke komunistům. Remedios k nim táhly dva hlavní důvody: jedním byla utopická vize budoucnosti a druhým velmi jasná představa nepřítele - byl jím každý, kdo nebyl ve Straně, a proto musel být nutně zapojen do gigantického spiknutí, jehož jediným cílem bylo utlačování lidu.

	Remedios se usilovně snažila vštípit lidu třídní vědomí a organizační strukturu, nakonec ji však velmi rozčarovalo poznání, že lidé ze všeho nejradši stojí mimo jakékoli struktury, nepovažují se za proletariát („Můj dědeček byl kapitán“) a dál volí liberály a konzervativce, pokud se tedy vůbec obtěžují k volbám, což se osmdesát procent neobtěžovalo.
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	Remedios se snažila oslovit těch osmdesát procent neangažovaných, ale jakákoli nová organizace, jež si vytkla za cíl získat neangažované, se posléze proměnila ve stranu, jež neměla zájem na spolupráci s jinými stranami a zvláště ne s komunisty, kteří neskromně věřili, že být neangažovaný znamená chovat sympatie k nim.

	Po mnoha a mnoha žabomyších válkách mezi levicovými notábly a pompézních stranických pučích Remedios pochopila, že demokratické prostředky nemají nejmenší naději na úspěch, neboť hlas pro jakoukoli frakci rozdělené levice byl hlasem ztraceným v boji proti koalici Národní fronty. Ve svých dvaadvaceti letech dorazila do Nezávislé republiky 26. září a přidala se k jejím ozbrojeným partyzánským silám. Když došlo k invazi pravidelné armády, která měla republiku osvobodit a přivést ji zpátky do stáda, zmizela spolu s jednou ozbrojenou bojůvkou v kopcích.

	Z Remedios vyrostl velmi silný člověk. Vyzařovala z ní cílevědomost, jasná představa o budoucnosti, morální i fyzická odvaha a jemný smutek, kvůli němuž ji všichni její companěrové měli rádi. Měla hezkou sošnou postavu, černé vlasy svázané do ohonu a krásná byla napůl indiánským, napůl hispánským způsobem, ačkoliv její otec byl černoch. „Máš v sobě pár kapek konkvistadorské krve,“ říkávala jí matka. „Doufám, že se to v tvém charakteru nikdy neprojeví.“

	Ačkoli měla srdce na dlani a příroda ji štědře obdařila, Remedios se nikdy nezamilovala a nikdo se nikdy nezamiloval do ní. Byla asexuální, ale všichni chudí světa byli její rodina a ona viděla pištaky na vlastní dětské oči.
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	Kapitola šestá

	Generál se chystá na dovolenou

	 

	Jmenoval se Carlo po svém italském dědečkovi a byl tím nejskvělejším vojákem, jakého si lze jen představit; tím chceme říci, že ho ani nenapadlo pyšně si vykračovat a zastrašovat lidi a že neměl zájem o šplhání po společenském žebříčku, o svody válečného štvaní ani o pravou skotskou whisky. Naopak, byl to citlivý a inteligentní člověk s rozsáhlým vzděláním a mnoha zájmy, pročež na něj také představitelé armádního velení shlíželi s jistým podezřením a poslali jej do provincie César, a ze stejného důvodu mu i civilní úřady házely klacky pod nohy, jakmile tam nebyl. Poctivý člověk ve vysokém úřadu byl nevídaným úkazem, jenž by snadno mohl zadřít dobře naolejované soukolí korupce a neschopnosti, daleko spíš než nějaký náladový megaloman či sadistický násilník. Již druhého dne si vysloužil krajní zášť, když za znásilnění jedné mesticky uvrhl do vězení policejního náčelníka a zdvojnásobil jeho trest, poté co mu provinilec podle starobylého a úctyhodného zvyku a zavedené praxe zdvořile a diskrétně nabídl velký úplatek. Když policejního náčelníka pranýřoval na veřejnosti, všichni ho považovali za blázna, v horším případě pak za komunistu. Nato policie spontánně vstoupila do stávky. Lidé si však ani nepovšimli nějakého rozdílu a stávka beztak rychle skončila, když generál a lepidopterolog v jedné osobě pohrozil důkladným přezkoumáním osobních spisů všech policistů na oddělení.

	Generál Carlo Mana Fuerte měl na svém kontě sbírku obstojných básní na vlastenecká témata a ten nejobsáhlejší adas místních motýlů, jaký kdy kdo sepsal. A protože jeho země patřila k předním producentům oněch lepenkových leporel s obrázky, které se při zatahání za přiložený vyčnívající cancourek dají do pohybu, jeho kniha obsahovala mimo jiné v životní velikosti vyvedeného motýla rodu Caligo, který vypadá jako sova. V adasu se dal přimět k mávání křídly a komíhání tykadly. Generála velmi zahanbovalo, že si tuto výtečnou a vyčerpávající práci koupila prakticky každá důležitá knihovna na světě, ale v jeho vlastní zemi se neprodal jediný výtisk. Přisuzoval to malému vlastenectví a vůbec si neuvědomil, že jen poměrně málo jeho spoluobčanů umí číst, že i kdyby uměli, stejně by si tu knihu nemohli dovolit, a že pokud se najdou tací, kteří umějí číst a mohou si ji dovolit, pak to jsou přesně lidé, kteří svému služebnictvu nakážou rozmáznout jakéhokoli motýla, který by se k nim přiblížil.
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	Nyní pracoval na atlasu kolibříků celé země s přepečlivými ilustracemi pořízenými podle jeho vlastních fotografií a to ani ještě nevěděl, že objevil tři doposud neznámé druhy. Stejně jako u jeho souhrnného díla o motýlech byla mu i u Picaflores de la Cordillera y la Sierra Nevada inspirací láska k vlasti.

	Existují dva druhy vlastenectví, jakkoliv se v jedné hrudi často smísí a navzájem prostoupí. Ten první by se dal nazvat nacionalismem; nacionalisté věří, že všechny ostatní země jsou v každém ohledu podřadné, a že kdyby si je jejich země podrobila, jenom by jim prokázala laskavost. Ostatní státy se vždycky mýlí, jsou méně svobodné a civilizované, v boji méně chrabré, jsou věrolomné, snadno se dají nadchnout šílenými a nepochopitelnými ideologiemi, jimž by žádný rozumný člověk nemohl uvěřit, a krom dalšího jsou bezbožné a nenormální. Takových patriotů je zdaleka nejvíc a jejich vlastenectvím nelze než pohrdat.

	Druhý typ vlastence se dá nejlépe popsat, když se vrátíme k příkladu generála Fuerta. Generál Fuerte nevěřil na rčení „je to moje země, ať je v právu nebo ne“, naopak, miloval svou zemi i přes chyby, které tak jasně viděl a jež usiloval napravit. Častokrát vyslovil názor, že pokud někdo stojí za svou zemí, když je zcela jasně v neprávu, nebo pokud zavírá oči před jejími nedostatky, je sám ten nejhorší zrádce. A zatímco ten první vlastenec je hrdý na svou vlastní iracionalitu a ne na svou zemi, generál Carlo Mana miloval svou vlast jako syn miluje svou matku nebo bratr sestru.

	Miloval Amazonii s jejími neproniknutelnými kaskádami nejbujnější zelené vegetace, její obrovité stromy, jedovaté žluté žáby a ohromné hady; její jaguáry, opice s pitvornými obličejíky a domorodce, kteří pořád ještě chodí nazí a loví foukačkami s otrávenými šipkami. Miloval Karibské moře s jeho zasmušilými rybami a milióny odstínů zelenomodré barvy a pableskujícími bílými a žlutými písky. Miloval starodávná španělská městečka na pobřeží, mohutná a napůl divoká prasata, která si vyhrabou díru a prospí pod palmami celé dny, i rybářky, jež za soumraku vyhlížejí na moři své manžele a strachují se, zdali nepadli za oběť žralokům. Miloval pobřeží Tichého oceánu, které se takřka hned zvedá k velkolepým horám, a s celým národem oplakal každé zemětřesení a tsunami, které za úplňků pustošilo pobřeží a vzbuzovalo čirou hrůzu; stejně tak byl se zbytkem národa pyšný na to, jak se jeho krajané dokážou s nasazením všech sil s tou pohromou vyrovnat, na chvíle, kdy ani zloději nedrancují a otrlí násilníci pomáhají ženám hledat jejich děti v nepřehledné změti bahna a trosek.

	Na rozdíl od téměř všech svých krajanů miloval generál dokonce i savanu, jejíž žár v období sucha vybělí i kosti živých a dokáže roztrhat rudé skály na kousky se zaduněním, jež připomíná výstřel z houfnice. Ano, měl rád onu
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	savanu, jejíž vlhkost dožene lidi k tomu, aby jako makakové červenolící proseděli celý den po krk v řece a tak ze sebe spláchli pot a unikli před moskyty, jejichž nenechavé otrávené sosáky po sobě zanechávají štípance, z nichž se snadno dělají vředy. Generál se čas od času procházel těmito pustinami plnými plazů a hrdinských vysušených trav a nahlížel do dutin v pahýlech bleskem sražených stromů, v nichž se hlavou dolů skrývají roje vampýrů nosatých, kteří se v noci snášejí na krky a zadky koní a mezků a šíří vzteklinu mnohem zdatněji než psi. Svou důstojnickou holí klepal o kůru stromů a při světle zápalky hádal, kolik štěbetajících a pištících potvůrek musí kroužit a vířit v té nepřirozené tmě a kálet čirou krev.

	A také miloval měsíc, tak velký a zářivý, že člověk prostým okem vidí všechna jeho moře a ďubky po neštovicích. V Evropě měl pro tamní nanicovatý a matný měsíček jen slova pohrdání a hlavně kvůli němu začal toužit po domově, kde ho člověk jakýmsi kouzlem vidí jasně dnem i nocí. V Evropě litoval hromy i blesky, protože doma se prásknutí hromu rozléhá tak, jako kdyby člověku v hlavě vystřelil tank, a odráží se uvnitř, jako by se vám lebka měla v lebečních švech rozskočit. Doma je blesk zářivější než plamen hořčíku a znehybní krajinu do jednoho výjevu jako náhodně nastavený stroboskop, před očima vám kácí ohromné stromy a rozpoltí se, aby si zatancoval na vrcholcích hor.

	A právě hory miloval generál Fuerte nejvíc, neboť s přibývající výškou prochází klima i život dvěma zřetelnými proměnami. Prvních dva a půl tisíce metrů je zahrada rajská - hojnost orchidejí, kolibříků a titěrných potůčků s lahodnou vodou, které jakýmsi zázrakem protékají kolem každé stezky. O tisíc metrů výš nacházíme svět skal a vody zahalený jako visuté zahrady mimozemskými, měsíčními rostlinami hnědých, červených a žlutých odstínů s tvary natolik podivnými a čarovnými, že vstoupily do legend a milostných románů. Nad tím už je jen horatiovský svět ledu, nenadálých nebezpečných mlh, jejichž voda je přímo hmatatelná, lišejníků a zurčících pramenů, rozpadající se jílovité břidlice a blyštivých bílých vrcholků, na nichž je obloha pod vámi a ve vás, kde dýchání je samo o sobě úspěchem a kde nepředstavitelně neohrabaní a mohutní kondoři krouží v horních vzdušných proudech jako pánové jiného, fantastického vesmíru. Právě tady je Inkové chytají; vycházejí z toho, že kondor potřebuje ke vzletu daleko více místa než pro přistání, a tak umístí mršinu do malého corralu a počkají si. Kondořím peřím si zdobí šaty a z jejich dutých stehenních kostí vyrábějí quenu, flétnu s tajuplným zvukem. Inkové po zásluze trestají smrtí každého, kdo zastřelí kondora „ze sportu“ nebo ze zvědavosti či z marnivosti, a jeho mrtvolu nechají kondorům a menším supům.

	Na rozdíl od skoro všech vlastenců ovšem generál rovněž miloval lidi. Sošná těla campesinů s jejich řeckými svaly a žílami reliéfně vystouplými pod
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	černou kůží, jež se podobají mapám řek, v něm probouzela posvátnou úctu. I na nepřístupné Inky a jejich rozkotanou civilizaci byl tajemně a mysticky hrdý a nikdy nezapomínal, že jeho krajané před léty koneckonců neúnavně a neohroženě bojovali spolu se Simónem Bolívarem, aby sjednotili severozápadní státy včetně Panamy a vykopali Španěly s tou jejich zhoubnou arogancí a nepochopitelnou krutostí. Jako člověk, který se narodil ve špatné době, toužil po návratu takového ohnivého a vznešeného ducha, neboť dnešní lidé jsou tak malí a malicherní, jako byli jejich předkové nezdolní.

	Generál rovněž miloval armádu, která mu připadala jako manželka: jinými slovy s ní často nesouhlasil, přišla mu únavná a někdy i nudná. Zhusta se musel zabývat detaily, které považoval za triviální, a často měl nutkání odejít. Na drahou stranu mu armáda skýtala řád a stabilitu a udávala směr a cíl; s velkou chutí se podřizoval předpisům, protože se díky nim nemusel mučivě rozhodovat, a jako většina nejlepších důstojníků nepojímal armádu jako nástroj války, ale jako prvek upevňující stabilitu a mír. Ani ho nenapadlo, že by se někdy přidal k puči, a do bitvy šel jen jednou v životě, ve zbytečné a pitomé válčičce kvůli kousku území, které nikomu na nic nebylo. Zatím se taky co možná vyhýbal tomu, aby své muže vystavil nebezpečí, a přál si, aby to nikdy nemusel udělat. Na armádu skutečně pomýšlel jako na výbornou dlouholetou manželku - nijak vášnivě po ní netoužil, ale hruď se mu dmula pýchou a náklonností, jež pohladí u srdce a dokazuje, že spokojenost je víc žádoucí než štěstí.

	Tolik tedy o tom, co generál miloval; jestli se mu na druhou stranu něco hnusilo, pak to byl komunismus, což pro něj bylo slovo natolik široké a vágní, že by se dalo téměř označit za bezobsažné. Komunistou byl podle jeho náhledu na svět kdokoliv, kdo chtěl rozkymácet loďku státu takovým způsobem, že z ní lidi vypadnou nebo je pocáká voda. Tomuto mírumilovnému a spokojenému člověku, který miloval svou zem a který pokládal život za neodolatelně zajímavý, připadaly nahodilé atentáty a hospodářské sabotáže jak surové, tak hloupé. Jestli skutečně bojují za lid,“ ptával se, „tak proč vyhazují do povětří mosty a železnice postavené pro lidi? Proč vraždí své patrony, když potom všechny fincy přijdou kvůli špatnému hospodaření na buben? Proč se nesnaží změnit systém zevnitř a místo toho nám svoje pojetí násilím vnucují zvenčí?“

	Problém měl samozřejmě dvě roviny. Za prvé, generál Fuerte neměl stejně jako sami partyzáni valného ponětí o teorii komunismu. Tak kupříkladu ho moc nezneklidňovalo, že tato ideologie hlásá ateismus, protože sám k církvi nechoval žádné sympatie, a vrásky to nedělalo ani samotným partyzánům, neboť se před bojem pořád ještě modlili k andělům a žádali si od duchů doporučení ohledně taktiky. Nevadilo mu, že gerily požadují pozemkovou reformu, protože ta mu připadala jako dobrý nápad. Ale dělalo mu starosti a štvalo ho,
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	že na jeho vojáky střílejí banditi s cizími zbraněmi a hustými plnovousy, kteří nemluví jinak než v heslech.

	Rovněž věděl, že komunismus je protipólem amerického systému, a on chtěl pro svou zemi právě americký systém: dobré železnice, dobrou stravu, auto pro každého, nové nemocnice a politickou stabilitu. Byl ve Státech a lidé mu tam připadli slušní, čestní a pohostinní; proto se odmítal zabývat veškerými povídačkami o lumpárnách CIA a o tom, jak za každá dvě půjčené pesos jdou ze země tři pesos na úrocích a jak americké společnosti vysávají hospodářské a finanční zdroje jeho země. To mu připadalo jako naprosto nedůvěryhodná a popudlivě primitivní propaganda.

	Na druhou stranu věřil tomu, co si přečetl v novinách a co si vyslechl od vysokých důstojníků, ministrů a svých známých z americké armády o otroctví, jež komunisté hodlali zavést po celém svobodném světě. A proč by tomu věřit neměl? Nikdo mu v životě nezavdal sebemenší důvod k tomu, aby tento názor přehodnotil, a to nás vede k druhé rovině generálova problému.

	Šlo o to, že kvůli své funkci přirozeně zůstával daleko od frontové linie; neměl tedy jediný důvod, proč pochybovat o naprosté pravdivosti hlášení od takových lidí jako kapitán Rodrigo Figueras. Neměl jediný důkaz zpochybňující jejich striktní poctivost a schopnosti, a i kdyby nějaké měl, vždycky tu byla možnost, že jde o komunistickou propagandu. Slyšel, že komunisté často vraždí rolníky, aby pak z masakru mohli obvinit armádu. A protože vyrostl ve vážené rodině v Cúcutě, viděl sice bídu a ponižování svých bližních na vlastní oči, ale nikdy se ho hluboce nedotkla, neboť ji nezažil na vlastní kůži. Proto mu také nikdy nebylo docela jasné, z jakých hluboce osobních důvodů pozvedávají guerrillerové zbraně.

	To ovšem kupodivu nevědělo ani těch pár kubánských agitátorů a vojenských poradců, kteří proklouzli přes hranice, aby infiltrovali odborové hnutí a partyzánské skupiny. Přišli tam s hlavou plnou ideálů a teorií o ozbrojené propagandě, diktatuře proletariátu, taktice boje v džungli a opiu lidstva, ale nejdřív je armády, pak ohromily a nakonec přímo zhnusily partyzánská pověrčivost, nejasné cíle, zvyk odcházet domů na žně a fiestu, neschopnost (či spíše naprostá neochota) se nějak zorganizovat, pramalý zájem o jakoukoli teorii a prapodivné motivace pro odboj (patrón mi nechtěl půjčit padesát pesos, patrón mi zastřelil psa, ve Venezuele mají lepší platy, chci mít možnost odjet do Francie a oni mi nechtějí vystavit pas, protože nemám rodný list, a to znamená, že jsem se ještě nenarodil, a já chci mít právo se narodit). Guerrillerové většinou bojovali proto, že v zemi byla hrstka nesmírně bohatých lidí a všichni ostatní byli nesmírně chudí a protože se tím či oním způsobem stali oběťmi
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	nahodilého armádního chuligánství. Stačilo jim vědět, proti čemu bojují; nepotřebovali si nechat radit, zač bojovat nebo jak nejlépe dosáhnout vítězství.

	Generál Carlo Maria Fuerte přinejmenším věděl, zač bojuje, ale dnes se chystal na dovolenou, což pro něj byla hračka, neboť je v tomto kraji neschvaloval nikdo jiný než on. Na cestu si vezme osla, vojenský ruksak plný zásob, pro ochranu služební revolver, dále dalekohled, fotoaparát a pak už vyrazí za kolibříky v Sieře. A aby si navodil správnou náladu, strčil si do kapsy Hudsonův cestopis Lenošné dny v Patagonii.
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	Kapitola sedmá

	Jak se don Emmanuel projevil jako prachmizerný diplomat a jaké to mělo důsledky

	 

	Don Emmanuel byl zajisté jasným a logickým kandidátem na úlohu emisara při jednáních s doňou Constanzou, zdaleka ale ne tím nejlepším. To proto, že si ho kdysi kdosi vzal stranou a vysvětlil mu, že jeho španělština je přespříliš vulgární, obzvláště co se týče volby příslovcí, přídavných a koneckonců i podstatných jmen. Od té doby si v rozhovoru s vlivnými a úctyhodnými lidmi osvojil řečnický styl, v němž se mísila jeho obvyklá příšerná neotesanost s vycizelovanou zdvořilostí, s jakou se člověk setkává ve středověkých rytířských románech. To vyznívalo - a ne zcela nezáměrně - krajně sarkasticky a don Emmanuel tím jenom potvrzoval svou pověst venkovského křupana, najmě když se nikdy ani nepokusil zbavit se svého vidláckého přízvuku, nebo ho aspoň trochu potlačit.

	Jeho obvyklým dopravním prostředkem byl nešťastný hnědák s bílou lysinkou na čele, která mu vysloužila dosti neromantické jméno „Careta“. To zvíře bylo nešťastné zejména proto, že ačkoliv byl don Emmanuel zdravý a silný muž, měl mohutný bachor zvíci velkého bubnu, který k hnědákovu nákladu přidával naprosto nerozumné množství přebytečných kilogramů. Za druhé byl tento kůň pasero, což v tomto případě neznamená převozník, ale kůň, který byl důkladně vycvičen tak, aby neklusal, leč běžel dlouhými, stejnoměrnými a houpavě plavnými skoky. A právě tímto tempem don Emmanuel nikdy nejel, takže ono zvíře mělo nejenom prohnutý hřbet, ale i vzezření zdeprimovaného a popuzeného rozeného umělce, kterého chudoba donutila vzít místo bankovního úředníka. Kdykoli mu jeho pán přitahoval podbřišník, kůň se zhluboka nadechl, uprostřed řeky se pak zastavil a vydechl tak, aby se postroj uvolnil a don Emmanuel spadl do vody. Kvůli tomuhle úskoku byl don Emmanuel na svého koně velmi hrdý a vždycky ho uváděl jako nevývratný příklad toho, že koně můžou mít smysl pro humor. Přesto si před utáhnutím podbřišníku pokaždé raději počkal, až kůň vydechne, a Careta se potom stala asi jediným koněm na světě, který sám od sebe objevil některé techniky hathajógy.

	Don Emmanuel jel na svém sklíčeném paserovi jedinou ulicí puebla, zvedal oblaka prachu, jež zachycovaly a krouživým pohybem odnášely vzdušné víry,
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	a příslovečným protahovaným nosním hlasem přál „Bueno’ dia’“ každému, koho uviděl. Projel kolem tří bordelů s betonovou podlahou a kolem obchodu, kde se prodávaly mačety, alkohol, antikoncepce a velká avokáda, jež malí kluci kradli z jeho vlastních stromů. Nechal za zády malý skřípavý větrný mlýn profesora Luise, který vyráběl elektřinu, a zahnul na cestu doleva k haciendě doni Constanzy, přičemž celou dobu přemítal, jak by ji asi mohl nejvíc namíchnout.

	Doňa Constanza se zadívala z okna, u něhož četla již tři roky staré číslo časopisu Vogue. Emmanuelův příchod v ní vzbuzoval ochromující hrůzu i vzrušení zároveň. Sledovala, jak statkář uvazuje koně u citroníku - hruď měl celou obnaženou a kalhoty mu visely z hýždí na půl žerdi -, a obrňovala se, aby si tváří v tvář nastávající zkoušce trpělivosti zachovala chladnou hlavu a důstojnost.

	Její služka, nemotorná a nepříliš hezká mulatka, která stavěla na odiv oligarchické způsoby, uvedla dona Emmanuela do pokoje doni Constanzy a čekala, až bude moct odejít.

	„Doňo Constanzo,“ začal don Emmanuel, „neníť to znakem vskutku vytříbené doby, když už služka může být stejně krásná jako její paní?“

	Služka se potěšeně zapýřila, zato její paní se viditelně ošila. „Done Emmanueli, jste stejně okouzlující jako obvykle. Jistě jste si ale povšiml, že mám hodně práce, takže co kdybyste byl od té lásky a řekl mi, co vás sem přivádí?“

	Don Emmanuel okázale přezkoumal míru její vytíženosti a pak jí rozmáchlým gestem pokynul svým slaměným sombrerem. „Madam mi promine, že jsem si její zaneprázdněnosti hned nepovšiml. Jestiť znakem toho nejurozenějšího původu mít spoustu práce, přestože neinformovanému pozorovateli může připadat, že se zcela oddáváte zahálce.“

	Rty se jí sevřely, v očích se jí zablesklo, ale pak zase nabyla duševního klidu. „Seňor má dnes plná ústa znaků. Tak kvůli čemu jste přišel?“

	„Doneslo se mým uším, má drahá paní, že jste pojala úmysl odklonit kanálem právě tu řeku, která zavlažuje pozemky moje i campesinů, jen abyste měla dost vody pro svou písčinu. Vím, jak si ceníte upřímnosti, a tak musím říci, že než abych spolu s místními něco takového dovolil, raději se nechám vojeť negrem s hodně dlouhým pérem, vyseru si voko a k tomu se vyválím v guanu té nejlepší ekvádorské provenience.“

	Jenže,“ zasyčela doňa Constanza a málem se zase neovládla, „o tom nerozhodujete vy, ale já. A já si s vodou na svém pozemku budu dělat, co uznám za vhodné.“

	„Odvolávám se k vašemu vysoce vyvinutému sociálnímu cítění a ohledům k mé zadnici.“

	„Zadnici?“ opakovala užasle.
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	„Přesně tak, seňoro. Když nastanou sucha, je Mula jediným místem, kde si ze Své zadnice a přilehlých partií mohu vymýt chuchlůvky.“

	„Tak chuchlůvky!“ vykřikla vztekle.

	„Chuchlůvky,“ pravil don Emmanuel a nasadil učený výraz, „jsou malé žmolky, které se čas od času objevují ve spodním prádle a někdy se zamotají do ochlupení stydké krajiny. Obvykle jsou šedivé barvy a vlněného charakteru.“

	Doňa Constanza se zmítala mezi ohromením a zuřivostí, ale nakonec mrazivě pravila: „Vskutku bych měla pamatovat na vaši zadnici a další partie, jak jim říkáte, neboť se často nacházejí v těch nejodpornějších místech.“

	„No jistě,“ přitakal Emmanuel, „obvykle se zcela nechutně nacházejí mezi nohama, což je jejich obvyklé místo, jak paní s tak rozmanitými zkušenostmi jako vy jistě ví, a proto na vás též apeluji...“

	Ale doňa Constanza už byla na odchodu a donu Emmanuelovi došlo, že se zřejmě nechal příliš unést svým zvráceným smyslem pro humor, a proto neuspěl. S těžkým srdcem tedy zamířil na koni domů.

	A tak začal Sergio a jeho muži pod tajným dohledem dona Emmanuela a Hectora kopat kanál, protože doňa Constanza se absolutně odmítla bavit o jakékoli rozumnější a méně katastrofické alternativě. Teď už chtěla jen naštvat dona Emmanuela.

	Dělníci začali předstírat, že od bazénu kopou velmi mělký kanál, a přirozeně ho hodlali vést co největší oklikou. Celé tři měsíce doňa Constanza sledovala, jak se rolníci se svaly lesklými potem a s vynaložením ohromné energie dřou s krumpáči a rýči, a přece nedosahují takřka žádného pokroku. Když nahlédla, že kanál je příliš mělký a ještě vede špatným směrem, nakázala, že ho mají vykopat hlubší a vzít to tou nejkratší cestou k Mule. Sergio namítl, že Mula je v tom bodě níž. „Voda přece kvůli nám nepoteče do kopce,“ argumentoval.

	„Buďte tak laskav a zařiďte se podle mých instrukcí,“ řekla jen.

	A tak se kanál začal kopat znovu - zhruba o deset centimetrů hlubší a znovu fenomenálně pomalým tempem. Když byl napůl hotov, přišlo období dešťů, Mula se rozvodnila a zalila obvyklé záplavové území, práce ustala, a když se voda zase stáhla a moskyti zmizeli, kanál byl plný bahna, štěrku a kmenů stromů. A k tomu se ještě Mula odklonila zhruba o dvě stě metrů dál do nového řečiště, jako už několikrát dříve. Mezi těmito dvěma koryty stál mohutný pahorek z tvrdého růžového kamene.

	Doňu Constanzu to neodradilo a campesini byli rádi, že jim bude nadále vyplácet nadprůměrnou mzdu za projekt, který nešlo dotáhnout do úspěšného konce ani do skonání světa. Po dalších Šesti měsících pachtění vyšlo najevo, že Sergio měl naštěstí pravdu a že suché řečiště Muly je vskutku příliš nízko, i kdyby v něm byla nějaká voda. Doňa Constanza tedy Sergiovi rozkázala, ať
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	vykope kanál hlubší, a odůvodnila to tím, že příštího roku by se Mula mohla vrátit do svého původního koryta. Pak dorazil profesor Luis a s pomocí klacíků a kousků provázku vypočítal, že na konci u bazénu by kanál musel být čtyři a půl metru hluboký, a Sergio se svými muži zase nezávisle na něm zjistil, že v hloubce jeden a půl metru se nacházejí masivní balvany ze stejné nezničitelné růžové horniny jako ona skála mezi oběma koryty. V tom okamžiku dostala doňa Constanza nečekaně nápad.

	Z dvě stě kilometrů vzdáleného Asunciónu to buldozeru trvalo zhruba dva měsíce. Nešlo jen o to, že by byl tak pomalý, což byl, ani že by silnice byly příšerné, což byly - to se jen řidič po cestě nechal lehce zlákat k lukrativním bokovkám. Obzvláště si potrpěl na obdiv za to, jaké úctyhodné výkony ta jeho milovaná mašinka s takovou kouzelnou lehkostí zvládá, a zcela zdarma pořádal představení pro zájemce, které nikdy neunavilo sledovat, jak se bez sebemenšího důvodu vytrhávají stromy či jak jsou ohromní a hrůzu nahánějící býci uvázaní za rohy vlečeni za strojem, i když mají kopyta pevně zapřená a napínají všechny svaly. Na půl cestě do puebla se musel otočit a načerpat v Asunciónu naftu.

	Jakmile buldozer konečně přibyl na statek dona Hugha, začal si razit cestu kanálem s takovou triumfální lehkostí, až don Emmanuel znervózněl a rozhodl se každý večer nechávat u stroje láhev aguardiente. Nakázal také Sergiovi, ať všude rozhlásí, že k tomu řidiči musí být velmi štědří, kdykoli po setmění zavítá do vesnice. Šoférovi se na tváři skutečně usídlil žlučovitý a smrtelně unavený výraz, do práce chodil později a končil dříve, načež mu doňa Constanza pohrozila uvězněním. To ani zdaleka nebyla planá vyhrůžka, neboť výměnou za štědrý bakšiš by jediný soudce neodmítl někoho shledat vinným. Soudcovský úřad byl totiž jak ctihodnou, tak výnosnou dřinou, a tak byly tyto posty vyhledávány a přičinlivě kupovány, obvykle s pomocí amerických dolarů.

	Když se řidič vrátil k původní píli a růžové balvany se začaly vršit v řece, která se tak měla vrátit do původního koryta, Hectoro se hrdinsky pustil do skryté sabotáže. Don Emmanuel objednal z malého obchůdku gargantuovské zásoby ron cani a aguardiente a Hectoro se už postaral o to, aby skončily v palivové nádrži buldozeru spolu s malým množstvím cukru rozpuštěným ve vodě.

	Prvního rána nastartoval buldozer bez chybičky, protože v hadicích ještě zbylo něco nepančované nafty. Po jedné dvou minutkách se ovšem motor rozběhl téměř naprázdno, pak začal karburátor vystřelovat, z výfuku se vyvalilo pár obláčků průzračného bílého kouře a pak už motor fungoval jen báječně nepředvídatelným způsobem. Procházel fázemi předčasného zapalování, velkolepých výbuchů, které připomínaly střelbu, i naprosté nečinnosti, kdy si zcela zmatený a nešťastný řidič hodiny hrál s palivovým čerpadlem a hledal v něm
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	závadu, vysával palivové potrubí, v němž tušil plno vzduchu, a s pusou pálící po naftě kopal do mohutných pásů a řval vzteky, až nakonec s hlavou v dlaních seděl opřený o stroj jako hromádka neštěstí. Nakonec zvrátil hlavu, zadíval se na nebe, jako by od něj čekal pomoc či nějaké vnuknutí, pomalu se vyštrachal na nohy a nalezl si do kabiny, kde s ponurým výrazem chvíli seděl a pak otočil klíčkem. Stroj na chvíli naskočil, pár vteřin šlapal jako hodinky, pak škytl, vytočil se do vysokých obrátek a chcípl, načež celá pantomima začala nanovo. Měla vděčné publikum, pradleny s koši prádla na hlavách a doutníky v puse, které při každé explozi tiše vzdychly, a když motor chcípl, říkaly zase: „Ay, ay, ay.“ Když se nabažily podívané, jak se řidič vrtá v motoru a kleje u toho jako pohan, skoro jednomyslně se obrátily a v řadě odpochodovaly, aby pak na největších placatých kamenech tloukly do prádla a zpívaly při tom rytmické písně s neznámými slovy, jaké se pravděpodobně pořád ještě prozpěvují v západní Africe.

	Není třeba dodávat, že práce postupovala nádherně pomalu a s nekonečnými obtížemi. Když kanál vypadal aspoň zhruba hotový, bagrista využil první příležitosti a škytavě se odporoučel do Asunciónu, kde se jeho ztýraný stroj po transfúzi čiré nafty pomalu zotavil. I jeho řidiči se vrátila dobrá nálada, a tak zase začal rvát stromy ze země a tahat býky. Ovšem stejně jako muž, který jednou selhal v posteli, už nikdy zcela nenabyl víry v sebe sama a své schopnosti.

	Tato špásovná, leč nezbytná sabotáž však měla nečekané a hrozné důsledky. Ne že by neuspěla, protože uspěla - řeka nebyla odkloněna a kanál byl stále suchý, ani nešlo o to, že šoférovo ego zůstalo trošku pochroumané.

	Stalo se však toto: v okolí se začalo šeptat, že od puebla jsou slyšet výbuchy, které připomínají střelbu a exploze granátů a šrapnelů. O něco se dál se už povídalo, že v pueblu se střílí a vybuchují tam šrapnely a granáty, a když tyhle historky dospěly do Valleduparu, nabobtnaly do podoby živých vyprávěnek o přestřelkách a dokonce bitvách mezi „Kubánci“ a sužovanými rolníky, jež komunisté právě teď bez milosti mučí, znásilňují a okrádají. A protože generál Fuerte byl na výpravě za kolibříky, brigádní generál Hernando Montes Sosa vyslal do boje jeden náklaďák a v něm rotu po zuby ozbrojených mužů roztřesených nervozitou a strachem, aby hájili svou vlast a demokracii.

	A tak se major Rodrigo Figueras znovu ocitl na místě svého pokoření, tentokrát však s trojnásobkem mužů a vyšší hodností. Z vesnice se o tom dozvěděla jako první doňa Constanza, když otevřela dveře a stanula tváří v tvář nepříjemnému, nenaloženému a na první pohled chlípnému chlapovi s mastnými vlasy, revolverem a velkým množstvím vojáků za zády.

	„Kde jsou ti komunisti?“ uhodil na ni.
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	Kapitola osmá

	Aurelio je připraven o dědictví

	 

	Don Hernández Almagro Méndez, potomek konkvistadorů a vlastník nekonečných lánů země vyčerpané a oslabené přílišným spásáním a rodinnou nezodpovědností, zatoužil přidat ke svým pozemkům pár dalších. Pusté křovinaté pláně, kde jen tu a tam rostlo pár eukalyptů, bývaly kdysi panenskou džunglí vonící po koření, džunglí zřasenou orchidejemi a liánami, mezi nimiž se třepetali motýli morfo s pableskujícími ocelově modrými křídly, rozléhalo se pokašlávání jaguárů, kde si to šinuli ohromní sklípkani a po západu slunce zněl ozvěnou tajuplný křik lelka sokolího.

	Pak sem přibyla Méndezova rodina a zotročila si indiány. Ti pod hrozbou biče a meče museli podpálit svůj dřívější domov a celý hvozd tak pohltilo inferno, jehož oranžovou záři bylo po setmění vidět i v daleké sieře. Nedá se ani vyčíslit, kolik zvířecích životů si ten požár vyžádal za oběť - když bylo po všem, mezi ohořelými pahýly stromů zůstaly ležet zuhelnatělé tělesné pozůstatky bezpočtu tapírů, pásovců, kapybar, jelenců, tří druhů mravenečníků, leguánů, pekariů, lenochodů, malp kapucínských, nosálů a žab, které dokážou vyloudit zvuk k nerozeznání podobný dětskému pláči.

	Příkrov bílého popela se na zemi ani pořádně neusadil, a už byli zajatí indiáni vyhnáni obdělávat půdu. Mnoho jich zemřelo vinou nemocí, podvýživy a krutého zacházení; ostatní zahynuli při hladovce, anebo utekli jezdcům se smečkami psů do pozůstatků džungle za encomiendou, aby tam zkusili štěstí mezi nepřátelskými kmeny lovců lebek. Jako náhradu za indiány si Méndezovic rodina dovezla černochy ze západní Afriky, kteří se lépe smiřovali s nevolnictvím.

	Pěstovaly se tam banány, tabák, bavlna a choval dobytek, ale všechna snaha za pár let přišla vniveč, neboť nepevnou půdu spláchly přívaly vod během období dešťů do řek. Pole se rychle zbrázdila hlubokými strouhami vyrytými děsivými náhlými záplavami, které odnášely dobytek i domy, a nakonec se ten bývalý ráj proměnil v pláň plnou holých skal a neplodné naplavené půdy, na níž rostla jen zakrslá tráva a která uživila sotva pár stád.

	Tu a tam se začala džungle vracet, pomalu a nejistě se kradla zpátky, ale ani za pár staletí by nedokázala obnovit to, oč přišla za pár dní. Spíš jen vysílala úponky a tykadla a vytvářela jazyky zeleně tam, kde kdysi rostly bromélie, piasavy
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	a situlis se svými nádhernými karmínovými květy. Méndezovi nechali statek statkem, odstěhovali se nastálo do hlavního města a svěřili správu svého majetku enganchadorům, kteří si najímali jomalery a machetery. Ti pracovali tvrdě, ale nepříliš svědomitě, pěstovali to málo, co se pěstovat dalo, a hlídali stavy dobytka.

	Enganchadorové si osvojili obvyklý fígl, jak svým zaměstnancům neplatit; prodávali jim základní životní potřeby - jídlo, nářadí, kůži, koně, falešné medikamenty z mořské vody a kuřecí krve - a postarali se o to, aby jim campesini vždycky dlužili více, než si vydělali. Ohromné dluhy, které se nikdy neměly splatit, se dědily z otce na syny, a ti je zase předávali svým dětem a žádný latifundista podle nepsané dohody nezaměstnal peóna, který něco dlužil svému patrónovi. A takto prožívaly celé generace týchž rodin své chráněné, leč zbídačené životy na haciendě Vida Tranquila.

	O několik staletí později don Hernández nadělal peníze spekulacemi s vládními obligacemi a rozhodl se, že je nejvyšší čas vrazit je do nerostů, zvláště do zlata, a pojistit se třeba investicí do menší kávovníkové plantáže. Věděl, že na vršcích za haciendou Vida Tranquila a nad nimi se dají pěstovat prvotřídní kávové boby odrůdy Arabica pro fajnšmekry v Evropě a Severní Americe, a rovněž věděl, že se tam nahoře nachází hezká řádka inckých dolů, z nichž by se s trochou štěstí ještě dalo vykutat slušné množství rudy. Najal si francouzského inženýra, aby se mu na ta stará důlní díla podíval, a ten se vrátil s příznivými expertizami, ale zároveň uvedl, že hory obývají Aymarové, kteří nejspíš nebudou těžbě vůbec nakloněni.

	Přesto se do toho don Hernández pustil a jeho dělníci začali vysoko v kopcích stavět ploty a připravovat půdu na výsadbu kávovníků. Tato část plánu proběhla jako na drátkách, zato ohraničit hory nad tím už nebyla taková hračka; člověk nemůže zarážet kůly do pevné skály v přehledné linii přes vrcholky a propasti, byť má v kapse kupní smlouvu podepsanou vládním úředníkem. Nakonec se don Hernández musel spokojit s tím, že se kolem hranic jeho pozemků v pravidelných intervalech navršily kupy kamení a že se jimi holt bude moct volně procházet. Ale posedla ho utkvělá myšlenka, že se musí zbavit indiánů; v zásadě k nim měl menší respekt než ke zvířatům, jakkoli je považoval za mnohem nebezpečnější.

	Vyslal bandy hrdlořezů na nájezdy, aby cholům vypalovali vesnice a vypudili je z domovů, ačkoliv byli pod oficiální záštitou Úřadu na ochranu indiánů a třebaže pro jejich vyhnání neexistoval sebemenší právní důvod. Když se dvakrát třikrát přestěhovali, začali se Aymarové celkem přirozeně bránit a brzy vypukla v celé té oblasti sierry partyzánská válka, a skončilo tak několik století míru. Ozbrojenci dona Hernánda tuhle válku projížděli na celé čáře, ale pak je-.
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	jich chlebodárce napadlo položit miny pokoutně nakoupené od proviantního důstojníka z vojenského skladu v Corazónu a pokropit Aymary i jejich plodiny koncentrovanými herbicidy a pesticidy z práškovacího letadla.

	Když se lidé zničehonic ocitli v pustině bez jediné rostlinky a k tomu jim naskákaly puchýře, začali kašlat krev, slepnout a „náhlá smrt hromem“ si také začala vybírat oběti, nakonec se odstěhovali nadobro a někteří z nich včetně Aurelia se už navždy zatoulali.

	Ačkoli bylo Aureliovi pouhých čtrnáct, vydal se přes horní stráně předhůří na jih, cestou se zastavoval v mnoha pueblitech a tu a tam příležitostně pracoval. Často mu byla zima, měl hlad, o jeskyně se dělil s divokými býky a riskoval život, když po kozích stezkách obcházel horské stěny, ze kterých se člověku točila hlava závratí. Netušil, kam jde ani co tam bude dělat, dokud jednoho dne nevylezl na vršek východního svahu a pod ním se neobjevila džungle.

	Až po obzor se po všech stranách nepřerušovaně rozpínal bujně zelený les. Doslechl se, že tu žijí jen indiáni a že nikdo jiný tu nedokáže přežít. Slyšel, že indiáni z džungle jsou zlí, nemilosrdní zabijáci, kteří sbírají lidské ruce a hlavy a mluví divnými pajazyky. Slýchával o jedovatých hadech a rostlinách, o bílých a černých řekách, které se jen hemží krvelačnými rybami, o nesmírných záplavách v období dešťů, kvůli nimž se musí domy stavět na kůlech, a o horečkách, které spálí tělo takovým způsobem, že duše musí prchnout, aby neshořela s ním.

	Ale z jeho stanoviště vypadala džungle lákavě a bezpečně. Připadala mu jako místo nepopsatelného klidu, bohatství a anonymity, kde případnou smrt nezpůsobí žádné letecké postřiky nebo miny zahrabané na stezkách. A kde nesejde na tom, jestli se ztratí, protože stejně nevěděl, kam míří.

	Pustil se dolů roklemi, quebradami, rozsedlinami a údolími, dokud neměl les na dohled. Ten byl zpočátku dost řídký a jeho vegetace houstla jen pozvolna, zato přibývalo úchvatných kolibříků, těch titěrných tvorečků, kterým indiáni říkají „živoucí sluneční paprsky“. Viděl, jak hejno těchto miniaturních drahokamů poletuje mezi mučenkami pod nádhernou palmou aguaché, když tu k nim začal v kruzích klesat jestřáb a hledat si oběť. Všichni kolibříci uprchli, až na jednoho, který slabě a ostře vypískl a vrhl se do útoku. Velký jestřáb by mohl jediným klovnutím svého zobanu, jediným sevřením pařátů či jediným mávnutím křídel kolibříka zabít, kdyby ovšem svedl zasáhnout miniaturního nepřítele létajícího rychlostí blesku libovolným směrem. Kolibřík ho nakonec třepotáním křídel nad hlavou a výpady proti očím natolik znechutil, že se jestřáb náhle prudce vznesl vzhůru a odletěl. Ten mrňavý přemožitel pak usedl na větvičku a vítězoslavně začiřikal, načež se k němu zase přidala spousta
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	jeho kamarádů, kteří se odvážili z úkrytu. Aurelio na tu příhodu nikdy nezapomněl a při vzpomínce na ni se vždycky musel usmát.

	Aurelio brzy zjistil, že lesem se nedá projít. Na každém kroku se mu stavěly do cesty obří liány, které se kroutily až k vrcholkům stromů, pruhy masitých orchidejí, rostliny ronící bílý jed, kytky, jejichž zápach způsoboval migrénu, červení mravenci, po jejichž kousnutí mu bylo celých pět dní špatně, stonožky, po jejichž štípancích málem zemřel a celé týdny ještě churavěl, větve, jichž se stačilo jen dotknout, aby mu na rukou vyskákaly puchýře, neproniknutelné bažiny, husté trsy cani brava, sapoeiry, jako břitva ostré listy palmy fucum, které se mu zařezávaly hluboko do masa, načež se tyto rány zanítily, hejna štípajících mušek, ostrá vlákna piasavy, zkrátka celá džungle a všechno v ní. Takhle si sám odvodil, co vědí všichni obyvatelé džungle, že nejlepší je držet se vodních toků, kde sice hrozí stejně velká nebezpečí, ale kudy se přece jen postupuje mnohem rychleji.

	Když na to přišel, už ho sužovaly horečky a hlad, protože se ještě nenaučil potírat se annattem z oreláníku barvířského a chránit se tak před hmyzem, neměl tak tlustou pokožku jako indiáni z džungle a na vlastní kůži se přesvědčil o jalovosti tvrzení, že v džungli se jídlo člověku málem nabízí samo. Ještě netušil, že cokoli žerou tukani, papoušci ara a malpy kapucínské, mohou jíst i lidé, neměl zbraně na lov, oheň rozdělával jen s velkými těžkostmi, ale chytal ryby a garnáty jako jeho lid v horách, neboť si ještě neosvojil metody džungle.

	Když vzdal všechny pokusy prosekat se hustým listovím, vydal se dolů po proudu bystřiny, obcházel vodopády, peřeje a katarakty a brodil se korytem, když nebylo možné přeskákat po balvanech nebo jít po břehu. Jednoho dne se s bystřinou spojily dvě další v řeku, Aurelio si všiml kajmanů na břehu a šlápl na rejnoka. Bolest z bodnutí chrupavčitou výztuhou ploutve, která je nedostižným hrotem do šípu, ale v mase nadělá strašnou paseku, byla tak prudká, že spadl na záda do vody a musel se odplazit na písčinu, kde si sedl, svíral si nohu, kýval se bolestí a potil se stoicky potlačenou hrůzou z kajmanů, kteří ho sledovali z krajů břehů. Jakmile se těm tvorům zadíval do očí, zvláště když v noci žhnuly, hned mu bylo jasné, proč v nich lesní indiáni vidí prapůvod ohně.

	Aurelio se rozhodl vyrobit si vor, aby mohl v bezpečí vyplout dál. Džungle se teď nad tokem klenula tak hustě, že tam místy panovalo hluboké přítmí; jinde světlo pronikalo clonou listí a bylo tak zářivé, že od toho bolely oči a člověku mohly naskákat puchýře i pod oblečením.

	A právě tím, že posekal kmínky na vor a svázal je liánami, učinil Aurelio první skutečný krůček v dlouhém procesu proměny indiána ze sierry na indiána z džungle. Zjistil při tom, že dřevo některých stromů je tak tvrdé, že se
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	nedá useknout, a jiné zase tak těžké, že nepopluje, a přišel na to, že některé popínavé rostliny se hodí na vázání, zatímco jiné se zlomí, když se jen trochu ohnou. Při plavbě po proudu si ověřil, že bude potřebovat dlouhé bidlo, aby se nezaklínil do mnoha kmenů spadlých do řeky, aby se mohl odstrkovat od břehu nebo od mělčin, na které najel, a aby měl čím odsunout převislé liány, které po cestě míjel. Rovněž zjistil, že vor má sklony točit se při plavbě kolem své osy, a tak si vyřezal pádlo, aby ho mohl lépe usměrňovat.

	Aurelio měl výjimečné štěstí. Musel zdolávat jen slabé peřeje, zázrakem nenarazil na žádné víry, které kdysi jednomu podnapilému kapitánovi stáhly pod hladinu parník Ucayali, a všechny vodopády zahlédl předem a mohl si tedy vor přetáhnout po souši. Koupal se ve vodách plných piraní, které ovšem nebyly hladové, protože ještě nepřišlo sucho a ony nemusely bojovat o prostor. Když při plavání čural, nevnikla mu do močové trubice vandélie obecná, a tak ho nepotkal osud mnohých evropských objevitelů, kteří si museli nechat rozříznout penis, aby se jí zbavili. Rovněž měl štěstí v tom, že deště zničehonic nerozvodnily řeky ve vodopády a neproměnily džungli v šňůru propojených jezer, z orchidejí nad ním na něj nespadl čušupi, užovka, nebo chřestýš a že anakonda, kolem níž proplul, už předtím spořádala pekariho.

	V ostatních ohledech Aurelio tolik štěstí neměl. Opakované horečky a hlad ho oslabily, tělo měl plné boláků po sametkách, pod kůží se mu kroutily larvy střečků a sužovalo ho džunglové šílenství. Zaplavovaly ho pochybnosti o sobě samém, zmáhala ho samota. Nebylo tu zhola nic, co by mohl milovat nebo aspoň mít rád. Dusila ho vlhkost, z níž se potil tak hojně, že jediným pohybem ruky vyslal do vzduchu celý oblouk lepkavých kapiček. Krušily ho tajemné formy života, oslepující barvy jako vystřižené z nějakého surreálného snu, ohyzdná touha zabíjet, surovost a nenávist všech těch groteskních tvorů, kteří se bezmyšlenkovitě a nemilosrdně požírali. Deptalo ho a děsilo ustavičné pištění moskytů, volání trubačů, skřeky vřešťanů s černými tvářičkami a příšerně ošklivými strumovitými krky, houkání podobné hvízdání vlaku, které při letu záhadně vyluzují kachny, pravěké mručení kajmanů, prapodivná samomluva tapírů, kteří ze sebe vyrážejí slovo „háj“, otravné křupání motýlů ageronia, zvonění jakýchsi záhadných ryb pod jeho vorem, rozhořčené slabomyslné skřehotání stovek druhů papoušků, kašlání lišky, štěbetání kukaček ani, démonický smích vyder, nadpozemsky krásný zpěv lenivek, denervující noční veselí sokolovce volavého, „Koro! Koro!“ ibise nachového, pípání ptáků hoko, jaguáři řev bukačů proužkovaných, chrastění volavky jihoamerické, a hlavně šílené vrzání armád gigantických cvrčků.

	Aurelia drtila hrůzná sybaritská hojnost a dionýsovská nevázanost amazonské přírody a v noci ho v houpací síti sužovaly mučivé sny. Za bílého dne si
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	pro sebe brebentil a gestikuloval, jako by se obracel k širokému publiku. Jako nervózní pes sebou trhal při každém zvuku a komáří štípance si rozškrábal takovým způsobem, že mu místo nich vyrazily hnisavé boláky. Přestal svůj vor řídit a nechal se unášet a otáčet proudem. Jeho představivosti se zmocnily přízraky, nestvůry a stesk po studené ladné sieře a s ním se vytrácela i jeho početnost i příslovečný stoicismus Inků.

	Z apatie způsobené hustým zeleným příkrovem se jednoho dne probral při pohledu na to, jak jakýsi domorodec zápasí s anakondou tlustou jako mužské stehno. Tento vodní had se vynořil za rybařícím indiánem, zakousl se mu do ramene a obtočil se kolem něj v několika smyčkách, aby mu rozdrtil žebra a utopil ho.

	Aurelio takového hada v životě neviděl a zpočátku si myslel, že ještě patří do jeho tropického snu. Postavil se na vor a odstrkal ho až k dějišti nerovného boje. Indián, který vypadal jako miniaturní Herkules, se snažil anakondu seknout bambusovým nožem, ale zároveň už takřka ztrácel vědomí. Aurelio seskočil z voru (ten se dál nechal unášet proudem) a vrhl se na hada. Jeho mačeta se několikrát hluboce zasekla do anakondího masa a víc než jednou ho povalil její mrskající se ocas. Zničehonic to zvíře pustilo indiána z čelistí a pokusilo se Aureliovi omotat kolem krku. Ten mu ovšem stačil useknout hlavu a anakondy se zmocnily smrtelné křeče, které byly stejně vražedné jako její předchozí boj. Aurelio silou mocí odmotal její stahující se smyčky, a když od nich zmítající se bezhlavá anakonda odplula, aby posloužila rybám jako krmení, spolu s obětí útoku se doplácal ke břehu, kde se oba složili vedle sebe.

	Aurelio strávil svůj první den mezi Navanty v bezvědomí. Nezabili ho hned jen díky tomu, že zachránil jejich podnáčelníka Dianariho a protože byli zvědaví, co je tenhle vředy pokrytý přízrak s copem ve vlasech vlastně zač.

	Kmenový pajé pozřel ayahuascu a yagé, aby mu duchové řekli, zdali se hodlají Aureliovy duše vzdát, a musel s nimi dlouho vyjednávat a smlouvat, než svolili. Pak nad Aureliovo tělo vháněl kouř, zubem z trnobřicha z něj po jednom odstranil všechny cizopasníky a do kůže mu po celém těle vetřel hojivé bahno, kůru a kopajvový olej.

	Za normálních okolností býval pajé tím nejobávanějším příslušníkem kmene, a tak se také většinou dožíval nejkratšího věku, ale v tomto případě se jednalo o indiána nezvykle soucitného, který jednou vydržel ležet dva týdny bez pohybu, když si v jeho vlasech udělala hnízdo myška s čerstvě narozenými mláďaty. Když se Aurelio zotavil, nakonec se stal pajého učedníkem.

	Daleko v sieře přišel tou dobou don Hernández Almagro Méndez o polovinu svého jmění v dolech, které byly dávno vytěženy, a jeho kávovníkovou plantáž zničil nečekaný mráz.
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	Kapitola devátá

	Federicovy trampoty

	 

	Život je jen nepředvídatelným sledem náhod a shod okolností; nikdy nevyjde tak, jak si ho člověk naplánoval, neřídí se podle předpovědí a často se stává, že vynucené rozhodnutí nakonec jednoho přivede ke štěstí, zatímco dobrovolná volba mu přinese jen utrpení. Jen málokdy nás asi nenapadne, jaké neblahé události by nenastaly, nebýt jistých triviálních okolností, jež takto mají mnohem větší dosah než samy o sobě.

	Byla to jen hříčka osudu, že se patnáctiletý mladík se sluncem spálenou kůží a s očima planoucíma zápalem zrozeným z nenávisti rozhlížel z nejvýchodnějšího výběžku jednoho skalního útesu a pod ním právě projížděl na oslu atletický muž středního věku a vznešeného držení těla v rolnických šatech (digr v1e8). Měl s sebou dalekohled, fotoaparát a služební revolver zastrčený za opaskem. Federicovu pozornost přilákala právě tato zbraň, protože partyzáni jich mají vždycky málo a mají ve zvyku sbírat je tak, jako jiní lidé sbírají známky nebo mořské lastury.

	Za ten rok, co nebyl doma, se Federico hodně změnil. Nejenže byl vyšší, arogantnější a výřečnější - šlo spíš o to, že překonal neuvěřitelné nesnáze a strádání a konečně na sebe nahlížel jako na dospělého muže.

	Byly to krušné začátky, když tenkrát utekl od oné mrtvoly, celý roztřesený strachem, hrůzou a nevolností, a přece příliš hrdý a ponížený na to, aby se vrátil domů. Nejhorší na tom bylo, že nevěděl, co jíst, jak se k jídlu dostat nebo jak ho připravit, když neměl sirky, kastroly a když doposud jedl jen to, co mu nějakým zázrakem uvařila matka; zkrátka a dobře ho nikdy ani nenapadlo, jak proměnila suroviny v chutné jídlo. Vybavoval si, že člověk může jíst kukuřici, a den dva ji kradl z polí minifundistů roztroušených v předhůří a jedl ji syrovou. Pak si vzpomněl, že se dají jíst i kořeny juky, která roste divoce všude, ale ty bez tepelného zpracování nebyly dobré, takže místo nich jedl manga, avokáda a kvajávu, kteréžto mu sice naplnily břicho, ale neukojily jeho hlad po mase.

	Nebylo ani moc těžké ukrást a zabít slepici, ani ji oškubat, ale bez nože ji nedokázal vyvrhnout, takže celé hodiny chodil mezi skalami, dokud nenašel kus křemene dost ostrý na to, aby prořízl poddajné svalstvo na břiše. Neuměl ovšem rozdělat oheň. Křesal sice kameny nad uschlým listím a suchou travou a jednou dvakrát vykřísl jiskřičku, ale oheň z toho nikdy nebyl. Jako Pedro
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	také o sebe třel dřívky, ale nevěděl, jaké dřevo se k tomu hodí. Té noci položil kuře v mochile vedle sebe, usnul a ráno byla mochila několik metrů od něj a kuře fuč. Z marnosti a vzteku se rozplakal a proklel tu šelmu, která mu jeho kuře tak proradně ukradla. Přepečlivě přehradil jedno rameno potoka a klackem praštil přes hlavu tlustého comelóna; byla to ryba jemnější a šťavnatější než pstruh, ale jen pokud se opekla. Federico ji nechal mravencům, když začala smrdět. Dál žil z ovoce, dokud nějakému nešťastnému rolníkovi z hor neukradl z barraky krabičku voskových zápalek a mačetu a nepřišel na to, že bez nádobí může jídlo pouze opékat na rožni nebo péct ve žhavých uhlících. Později pochopil, proč je hned po zbrani nejcennějším majetkem každého partyzána lupa, jíž se dají soustředit sluneční paprsky, a rendlík.

	Druhou nejhorší věcí byla samota, protože Federico nebyl ve věku, kdy ji člověk dychtivě vyhledává a vítá. Pravda, občas zažíval výjimečnou euforii, třeba když dováděl ve skalních jezírkách a nechal se oždibovat těmi podivuhodnými maličkými rybičkami, které s velkým potěšením jedí stroupky po komářích štípancích, a zalykal se nádhernými pocity ze své svobody. Často mu připadalo, že splývá s přírodou, když si tak žije v ráji plném čisté vody, střelhbitých kolibříků, zářivé vegetace a oblohy vyznačující se překvapivou strohostí. Ale taky si uvědomil, že zmírá touhou po přátelství - to když jednoho dne při pohledu na velké morče s přátelskou tváří zničehonic vzlykl a najednou mu bylo těžko u srdce. Zmocnil se ho neovladatelný smutek.

	Slzy se ovšem nejlépe roní ve společnosti jiných lidí, a tak je nechal kanout jen v duchu. Srdcem ho to táhlo k předchozímu životu, k jeho blízkým, a tudíž se jeho už tak divoký život stával čím dál rozháranějším. Přestal se obtěžovat každodenním mytím, živil se jen hltavě a nárazově, a kdykoliv měl udělat něco vyžadujícího soustředění, nahlas k sobě mluvil, jako by to nedokázal provést bez vysvětlování. Potíž byla v tom, že se zbytečně vyhýbal všem ostatním. Myslel si, že ho budou podezírat, jako by měl svůj zločin a plány vepsané do tváře - a jako by na tom snad někomu sešlo, i kdyby tomu tak bylo.

	Toto období jeho života neočekávaně skončilo, když se vynořil za zatáčkou a stanul tváří v tvář staříkovi, který táhl osla naloženého banány. Nemohl skočit do křoví, na to bylo příliš pozdě.

	„Bueno’ dia’,“ zvolal dědek a bezzubě se zazubil. „Den jako stvořený pro lov, co?“ Hlavou temperamentně kýval směrem k lee-enfieldce a hlas mu srdečně a přátelsky praskal, asi jako uschlé listí.

	Aniž se nějak zvlášť rozmýšlel, Federico k němu napřáhl pravici, a jak ho míjel, odpověděl: „Saludos, seňor.“ Otočil se a sledoval, jak se postupně ztrácí v dáli na té kamenité stezce a jak na svého osla mlaská a volá: „Ay, burro!“, kdykoliv se tomu zvířeti zachtělo zastavit se. Federico si okamžitě uvědomil, že
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	od nynějška si může nerušeně a bez povšimnutí chodit jako lovec, a pobavilo ho pomyšlení, jak se doposud choval bázlivě. Té noci podle Pedrova vzoru nalíčil past a ráno v ní našel mladého jelena Špičáka. Nestřelil ho, protože kulky jsou drahocenné a vzácné, ale omráčil ho kamenem a prořízl mu hrdlo ukradenou mačetou.

	O něco později zašel dopoledne do pueblita s jelenem přes rameno a vyměnil ho za dobrý nůž, kuře, kilo sušených ryb, sirky a indiánské sandály s podrážkami z pneumatiky. Zdržel se dost dlouho na. to, aby ochutnal svého jelena, kterého ještě toho večera opekli vesničané nad ohněm, a vzal si malý kus jeho jater, sídlo jeho ducha, zpátky do lesa. Tady ho zabalil do banánového listu a spálil ho u kořenů ohromné juvie, aby poctil anděly, kteří bděli nad jeho úspěchy. Poděkoval jim a zašeptal zaklínadlo, které je absolutně zavazovalo vést jeho kroky po celý následující měsíc. To, že modlitba byla vyslyšena, poznal v pueblitu, když ho varovali, ať nechodí dál do sierry, protože by mu guerrillerové mohli ukrást pušku.

	Potkal je za tři dny, když ho v noci neurvale probudili prudkým kopnutím do žeber. Překvapeně se posadil a zjistil, že je obklíčen čtyřmi siluetami, které se všechny vyznačovaly nezaměnitelným stínem pušky.

	„Co jsi zač, companěro?“ zeptala se ho jedna silueta hlasem, který zněl, jako by vycházel přes rozbité zuby.

	Federico se roztřásl strachem i vzrušením, ale spíše tím prvním. Jmenuju se Federico,“ prohlásil tak zřetelně a směle, jak jen svedl. „A jestli jste guerrillerové, tak jsem se k vám přišel přidat.“

	Cvakl vypínač baterky a do očí mu nečekaně zazářilo světlo, až si před ním musel zastínit oči. Jeden chlap k němu vykročil, popadl ho za ruku, hbitě a s minimálním použitím síly mu ji zkroutil a škubl mu s ní za záda. Federico sebou trhl bolestí a přivřel oči před příšerným světlem z baterky. Na hrdle ucítil ostří nože a pak ho napadlo, že tohle by vlastně vůbec nemuseli být guerrillerové, ale vojáci.

	„A jestli jsme partyzáni, proč by ses k nám chtěl přidat?“ ozval se stejný výsměšný hlas.

	„Nemusíte k němu být suroví,“ řekl hlas, který byl o poznání měkčí než ten předchozí. „Copak nevidíte, jak je mladičký? A teď nám řekni, chlapče, proč se k nám chceš dát?“

	„Armáda,“ vypravil ze sebe Federico. Na to, aby větu dokončil, byl příliš vystrašený.

	„Armáda?“ opakoval měkčí hlas zmateně. „Co je s ní?“

	„Zavraždili jste strýčka Juanita a ostatní, málem jste znásilnili Farides a zabili jste mi psa. Taky mě teď zabijete?“ Federico v duchu usilovně polykal slzičky zoufalství a hrůzy.
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	Obrysy se rozesmály. „Pusť ho, Franco,“ nařídil měkčí hlas a mučivý poloviční nelson ochromující Federicovu ruku se náhle uvolnil.

	„Nejsme vojáci,“ pokračoval ten hlas, „a mrzí nás, co se stalo tvému strýčkovi a psu. Jsi moc mladý, než abys mohl jít s námi, ale tvoje puška se nám bude hodit v dalším boji. Dám ti stvrzenku a po vítězství dostaneš náhradu.“

	Baterka zazářila na blok, ten muž na něj chvíli cosi psal a pak z něj ten kus papíru vytrhl. Přišel k Federicovi a strčil mu ho do náprsní kapsy košile. V tom okamžiku se na něj Federico vrhl, začal do něj bušit pěstmi a řvát: „Ne! Ne! Ne!“ To bylo příliš; nemohl dovolit, aby ukradli otcovu pušku. Úder do zátylku, který ho složil na lesní půdu, ani necítil.

	Když se za plného světla probral, už se nad ním skláněl další člověk a strkal mu kávu. „Tak co tvůj krk, pobrecito?“

	„Bolí,“ odpověděl Federico a začal si osahávat modřinu, která byla tak bolestivá, že kvůli ní raději neotáčel hlavou.

	„Náš Franco zrovna neoplývá jemností,“ odtušil ten muž. „Ale každopádně jsme se rozhodli, že si tě u nás nějaký čásek necháme. Řekli jsme si, že ses zachoval statečně, a tak jsme tě přinesli sem za naším velitelem. Ten nakonec rozhodne, co s tebou bude. Vypij si to kafe, udělá se ti líp.“

	„Kde mám pušku?“ chtěl vědět Federico.

	„Stojí vedle tebe!“ zavolal na něj ten muž na odchodu. Federico se podíval k zemi a zjistil, že je to pravda. Přiložil si otlučený cínový hrníček ke rtům a málem se opařil žhavou tekutinou. Rozhodl se, že ji nechá vychladnout, položil hrníček na zem a rozhlédl se kolem sebe.

	Byl ve vesničce sestávající z polorozpadlých chatrčí, které indiáni zjevně dávno opustili. Rozestavené byly zhruba v louhu kolem ústředního prostranství, na němž se popelily slepice a procházely kozy, a Federico si pak povšiml, že na obou stranách stezky procházející titěrnou vesničkou se krčí ještě další obydlí. On sám ležel naproti největší chalupě, jejíž střechu tvořilo chrastí a klacky uspořádané zhruba jako loukotě kola. Podvědomě vytušil, že to kdysi bývala svatyně.

	Na prahu chatrčí a ve stínu stromů stály skupinky lidí ve khaki maskáčích. Nebyly to zrovna uniformy, protože každý partyzán si k nim podle svého vkusu něco přidal či z nich něco odebral. Jeden nebo dva se prostě oblékali jako rolníci a další zase po indiánském způsobu nosili ponča. Takřka každý měl mochilu a všichni byli ozbrojení. Někteří se pilně oddávali rozebírání, čištění a následnému skládání pušek, jiní tvrdě spali se sombrery přetaženými přes oči. Tři muži a jedna žena hráli v kostky a dva další muži opodál ohnivě rozebírali výboje nevojenského charakteru. Celkem tu muselo být tak třicet lidí, z nichž
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	zhruba deset se při bedlivém ohledání ukázalo být ženami. Federicovi to přišlo znepokojivé, protože to prostě nečekal.

	Dopil kávu a v tu chvíli se před ním objevil člověk, který mu ji přinesl. „Pojď, seňorito,“ vyzval ho. „Přišel čas, aby ses setkal s naším velitelem.“

	Federico mátožné vstal, a jakmile vystoupil ze stínu, sluneční žár na něj dolehl jako padající zeď, až mu v hlavě začalo bušit. Přešel přes hliněný plácek, kterému se vznešeně říkalo „náměstí“, a kdekoliv jen trochu zvířil prach, tam už se vrhaly slepice v naději na odhrabané červy. Zavedli ho do bývalé svatyně, kde ho nečekaná chladivá tma na okamžik připravila o zrak. Než si Federicovy oči zvykly, jeho společník zmizel, a pak se hoch najednou ocitl před ženou usazenou za hrubým dřevěným stolem. Vypadala tak na sedmadvacet a byla celá v khaki.

	„Vale?“ nadhodila. „Tak copak?“

	„Přišel jsem za vaším velitelem,“ začal Federico. „Ale vidím, že tu není.“ Rozhlédl se po místnosti. „Mám tu počkat?“

	„Není třeba,“ uklidnila ho ta žena a koutky úst se jí zvedly v ironickém úsměvu. „On už je tady s námi. Možná by ses měl porozhlídnout pečlivěji.“

	Federico se znovu podíval kolem, ale ničeho si nevšiml. „Omlouvám se, ale...“ drmolil popleteně a užasle.

	„Ale váš velitel je ženská,“ dokončila za něj. Jestli to uráží tvoje machismo, můžeš jít, ale bez pušky a s vlastníma koulema v puse.“

	Mladý chlapec se z hloubi duše zastyděl a trpce sklonil hlavu. Je mi to velmi líto, seňoro. Jen jsem nečekal, že...“

	„Zavři zobák, nebo řekneš nějakou pitomost!“ ozvala se hlasitě. „Nejsem žádná seňora, ale companěra a jmenuju se Remedios. A teď mi řekni, proč jsi přišel.“

	Federico jí to váhavě vylíčil, a když skončil, Remedios potřásla hlavou.

	„Nestačí se jenom chtít pomstít. Nechci velet armádě barbarů - naopak, my proti barbarům bojujeme.“

	„A proč bych jinak měl bojovat?“ zeptal se vyjevený Federico. „Chci spravedlnost.“

	„To není to samé!“ vykřikla Remedios. „Zapamatuj si slova Che Guevary, který řekl, že motivací všech skutečných revolucionářů je ta nejhlubší láska.“

	„Tak tomu nerozumím!“ prohlásil Federico rozrušeně.

	„Podívej se,“ řekla Remedios, „mám takový dojem, že jsi nevzdělaný a nezkušený, ale zároveň jsi dost mladý na to, aby ses mohl něčemu přiučit. Taky vím, že jsi statečný a houževnatý, a to je dobře. A proto tě podmínečně přijmu a my tě naučíme všechno, co je třeba vědět jak teoreticky, tak prakticky.
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	Předem tě varuju, že to bude fyzicky i psychicky náročné. Někdy si budeš připadat jako na mučidlech. Pro dnešek sbohem. Garcío!“

	Dovnitř vešel muž, který sem Federica doprovázel, a vyvedl ho ven. Na zpáteční cestě do stínu se ho ten člověk zeptal: „Zajímalo by tě asi, proč jsme si za velitele vybrali ženu, co?“

	Federico si s hraným nezájmem odkašlal.

	„To proto,“ vysvětlil García, „že si vůbec nepotrpí na surovosti. Zvolili jsme si ji, jakmile nám došlo, že má víc rozumu a kuráže než my všichni dohromady!“
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	Kapitola desátá

	Major Figueras rozvrátí fiestu

	 

	V doně Constanze se chvíli svářila španělská pýcha a vrozený sklon k panikaření; koneckonců nestávalo se jí příliš často, aby se ocitla tváří v tvář skupině upocených uniformovaných hrdlořezů, kteří by jí kladli podivné otázky. Pohodila hlavou, vrhla po nich opovržlivý pohled a s čerstvě nabytou důstojností se jich zeptala: Jací komunisté?“

	Jací komunisté,“ opakoval Figueras jako ozvěna. Jestli takzvaně nevíte, kde jsou, pak jste zcela určitě jedna z nich.“ Sklonil pušku a namířil ji doně Constanze na břicho.

	Ta si odfrkla a ještě povýšeněji prohlásila: Jsem v konzervativní straně, jsem na to hrdá, a až příště uvidím prezidenta Veracruze, osobně ho zpravím o vašem odporném chování a násilnické povaze. A buďte tak laskav a přestaňte na mě mířit.“

	Major byl v pokušení se jí vysmát, na to se ale moc bál. Normálně by ji už zfackoval a pokořil, ale zdravý rozum mu napovídal, že někdo tak očividně bohatý a urozený prezidenta nejspíš opravdu zná. Doňa Constanza se mu zadívala na rameno a řekla: „Máte služební číslo FN3530076. Už jsem si ho vryla do paměti.“

	Figueras a doňa Constanza si hleděli z očí do očí, ona s absolutním pohrdáním, on se stále pevnějším přesvědčením, že prohrál. Pak jeden jeho voják, tlusťoch s krví podlitýma očima a sadistickou tváří, zapípal: „Pane majore, tak tu prachatou čubku zabijem, ne?“

	Figuerasovi náramně přišla vhod příležitost odtrhnout se pohledem od doni Constanzy, prudce se otočil a uštědřil ohromenému vojákovi políček přes tvář. Jak se opovažuješ navrhovat takové hanebnosti?“ zařval na něj. „Zostudil jsi lidovou armádu. Jestli se okamžitě neomluvíš, poženu tě před polní soud!“ Spustil pažbu karabiny vojákovi na nohu a ten začal okamžitě bolestí poskakovat, přičemž si tiskl koleno pohmožděné končetiny k tělu. „Omlouvám se, pane majore,“ pronesl ublíženým, trucovitým hlasem. „Ale normálně to přece děláme...“

	„Skandál!“ burácel Figueras a z jeho rozezleného pohledu čišelo víc než trochu zoufalství. Obrátil se k doně Constanze, uklonil se a scvakl podpatky. „Nastokrát se omlouvám, seňoro,“ vypravil ze sebe a ze spánku mu sjela kapička potu až za límec.
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	„Přesto se vás musím znovu zeptat - kde jsou ti komunisté?“

	„Žádní tu nejsou,“ zopakovala doňa Constanza. „Před nějakým časem sem přišla armáda a zabila spoustu lidí včetně mého čeledína od koní Juanita. Měli to být komunisti, ale já o tom silně pochybuji. Jak mají komunisti vypadat?“

	Figueras vteřinku uvažoval, jestli se mu posmívá, nebo je skutečně hloupá. „Seňoro, dostali jsme hlášení o přestřelkách a explozích tady v okolí.“

	„Tato hlášení se nezakládají na pravdě,“ odtušila. „Nic takového se tu nedělo.“

	„My to ovšem stejně musíme vyšetřit. Mohli bychom prosím rozbít tábor na vašem pozemku? Ujišťuji vás, že nic nezničíme.“

	„To opravdu nezničíte,“ odsekla sarkasticky, „nebo se o tom dozví guvernér - taky se znám s generálem Fuertem. Můžete se utábořit na poli, které je nejblíž pueblu, a budu vám nesmírně vděčná, když nebudete rušit koně. Jsou velmi cenní.“

	„Možná je s komunisty spřáhnutá,“ nadhodil nadporučík, když odcházeli

	„Patří k oligarchii a oligarchové nejsou komunisti.“

	„Camilo Torres byl taky oligarcha,“ namítl nadporučík.

	„Camilo Torres byl kněz,“ poopravil ho Figueras.

	„A co když se bojí?“

	„O tom bych pochyboval,“ prohlásil Figueras procítěně. „Pane nadporučíku, vyberte si čtyři muže a vyslechněte s jejich pomocí lidi v pueblu. Do soumraku musíte být zpátky a podat mi hlášení.“

	Nadporučík mu jako obvykle líně zasalutoval a zakrátko vyrazil s desátníkem a třemi nervózními branci, kteří měli do jednoho nasazené bodáky a prsty na spoušti se jim křečovitě škubaly. Dvakrát je vylekali supové, jednou volek a jednou dokonce strašák v kukuřici, který měl v ruce klacek ve tvaru pušky, takže když konečně dorazili do vesnice, v níž se vůbec nic nedělo, všichni potřebovali občerstvení jako sůl. Nadporučík jim přikázal prohledat pueblo dům od domu a všechny vyslechnout; sám zašel do baru na protějším konci vesnice a tam vypil dvě Inca-coly a jednu skleničku águily. Jeho muži hledali hlavně v bordelech, ubezpečili se, že teroristé nejsou schovaní v tělních otvorech děvek, a nadporučíkovi podali hlášení, že na otázku Jsou tu v okolí nějací ozbrojení banditi?“ dostávali neměnnou odpověď „Ustedes sólo“ neboli Jen vy sami“. Rovněž nahlásili, že právě dnes večer tu začne dvoudenní fiesta, jaké pravý vlastenec nemůže odolat. Tohle je přesvědčilo, že v okolí žádní partyzáni nemohou být, a přesvědčilo to i Figuerase, když mu to nahlásili. Okamžitě vydal rozkaz v tom smyslu, že se všichni muži včetně něj fiesty zúčastní „v rámci utužení vztahů s místním obyvatelstvem“.
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	Fiestu si před dvaceti lety vymysleli vesničané, kteří měli velkou chuť připomenout si založení vesnice. A jelikož nikdo netušil, kdy to přesně bylo, museli oslovit bruja. Ten nechal v trepanované lebce vraha vylouhovat v ron caně posvátné bylinky a výslednou tekutinu dal vypít jasnovidné mulatce, jež pak určila přesné datum i to, že se tak stalo odpoledne. Pueblo bylo tři sta dvacet jedna let staré.

	Kolem páté večer se z okolí začaly pomalu, ale jistě sjíždět proudy campesinů, bez výjimky vyzbrojených mačetami v pochvách s koženými střapci. To v žádném případě nesignalizovalo nějaké nepřátelské úmysly, neboť bylo nemyslitelné, aby nějaký rolník někdy neměl mačetu po boku. Ti v sedlech mezků či koní je měli kratší než pěší; ty prvně jmenované jsou často chromované a vyrobené z měkčí oceli (ona se dá snadněji nabrousit) než mačety do těžkých pracovních podmínek, které nosí pěší rolníci a které se nikdy nechromují. Mačeta je nepostradatelným a univerzálním nástrojem, který jeho uživatelé neúnavně brousí na zvláštních kamenech v řece, dokud není tak ostrý, aby se s ním člověk mohl oholit a zároveň kácet stromy. Při porážce se mačetami zvířatům sekají hlavy, což je velmi rychlé a humánní, a také se jimi klouzavým pohybem zápěstí klestí nevítaný porost. Skvěle se hodí pro práci mezi cukrovou třtinou a také na banánovníkových plantážích, kde se s nimi odsekávají celé trsy zralých plodů od stonku, neboť banány nerostou na stromech, jak si mnoho gringů myslí, ale jsou vlastně přerostlým druhem trávy. Když jsou mačety staré, opotřebované či rozbité, zbrousí se na kamenech a slouží dál jako nože nejrůznějších tvarů a velikostí.

	Valná většina mačet se vyrábí v Kolumbii a materiálem pro držadla není bohužel nic jiného než bakelit; nápadné propracované indiánské motivy na pochvě se při bližším ohledání ukážou být z umělé hmoty přišité tenkou nití. Cizinci někdy s úžasem zjistí, že jejich upomínková mačeta nese vyraženou značku společnosti „Collins“.

	Dále se mačety používají k rybaření. Nastávající fiesta byla do značné míry rybí fiestou, neboť vesnici založil jistý rybář Esteban. A tak toho večera začaly slavnosti okázalým procesím k řece Mule, jež byla k velké úlevě všech stále ještě nepřehrazená. Procesí sto padesáti lidí vedl Pedro se španělskou mušketou v náručí, obklopený smečkou svých psů. Už kvůli svému věku, bohatým znalostem magie a neohroženosti byl Pedro přirozeným vůdcem a dnes večer vypije před celým zástupem lektvar z ayahuascy a v transu se setká s rybářem Estebanem, jenž mu vyjeví vše, co se musí následujícího roku udělat.

	Za Pedrem šly dvě panny, jejichž neposkvrněnost dosvědčil výbor žen, a nesly slaměné figuríny Nejsvětější Panny Marie, jež ještě před započetím rybolovu hodí do řeky. Za nimi kráčel Hectoro s černou rukavičkou na jedné ruce,
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	s revolverem po boku a v kožených bombachos, jež mu při chůzi škvrkaly na nohou. Dnes musel jít pěšky a připadal si kvůli tomu velmi nesvůj, neboť obvykle sesedal jen proto, aby se najedl, vyspal či aby si vrznul; dokonce naučil své chlapy dělat beton a maltu ve skutečně gaučovském stylu, totiž přejíždět přes ni koňmi sem a tam. V tomto procesí ovšem nikdo nesměl jet na koni, dokonce ani Hectoro ne, a tak šel pěšky a připadal si jako zranitelný šašek.

	Vedle Hectora šlapal Josef, jenž se jako vždy zaměstnával myšlenkami na tu potupu, že nebude mít pořádný pohřeb, a za těmito dvěma kráčeli profesor Luis, Consuela, Farides a všichni obyvatelé puebla a venkova, včetně dětí, které si prozpěvovaly dokola jednu písničku, aby začarovaly ryby. Všichni včetně dětí starších deseti let kouřili velké puro, aby se vzduch provoněl, odpudil zlé duchy a zhoustl natolik, aby se v něm zjevili ti dobří.

	Procesí prošlo kolem haciendy dona Emmanuela, jenž z ananasových slupek připravoval alkoholické guarapo, aby jí mohl účastníky procesí pohostit na zpáteční cestě. Pak se průvod vydal přes pole k Mule, jež se toho roku za dešťů přelila do svého jižnějšího koryta. Tady se Pedro obrátil, zvedl ruce a nad zástupem se rozhostilo ticho. Po pravici začalo Pedrovi slunce čím dál rychleji klesat za kopce, až se jeho krvavé paprsky opřely do sněhů protějších hor a celá obloha rudě zaplála a zachvěla se. Podívaná na panoramatický západ slunce vzbouzí i v srdcích zvířat a ptáků posvátnou bázeň, a tak zmlknou a ticho prolomí jen občasné šplouchnutí vlnky na řece.

	Pedro zvrátil hlavu, rozpřáhl ruce a začal kvílivě a monotónně prozpěvovat, jako by chtěl zachytit svatost celého vesmíru. Na pozadí snášejícího se soumraku dokázal jeho magický pohanský hlas pohnout obecenstvo tak, že se všem ze slabin až do zátylku přeléval studený oheň a že každý cítil zář neviditelného světýlka, jež mu tančilo nad hlavou. Mnozí stáli, jako by ochrnuli, slzy jim tiše tekly po tvářích a jiní zase pod vahou nepochopitelného numinózního zážitku uctivě klesli na kolena. V čím dál větší tmě to vypadalo, jako by Pedrova postava začala růst; nejdřív povyrostl jen o dlaň, ale pak už svou výškou připomínal koně. Brzy vypadal vysoký jak strom, a to lidé věděli, že na sebe vzal podobu boží. Pedrův hlas teď vycházel ze žaludku, sídla citů, procházel hrdlem a rozléhal se s takovou ozvěnou, na jakou člověk narazí jen v jeskyni. Těm slovům v zapomenutém jazyce nikdo nerozuměl. Nerozuměli jim, a přece je vnímali; chápali ta slova v pradávném jazyce afrických bohů.

	Když Pedro ustal, poslední plamen studeného ohně sjel lidem po páteři a vrátil se jim do slabin. Lidi prostoupil klid, úleva, pokora a pocit, že se jim dostalo zvláštní výsady. Pedro byl zase černý lovec se stříbrnými vlasy, opíral se o mušketu a laskavě se usmíval. „Vamos, pescadores,“ pokynul jim.
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	Slaměné figuríny skončily v řece, lidé zapálili lucerny a pochodně, z pouzder vytáhli mačety a opatrně se začali brodit řekou, neboť ta byla sice jen po kolena hluboká, ale její proud byl neobyčejně silný. Zmatené a dezorientované ryby přitáhla světla, a tak vypluly k hladině a oslepené kroužily mezi rybáři. Každý muž i žena si nabodli jednu rybu, protože víc se jich lovit nesmělo, a pak dobrouzdali na břeh, aby tam počkali na ostatní. Chytit rybu tímto způsobem není vůbec snadné, protože člověk musí počítat s lomem světla procházejícího vodou a k tomu si musí dávat velký pozor, neboť široký list mačety se při úderu do vody snadno vychýlí a je tak děsivě snadné seknout se nechtěně do vlastní nohy. Když je rána silná a čepel ostrá jako břitva, není to žádná maličkost - snadno a rychle si useknete nohu nad kotníkem nebo přeseknete sval.

	Jakmile se ryby donesly na břeh, hned bylo vidět, jaké kdo bude mít následující rok štěstí, a to podle toho, zdali chytil gamitanu, zungaro, chitari či comelóna - takto mohl každý počítat s nějakým štěstím, ale některým se ho mělo dostat ve větší míře než ostatním, což byl názor jak optimistický, tak realistický. Když si všichni chytili rybu, zamířil dav zpátky do vesnice, přičemž popíjel guarapo dona Emmanuela; sám don Emmanuel se už také k procesí připojil, rudá bradka mu svítila v záři loučí a starší ženy nad jeho přisprostlými poznámkami řičely nadšením. Zbytek průvodu ovládla nervozita, protože to už každý věděl, že k nim zase přitáhla armáda a že se fiesty zúčastní vojáci.

	Když lidé dorazili do vesnice, vojáci už na ně čekali. Ze strachu, aby ho někdo nepoznal, měl major Figueras štítek čapky přetažený přes oči. Jakmile se vesničané nahrnuli do jediné ulice, nechal oba zástupy vojáků bryskně nastoupit do pozoru. Procesí se zastavilo a ozvalo se stísněné mumlání. Figueras vykročil vpřed a davu zasalutoval, což by jim normálně přišlo nesmírně komické, kdyby to zároveň nebylo tak nezvyklé.

	„Občané!“ zaburácel major tak vroucně, jak to jen dokázal předstírat. „Neznepokojujte se! Jsme na cestě do jiné vesnice, a než se vydáme o dům dál, chtěli bychom se přidat k vašim oslavám. Doufáme, že nás budou provázet vaše přání všeho nejlepšího!“

	Otočil se, scvakl podpatky a zahulákal: „K poctě zbraň!“ Jeho muži uposlechli rozkazu a jedním nekoordinovaným pohybem pozvedli pušky k ramenům, předkročili si a obrátili hlavně k nebesům. „Pal!“ zařval Figueras a hejno supů spěšně odlétlo z nedalekého stromu. „Pal!“ křikl ještě dvakrát a kovové zapráskání výstřelů odeznělo do noci. Figueras se obrátil zpátky k popletenému a užaslému davu a vykřikl: „Vamos!“ Don Emmanuel si pro sebe anglicky poznamenal: „No ne, čestné prdy jako u válečného námořnictva,“ a Josef poklepal Hectorovi na rameno. „Večer budou potíže.“
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	„To je dobře,“ odpověděl Hectoro.

	Fiesta se zpočátku rozjela lépe, než se dalo očekávat; profesor Luis připojil generátor z větrného mlýnu na gramofon, aby se mohlo tancovat podle desek. Hudba zpomalovala či naopak zrychlovala podle toho, jak silný právě foukal vítr, ale to nikomu nevadilo, protože ono koneckonců není těžké tancovat rychleji či pomaleji.

	Na ulici se přehradil prostor pro tančení a tanečníci brzy zvířili tolik prachu, že nebylo na krok vidět. Tenkrát, ještě než do vesnice dorazil rock, všichni šíleli z bambuca a vallenata, dvou druhů taneční hudby charakteristických úchvatně složitou synkopací a využitím tiplu, desetistrunného hudebního nástroje, který vypadá jako malá kytara a na který se hraje jako na mandolínu či buzuki. Tehdy letěl tanec „El Pollo Del Vallenato“, který měl být napodobením slepičích pohybů. Lidé při něm hrabali v prachu jednou nohou, jako by hledali červy, s komickou vážností kohoutů se naparovali, prudkými pohyby hlavy imitovali klování a plácali rukama. Ke konci desky začali z plných plic hlučně kvokat a kdákat, načež se samou radostí rozchechtali a nenápadně si odskočili pro další láhev águily.

	Byla noc, alkohol všechny zbavil zábran a marihuana zase všem rozvázala jazyky, a tak nikdo nepoznal majora Figuerase, jenž brzy ležel na tváři před Consueliným bordelem, jehož početně slabé osazenstvo bylo posíleno celým autobusem výjimečně mladých děvek z Chiriguany. Díky skvělému příjmu byli na mladou kurvičku doma všichni hrdí a mnoho dívek tak s řemeslem začínalo ve dvanácti; ovšem dívky, které se nevydaly na tuto dráhu, měly zůstat pannami do šestnácti a pak se provdat. Jakékoli vybočení z těchto zásad se řešilo kulkou. Přesto musíme konstatovat, že oné noci se souložilo tak náruživě a vytrvale, že mnohé dívky si raději vyšly zatančit, než aby skončily ještě utahanější a obolavělejší.

	Už se schylovalo k půlnoci a hlučná zábava dosáhla onoho bodu, kdy už nikdo netuší, co se kolem něj děje. V tom okamžiku se jeden opozdilý vaquero rozhodl pro příjezd ve stylu stařičkých kovbojek, které tvořily hlavní repertoár kin ve městech. S halekáním se tryskem vřítil do vesnice a revolverem při tom střílel do vzduchu.

	Na potácející se vojáky to mělo dramatický a okamžitý účinek. Všichni najednou došli ke stejnému závěru, a sice že padli do komunistické léčky. Nastal chaos - vojáci padli k zemi nebo se bleskurychle ukryli za domy a začali divoce pálit do davu, který se jakoby kouzlem rozplynul. Zůstal po něm jen kůň řehtající bolestí, dvě mrtvé děti, tři mrtví dospělí a pár raněných, kteří sténali a škubali sebou na zemi bez naděje na záchranu.
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	Přestřelka se vlekla tak dlouho, dokud poslední voják nevyčerpal všechnu munici, což trvalo zhruba jednu a půl hodiny. A protože nikdo z nich nevěděl, kde ti komunisti vlastně jsou, stříleli tam, odkud vycházely záblesky výstřelů, tedy jeden na druhého. Tohle všechno se odehrálo v mlžném alkoholickém oparu umocněném ochromující panikou, takže jen čtyři vojáci byli pobiti a deset jich bylo zraněno. Příšernou korunu této smutné epizodě nasadil voják, který hodil granát za příčku a zpoza ní posléze vyvrávoral desátník s rukama pevně přitisknutýma k břichu. Vrhl se do poloviny ulice a vydal ze sebe dlouhý a nelidský řev, v němž se mísila hrůza s úpěnlivou prosbou o pomoc. Zvedl ruce k nebesům a v tom okamžiku mu vyhřezla střeva a groteskně sklouzla na zem. Se slzami v očích zaskučel a složil se mezi ně.

	Vojáci, kteří stačili hrůzou vystřízlivět, po sobě začali pokřikovat a pak nesmírně opatrně vylézat. Obstoupili desátníkovu mrtvolu, mlčky se dívali na ni a na sebe, a kdykoli se jejich pohledy setkaly, odvraceli oči a krčili rameny, jako by chtěli říct „to není moje vina, tohle se mnou nemá nic společného“.

	Figueras se probral z omámení před Consueliným bordelem, posadil se a nejistě si promnul oči. Vrávoravě se zvedl a dlouze se vymočil na zeď. Zvučně si odříhl a otočil se. Při pohledu na krveprolití všude kolem sebe chvíli přihlouple nevěřil svým očím a z úst mu vyklouzlo jen užaslé „Mierda maricón“.

	Ztěžka došel ke svým mužům, zadíval se na mrtvolu a pokřižoval se. „Vrátíme se do tábora,“ rozhodl s popelavou tváří.

	Vojáci se neohrabaně pokusili o kradmý ústup a z domů začali pomalu vylézat vesničané. Stáli na ulici úplně jako vojáci, zmateně a užasle. Profesor Luis vypnul gramofon, který celou dobu znovu a znovu vyhrával veselé trylky „El Pollo Del Vallenato“.

	„Za tohle nám musí zaplatit!“ prohlásil Pedro hlasitě. Hectoro vytáhl z opasku revolver, odkráčel a deseti výstřely udělal krátký proces se zraněnými vojáky.

	Když Figueras a jeho muži příštího dne vyrazili náklaďákem a džípem, po cestě minuli několik těl svých druhů, pověšených ze stromů a zpola oklovaných supy. Pod nimi se psi rvali o kusy, které odpadly. Figueras u nich ani nezabrzdil, vlastně se nezastavil celou cestu do Valleduparu, v kterémžto městě se později doslechl, že mu má být za chrabrý odpor proti mnohonásobné přesile partyzánů uděleno další vyznamenání. Měl rovněž obdržet velení nad mnohem větší jednotkou a s její pomocí veškerými dostupnými prostředky zničit komunisty jednou provždy.
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Kapitola jedenáctá

	Aureliovo vzdělávání mezi Navanty

	 

	Navantové jsou pyšní na to, že se jich běloši bojí a že jejich řeku nazývají „Řekou mrtvých“. Trousí náznaky, že to oni zabili plukovníka Fawcetta, jeho syna a Raleigha Rimella, a mají karabinu, která snad patřívala Wintonovi, jehož údajně otrávili pančovanou chichou a poslali po proudu v kánoi. K bělochům se chovají pohostinně, dokud se od nich nepokusí odejít - v tom případě je umlátí kyji. Nožům říkají „couteau“, což pochytili od jednoho francouzského objevitele a vyslovují s tím nejvybranějším pařížským přízvukem; též znají písničku „Cuddle up a little closer, lovey mine“, kterou se naučili od výpravy prospektorů pátrajících po diamantech a zlatu. Skládala se z yankejů, Peruánců a Brazilců, Navanty si naklonila solí a několika ohňostroji, ale za vlády náčelníka Maharona se jí roku 1935 nakonec podařilo uprchnout. Tato píseň, maličko pozměněná působením lidových vlivů, se pořád ještě zpívá při zasvěcování podnáčelníků a při svatbách.

	Podobně jako všichni indiáni z džungle jsou i Navantové tím nejzcestovalejším národem na světě, ačkoliv nikdy neopouštějí les nebo cerrado. Své kosmopolitní výlety uskutečňují za pomoci lektvarů s ayahuascou, které jim propůjčují neomezené schopnosti telepatie (odtud také pochází synonymní pojmenování „telepatina“) a umožňují, jim i opouštět těla a cestovat jakkoli daleko, aniž by museli překonat sebemenší vzdálenost. S obzvláštním potěšením létají do New Yorku, kde se deset miliónů krabic pohybuje samo od sebe a kde lidé žijí jako termiti ve strmých pahorcích připomínajících rozlehlé kolonie. Právě cestování noosférou jim potvrdilo, že by nikdy neměli odejít z džungle, kde se žije velmi poklidně, neboť se člověk nemusí podřizovat žádnému stereotypu a vlastně nemusí dělat vůbec nic, pokud na to nemá chuť.

	Žijí ve velkých chozách, do nichž se vejde přes třicet lidí i s domácím zvířectvem, které si berou do postele, aby se v noci měli čím zahřát. Visutá lůžka manželů jsou zavěšená nad lůžky manželek a ta zase nad houpacími sítěmi dětí. Po setmění Navantové zatarasí nízký vchod, nechají v ohni doutnat polena, a tak vytvoří domáckou atmosféru z neproniknutelného dýmu. Mají i společnou chýši určenou pro jisté části obřadů a pro porady a jejich stavení mají vždycky půdorys jako srpek měsíce, jejž podle nich tvoří peří vlhovce. Když se
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	půda vyčerpá a přijde čas odejít, někdy své věci nechají na místě, aby se s nimi nemuseli tahat; jinak je ovšem nosí ženy, neboť jde o jejich majetek.

	Navantové nemají žádné zaměstnání a krom pěstování banánů, obilí, kukuřice a buráků nemají nic na práci. Po zbytek času se baví. Mladé ženy vyrábějí visutá lůžka, zatímco starší ženy žvýkají maniok, plivají ho do kotlíku a tuto směs nechají zkvasit na chichu. Muži se většinu dne věnují lovu a rybaření. Po nějakém času stráveném s Navanty si Aurelio uvědomil, že v džungli se člověku jídlo skutečně málem nabízí samo. Maso takřka všech zvířat je jedlé, dokonce i maso žáby haruzam; v džungli roste sedmačtyřicet druhů jedlých ořechů včetně báječných kaštanů a i ryby umí Navantové lovit několika vynalézavými způsoby. Někdy musí člověk stát ve vodě jako čáp s lukem a šípem (dva metry dlouhým), jindy zase přehradí proud proutěnou hrází. Jedna skupina počká u bariéry v pirogách, zatímco ta druhá buší do vody vším možným a nažene zpanikařené ryby až k bariéře, kterou ryby přeskočí přímo do pirog první skupiny. Jiná metoda spočívá v tom, že se do vody tluče větvemi uščačery, dokud otrávené ryby nevyplují břichem vzhůru a nenechají se beze všeho posbírat. Rozmanitost rybích druhů je úžasná - pirani jsou velmi chutné, ale plné otravných kostiček. Delfínovec amazonský se považuje za kamaráda a loví se jen tehdy, když člověk zatouží po kůži ze samičích genitálií, z níž se dělá talisman s afrodiziakálními účinky. Arapaima velká je největší sladkovodní rybou na světě a i celé vesnici trvá dlouho, než ji spořádá. Rejnok elektrický se nejí, protože se indiáni bojí ochrnutí, lahodní sumci tu dorůstají i dvou metrů, jeden druh tetry má v horní čelisti podlouhlé vyduté otvory, do nichž zapadají špičky z čelisti dolní, a navíc se její zuby či zuby trnobřicha výborně hodí k vytahování třísek i k dalším chirurgickým zákrokům. Pancéřníčci opečení na palmových listech chutnají naprosto skvěle, zato úhořům elektrickým je třeba se úzkostlivě vyhýbat. Když se rybář s dobrým úlovkem vrací do vesnice, výská radostí, aby se všichni mohli seběhnout a pokochat se pohledem. Aby se ryby nezkazily, zakopají se do mokrého písku.

	Když přijde na lov, Navantové jen skutečně zřídkakdy používají foukačky se šipkami otrávenými kurare. Spíše jsou obratnými lučištníky. Umějí držet toulec v levici, jíž zároveň svírají luk, a mohou tak střílet šípy rychle za sebou. Mistrovskými střelci se za vynaložení velkého úsilí stávají hlavně proto, že výroba nových šípů je velmi namáhavá. Příchod misionářů je vždy radostnou událostí, protože poté, co je zabijí nebo vyženou, můžou z jejich srubů vytahat hřebíky a použít je coby hroty k šípům, které kvalitou předčí ty kostěné. Loví ze čtyř důvodů: aby se najedli, zbavili se nebezpečných šelem a získali materiál pro své nástroje či na ozdobu. Ze zubů kapybary, jakéhosi slabomyslného morčete a největšího hlodavce na světě, jsou skvělé břity do dláta. Ptáky

	73$

	 

	loví Navantové tupými šípy, aby jim mohli vytrhat nejkrásnější peří do čelenek. Když se omráčení ptáci zmátoří, jsou buďto puštěni na svobodu, anebo se drží v zajetí a stanou se z nich sklíčené farmy na peří. Dříve či později zemřou, protože nic nepochopí.

	Navantové si rádi pochutnají na papoušcích, banánové polévce ciapu, prudce jedovatém hadu křovináři němém, želvích vejcích vykopaných z říčního břehu, hrabavých ptácích hoku mitu i hoku korunkatém, medu divokých včel, hnusné mastné polévce piquia, kterou nabízejí nevítaným návštěvníkům, a opicích všech druhů, které střílejí čtyřhrotými šípy a které po stažení znepokojivě připomínají děti a jsou plné střevních parazitů.

	Zvířata Navantové považují za sobě rovná, a vždycky chovají moře naprosto nepravděpodobných mazlíčků. Některá zvířata vůbec nejedí, například takového slunatce nádherného, který se živí vešmi, nebo ptáka urutau, jenž je zvláštním opatrovníkem panen, či veverky, které si spojují se spánkem. Vůbec jim ale nevadí chroupat hrsti mravenců atta, vosích larev a kobylek, jež pražené chutnají příjemně po anýzu.

	Lov mravenců je jedna z mála činností, při níž ženy odkládají své uluri. Jde o malý trojúhelníček z kůry se stranami zhruba tři centimetry dlouhými, připevněný ke spletenému řemínku, který se nosí kolem pasu. Z dolní špičky trojúhelníku vychází další šňůrka, jež pohodlně prochází mezi velkými stydkými pysky a napojuje se na řemínek vzadu nad zadkem. Účelem uluri je přitáhnout pozornost ke genitáliím, a trojúhelníček tudíž plní funkci malé směrovky. Nosí ho jen dospělé ženy, bez něj jsou považovány za polonahé a pro jistotu s sebou vždycky mají jeden náhradní. Jak muži, tak ženy rovněž nosí náhrdelníky z tisíce malých plátků šnečích ulit. Ženám trvá výroba jednoho náhrdelníku zhruba šest měsíců - obrušují ulity na kamenech, dokud nejsou titěrné a velmi slabé. V každém plátku se uprostřed vyvrtá zubem či kusem tvrdého dřeva otvor a pak se plátek navlékne na přízi z divokého bavlníku. Chlapci obyčejně nosí takové ozdobné šňůry kolem pasu; muži se většinou vůbec nezdobí, snad s výjimkou náhrdelníku z jaguářích drápů nebo kotníkových kroužků z kůry. Navantové si podobně jako provensálští kataři podle ustálené hierarchie celé hodiny navzájem vybírají vši a klíšťata, neboť jedině těchto cizopasníků se nezbaví častými denními koupelemi. Pokud se u nich dá mluvit o oblečení, pak jen v tom smyslu, že jsou při oslavách od hlavy až k patě pomalovaní nejrůznějšími barvivý. Žlutá a červená se připravuje z oleje piquia (ten se používá do již zmíněné polévky) smíšeného s annattem, bílá se vyrábí z popela po dřevě a genipapo se zase výborně hodí pro různé odstíny modré a černé. Tato barvivá propůjčují jejich přirozeně světlé kůži odstín tabákové hnědi a chrání je před mračny bodavého hmyzu, například před muchničkami a koutulemi, které
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	přenášejí leishmaniózu. Ve své úzkostlivé snaze, aby zůstali co nejméně oblečení, si tito lidé mažou prsty popelem a pečlivě si depilují celé tělo až na vlasy, čímž dali vzniknout populárnímu mýtu, že amazonští indiáni jsou přirozeně holí.

	I přes svůj cop se Aurelio velmi rychle přizpůsobil životu kmene. Naučil se od Navantů, jak žít velmi nenáročným životem a moc se při tom nenadřít, přiučil se, jak být pracovitý, ale zase nijak horlivý, a jak se dětsky radovat z prostých věcí, jako třeba z „toke-toke“, kteréžto slovo označuje milostné skotačení.

	Aurelio si osvojil umění, jak být šťastný - je příznačné, že Navantové si představují život v nebi úplně jako na zemi, až na to, že se tam člověk setká se všemi nebožtíky a s prapředkem kmene Mavutsinimem. Aurelio se od pajého vyučil lékařskému umění i tomu, jak se spojit a vyjednávat s duchy. Naučil se všechny mýty i jejich nejmocnější skryté významy. Vštípil si do paměti jména hvězd a souhvězdí, včetně mezer mezi nimi, a jeho osobním souhvězdím se stal „Tapír“ těsně vedle Jižního kříže. Pochytil jejich jazyk a tím objevil nový způsob uvažování. Navantové nemají abstraktní podstatná jména, takže nejsou náchylní ke generalizacím. Na druhou stranu ale shromáždili neuvěřitelně bohatou slovní zásobu konkrétních pojmenování, což ovšem mimo jiné znamená, že se jejich jazyk vyvíjel a vyvíjí nesmírně rychle, a je tedy nutné vysílat do ostatních vesnic kmene své lidi, aby s nimi mohli držet krok. Jeden anglický antropolog kdysi zpytoval dívku, kterou kmen vyhnal pro její slabomyslnost, a poté popsal jejich jazyk jako „primitivní“ a „stěží upotřebitelný“. Ve skutečnosti je dost dobře možné, že slovní zásoba Navantů je větší než Shakespearova a rozhodně větší než slovní zásoba onoho unáhleného antropologa.

	Aurelio pronikl do všech tajů společenského života, kterými se jeden národ odlišuje od druhého, a získal si oblibu dětí, jimž vyráběl hračky v tradičním stylu. Tak například místo chrastítka jim sloužila cikáda připevněná ke klacíku, která se při sebemenším otřesu rozhořčeně rozcvrčela. Připevňoval chumáčky bavlny k ovádům, aby je děti mohly sledovat, jak krátce letí, unaví se, a zase je mohly chytit. Vyřezával jim malé luky a šípy, a zvlášť takové šípy, které mají na špičce duté skořápky ořechů a za letu drnčí.

	Aurelio se naučil zápasnickému umění, které se mezi Navanty provozovalo na velmi slušné úrovni - jeden zajatý Američan je totiž naučil džiu-džitsu, v němž stejně jako v džudu zápas končí, když jeden ze soutěžících leží přitisknutý k zemi a nemůže se dále pohybovat. Osvojil si umění poplácávání po zádech, které slouží jako pozdrav a liší se podle toho, jak vnímáme postavení poplácávaného na společenském žebříčku. Přišel na to, jak v lese napodobit skřeky zvířat a tímto způsobem se dorozumívat, nebo k sobě přivábit kořist. Byl vyškolen, jak vyrábět nože a hroty šípů ze zubů, škeblí slávek a rozštípnutého
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	bambusu, hrál v chýších na Panovu flétnu, na trubky z kůry a gú. Na koncerty nepouštěli ženy, aby snad hudebníky nepovažovaly za zženštilé, a pokud nějaká žena přece jen muzikanta při hře spatřila, musela se dotčenému nabídnout, aby jí mohl dokázat svou mužnost. Pokud šlo o malou holčičku, musel si hudebník počkat až do její puberty, než znovu nabyl své cti.

	Aurelio dvakrát tančil svatební tanec a poznal, jaké je to živit tchyni, s níž ještě ke všemu mohl mluvit jen prostřednictvím své manželky. Než zemřely, obě manželky mu porodily děti, a tak se kvůli nim naučil a podstoupil kuvádu. Po každém porodu uléhal po čtyři dni na visuté lůžko, sténal při porodních bolestech a nechal se ošetřovat svou zneklidněnou manželkou, která porodila přičaplá nad jamkou v hlíně. Takto muži berou porodní bolesti svých žen na sebe.

	 

	Dvakrát odříkal svatební sliby:

	 

	{Budu tuto ženu živit jako sebe sama.

	Postarám se o ni jako o sebe sama.

	Budu ji obšťastňovat svou mužností.}

	 

	Nikdy své ženy nemusel ztlouct kvůli nevěře, jak by po něm vyžadoval navantský zákon, a jeho ženy nebyly nikdy znásilněny, takže nemusel zbít žádné násilníky, kteří se nesmí bránit, nebo si stejným způsobem posloužit u násilníkovy manželky. Žádné zločiny se tu vlastně nepáchaly, tedy pokud v to nepočítáme zločiny na jiných kmenech - kupříkladu často docházelo k pokusům o únos cizích žen, zvláště když šlo o dobré hrnčířky. Ženy to považovaly za normální, dokázaly se usadit prakticky kdekoliv a některé takto za svůj život prošly několika kmeny.

	Ženy mají své vlastní rituály, do nichž nejsou muži zasvěceni. Když ženě zemře manžel, uřízne si vlasy a nikdo ji nesmí požádat o ruku, dokud jí nedorostou. Dostane tak patřičnou dobu na truchlení, a protože vlasy dorůstají zhruba za devět měsíců, vyloučí se tím zároveň případná nedorozumění ohledně otcovství. Ženy rovněž věn, že přechod z puberty do dospělosti je velmi nebezpečný a že by dívky po tuto dobu neměly být vystaveny žádným šokům, překvapením, přílišnému radostnému vzrušení či zklamání. Proto tedy celých šest měsíců sedí na palmovém listí v chýši za stěnou s vlasy přes tvář, s nikým nemluví, jen si v noci vyjdou na procházku s matkou. Z chýše posléze vyjdou jako motýl z kukly už jako zralé ženy, které smí nosit uluri a vdát se. Méně privilegovaní chlapci mají na dospívání pouze tři měsíce a k tomu je nikdy nepustí do zvláštní ohrady pro menstruující ženy, která slouží coby společenský klub a je protipólem mužského muzicírování.
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	Jak a proč přišel Aurelio o své manželky a jak a proč musel odejít od Navantů, to už je jiný příběh, k němuž se snad ještě někdy dostaneme, stejně jako k jeho setkání s Carmen v Chiriguaně a k jejich svatbě. V této kapitole byly jen podrobně objasněny příčiny toho, jak se z Aurelia, Aymary ze sierry, stal takový znalec džungle (to Pedra vždycky mátlo) a proč, ať už šel s kýmkoli kamkoli, vždycky trval na husím pochodu, neboť v džungli se jinak pohybovat nedá.
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	Kapitola dvanáctá

	Federico projde partyzánským, výcvikem a generál Fuerte padne do zajetí

	 

	García byl Federicovi přidělen jako instruktor a ochránce a k Federicovu překvapení se z něj vyklubal jeden z těch revolučních kněží, kteří zůstávají skrz naskrz katolíky, přestože zpochybňují všechna církevní přikázání a doktríny a navíc jsou ještě marxisty a revolucionáři.

	García pocházel ze středostavovské rodiny z Medellínu, příjemného horského města, kde se narodil i profesor Luis. Ve svých devatenácti letech se zamiloval do mladé ženy z lepší rodiny, ovšem její rodiče se rozhodli tento společensky nepřijatelný vztah ukončit a poslali ji v doprovodu příbuzných do Kostariky. V San José si pak vzala nesmírně bohatého Uruguayce a sklíčený García se místo toho přivinul do mateřské náruče Svaté církve římské. Coby seminarista se projevoval jako pilný a učenlivý samotář, ale někdy své představené lekal nekonvenčními názory. Proto ho nakonec poslali do venkovského zapadákova, kde se z takových věcí nestřílí, a on se tam svědomitě pustil do plnění svých povinností.

	Často se stává, že jisté ženy buržoazního původu vzplanou hysterickou a iracionální touhou po svém faráři a zajdou někdy i tak daleko, že se před něj položí a nabídnou mu své vnady. Když se mu to stalo poprvé, otec García se pokusil o laskavý a citlivý přístup a účastně, leč pevně té ženě vysvětlil, že nic takového není možné. Ale ona na něj dál dotírala a brzy se celé město pohoršovalo nad zcela neopodstatněnými pověstmi, že místní kněz je proutník. Jednoho dne se už García neudržel a bez obalu jí řekl, ať ho nechá na pokoji. Ona si jeho výtky vzala osobněji než křesťanství a ve své uražené hrdosti se mu zapřísáhla pomstít. Jak řekla, tak udělala - napsala biskupovi, že se ji kněz častokrát pokusil znásilnit, obzvláště ve zpovědnici a na oltáři.

	Do města tajně přibyli biskupovi vyšetřovatelé a brzy si v barech a bordelech vyslechli mnoho šťavnatých drbů o otci Garcíovi a nádavkem celou řadu košilatých vtipů s otcem Garcíou v hlavní roli. Před církevním soudem pak García svou nevinu neobhájil a biskup ho pro smilnění zbavil kněžství.

	Trest na bedra otce Garcíi těžce doléhal, neboť si byl velmi dobře vědom toho, že když biskup nespravedlivě odsoudil nevinného, spáchal tím smrtelný

	78$

	 

	hřích. Noc co noc ho mučily noční můry, v nichž se biskup příšerně svíjel v plamenech a mukách pekelných.

	Jednoho rána se otec García po vroucí modlitbě rozhodl spasit biskupovu duši tím, že ztratí svou nevinnost a spáchá přesně ten čin, za který byl odsouzen. Ještě než se s ním ta dívka v bordelu pomilovala, pokřižovala se a on jí po aktu zase dal rozhřešení. Nebylo by daleko od pravdy konstatovat, že Garcíovi se smilnění zalíbilo, a on sám pravděpodobně věřil, že pokud bude tento hřích páchat co možná nejčastěji, jen tím dvojnásob pojistí spásu biskupovy duše.

	García poté sám a bez požehnání církve vykonával pastorační činnost coby žebravý mnich. Toulal se z puebla do puebla, utěšoval nemocné a umírající, žebral o almužny, kázal evangelium a žehnal svazkům, které byly náhražkou manželství. Každým dnem ho bída, nevědomost a utrpení campesinů dováděly k čím dál většímu vzteku, ohromení a depresi, a když ho partyzáni unesli pro podezření ze špionáže, konečně se ocitl mezi skutečnými bratry.

	Zajali ho poté, co si jeden z nich povšiml, že navštívil hned tři bordely za sebou. Franco usoudil, že v tom případě nemůže být kněz, jen se maskuje, a je tedy vyzvědač, a se samopalem v zádech ho dovedl až do tábora.

	Ten tehdy řídil jeho v pořadí druhý velitel; předchozí vůdce rozpoutal po celém venkově vydírání v dostatečně masivním měřítku, aby se daly dohromady peníze na revoluci, a když se nashromáždila slušná sumička, utekl s ní do Španělska. Druhý velitel měl o rok později udělat totéž, ale v čase vyprávění byl ještě nepříjemně přítomný, a otce Garcíu zpracoval kopanci a ranami pažbou takovým způsobem, že kněz jen plival krev a málem se nebyl s to pokřižovat. Pak ho přivázali ke stromu a nechali ho celou noc na pokoji. Ráno jim příslušnost ke kněžskému stavu prokázal tím, že jim odrecitoval celý pohřební obřad od začátku do konce, a potom dal druhému veliteli rozhřešení za veškeré surovosti předchozího večera. To postavilo partyzány před těžké dilema většina jich nechtěla zabít kněze, byť by byl sebevětší kanec, ale na druhou stranu jim připadalo nemoudré Garcíu pustit, protože by je mohl udat. Druhý velitel mu zamýšlel vyříznout jazyk, aby nemohl mluvit, useknout ruce, aby nemohl psát, a vydloubnout oči, aby je nemohl identifikovat, a pak ho pustit. „Pro naši vlast je to jen malá oběť,“ vykládal otci Garcíovi vážně.

	„Není třeba,“ odpověděl García. „S vaším svolením tu zůstanu a budu bojovat po vašem boku.“

	„Zastřelíme tě při prvním podezření ze zrady,“ upozornil ho druhý vůdce, kterého ta nabídka značně překvapila.

	„Při prvním podezření ze zrady se zastřelím sám,“ odtušil García hbitě.

	„Tiene cojones!“ vykřikli partyzáni se smíchem.
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	García byl mrštný malý mužík s rychlými pohyby a truchlivou zaječí tváří. Brzy mu narostl plnovous, opálil se dohněda jako všichni ostatní a měl stejné vrásky kolem očí, jak pořád přivíral víčka před sluncem, když se proti němu díval do dálky. Nikdy ovšem neodložil své potrhané církevní roucho, ačkoliv mu trochu bránilo v pohybu a bylo mu v něm strašlivé vedro. Za nějaký čas si svou laskavostí, hrdinstvím, moudrými radami a starostlivostí o soudruhy získal oblibu u celé skupiny, a dokonce i úctu ryzích ateistických marxistů, obzvláště citacemi pasáží z evangelia, které zněly zrovna jako z Engelse.

	García vzal neopeřeného Federica pod svá ochranná křídla, naučil ho, jak má střílet, jak lapat zvěř do pastí, jaké bobule jsou jedovaté, které rostliny mají hojivé účinky, při přestřelkách vždy bojoval po jeho boku a ošetřoval mu všechny oděrky, na něž Federico s oblibou pomýšlel jako na „zranění“. Rovněž vyslechl Federicovu zpověď a dal mu rozhřešení za smrt vysokého campesina, jehož kozla se pokoušel zastřelit.

	Společně s Federicem také zpozoroval z výšin útesu generála Carla Manu Fuerta.

	„Sebereme mu pistoli,“ zašeptal Federico. García o tom chvíli uvažoval a přitom se tahal za špičku bradky.

	„Myslím,“ řekl García, „že když má revolver, a ne pušku, musí být něco extra. Na lov přece nikdo nechodí s revolverem. Asi bychom ho měli zajmout, vzít mu pistoli a ukázat obojí Remedios. Taky si říkám, že ten jeho dalekohled je podezřelý - co já vím, peóni ho obvykle nenosí.“

	Federico na sobě nenechal znát, jaký na něj Garcíovo uvažování udělalo dojem, přikývl jako rovný rovnému a dodal: „A navíc, Garcío, ten jeho burro je moc zdravej na to, aby patřil obyčejnýmu campesinovi. Už to samotný je podezřelý.“

	García se sám pro sebe usmál a kývnutím prstu chlapci naznačil, že má jít první. Obratně a tiše doklouzali i doskákali po úbočí dolů a zaujali postavení po obou stranách strmé stezky, kam nebylo ze skal vidět.

	Generál Carlo Maria Fuerte vyjel ze zatáčky, pískaje si sentimentální melodii od Juáreze, a najednou se ocitl tváří v tvář dvěma po zuby ozbrojeným mužům, z nichž jeden byl skoro ještě kluk. Byl tak překvapený, že z něj vypadlo jen přiškrcené: „Bandidos?“

	Kluk na něj namířil docela dlouhou a trošku obstarožní zbraň a hrdě ho opravil: „No, seňor, guerrilleros.“

	„Ach,“ vzdychl ještě ohromenější generál.

	„Mohl bych být tak smělý a zeptat se, kdo jste a copak tu děláte?“ ozval se García. Pak dloubl hlavní samopalu do dalekohledu a fotoaparátu a dodal: „A když už jsme u toho, k čemu slouží tento přístroj?“
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	Generál se rozhodl jít s pravdou ven, protože mu instinkt napovídal, že lež by se mu vůbec nemusela vyplatit. „Zabývám se výzkumem motýlů a kolibříků. Nedávno jsem se vydal na výpravu za kolibříky a jmenuji se Fuerte.“

	„Á, kolibříci,“ zasnil se García. Jste obeznámen s tou nádhernou skladbou od Sagrerase jménem ,Imitación al vuelo del picaflor‘?“

	Jak by ne,“ odpověděl Fuerte. „Kdysi jsem ji slyšel hrát v Buenos Aires. Znám ji pod kratším názvem ,E1 Colibrí’.“

	Je mi potěšením setkat se s tak kultivovaným mužem,“ zvolal García. „Než dojdeme k našemu veliteli, určitě si ještě popovídáme. Buďte tak hodný a nenuťte mě použít síly.“

	Federico šťouchl generála lee-enfieldkou do kříže a tak se vydali na cestu, jejíž jednotvárnost narušovaly jen časté vrtochy a zdráhání generálova burra, jejž Federico vedl za ohlávku.

	Než dorazili do opuštěné indiánské vesnice, která jim sloužila jako tábor, stačili García s Fuertem prodiskutovat venezuelské valčíky Antonia Laura, shodli se, že paraguayský kytarista Agustín Barrios musel být pěkný výstředník obdařený rukama jako lopaty, vyjádřili politování nad hudbou Argentince Ginastery, pochválili Mexičana Cháveze i Brazilce Villa-Lobose. Když vstoupili do tábora, zpíval García generálovi „Mis dolencias“ jako příklad skutečného „saudade“, a generál mu překvapeně naslouchal, neboť si až teď povšiml, že potrhané a špinavé roucho patří knězi.

	Svědkem jejich příchodu se stal celý houf partyzánů, kteří se tam zčistajasna zhmotnili; někteří při tom dál pokračovali v hovoru a generál je poslouchal jakoby přes tabuli skla a v duchu si říkal, jestli se to opravdu děje jemu.

	Za chviličku už stáli před Remedios, která si Garcíovo vyprávění se zájmem vyslechla. „Prohledejte ho,“ rozkázala.

	„Dovolíte?“ obrátil se García ke generálovi a ten přikývl na souhlas.

	Generál nebyl ke své škodě natolik duchapřítomný, aby se po cestě zbavil propustky a vojenského průkazu, a García je teď velmi rychle objevil v jeho náprsní kapse.

	„Madre de Dios!“ vykřikla Remedios. „Nejenže tu máme generála, ale i samotného vojenského guvernéra césarské provincie. No to mě podržte! Ihned musíme svolat radu. Federico!“

	Federico vyběhl do sluníčka, přímo do středu lidí, kteří špicovali uši. „Rada! Rada!“ křičel, mával rukama a z chýší vycházeli další a další otrhaní válečníci a spěchali si sednout před Remediinu chatrč. Dychtivě se při tom vyptávali, co se vlastně děje.

	Uvnitř vrhl García na generála vyčítavý pohled. „Lhal jste mi. Tvrdil jste, že jste lepidopterolog a odborník na kolibříky. Lhaní je hřích před Bohem a taky pěkná blbost před muži s puškami.“
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	Generál se na něj pobaveně zadíval. „Vůbec jsem vám nelhal. Ráčíte-li se obtěžovat, najdete mou knihu o motýlech naší vlasti u mě v ruksaku. Klidně si ji můžete přečíst, jestli vám to udělá radost.”

	„Děkuji,” řekl García, „a mohl bych si taky přečíst Lenošné dny v Patagonii?“ „Samozřejmě,” odpověděl generál, „ale dávejte pozor, ať jí nezlomíte hřbet.” „Tohle podnebí a hmyz vám knihy zničí mnohem dřív než já,” odtušil García.

	„Svatá pravda,” přitakal generál. „Termiti mi provrtali knihy skrznaskrz, a když nastanou deště, vůbec se je neodvažuji otevřít, protože ta vlhkost je úplně odklíží.”

	García se zasmál. „Až v zemi zavládne větší klid, pane generále, měli bychom vymyslet knihy odolné proti tropickému počasí.”

	„Až v zemi zavládne větší klid, měli bychom je taky naučit lidi číst, ale obávám se, že příliš mnoho peněz se utrácí na vyživování armády, která nás brání proti vám.”

	„Nemám zrovna pocit,” namítl García, „že kdyby byli vaši vojáci propuštěni z aktivní služby, stali by se nutně učiteli. Když totiž v pueblech narazí na nějakého učitele, tak ho zabijí, pokud ovšem není žena, v kterémžto případě ji předtím znásilní.”

	García a generál se na sebe chvíli mlčky dívali a pak generál prohlásil: „Kdyby to byla pravda, příteli, poslal bych je před polní soud. Ale já tomu nevěřím.” García se ironicky pousmál a plácnutím zabil moskyta na ruce. „Pane generále, myslím, že u nás nějaký čas pobudete - pokud vás tedy nezastřelí - a brzy sám přijdete na to, jak se armáda chová. Docela mě překvapuje, že to nevíte, když jí v celém Césaru velíte.”

	„Padre,” řekl Fuerte velmi vážně, „já jsem žádné zločinné řádění nenařídil. Vaše narážky, že tomu bylo jinak, mě uráží.”

	„Pak levá ruka nevěděla, co činila ta pravá,” podotkl García.

	„Myslím, že to nevědí ani levičáci,” opáčil Fuerte. „Ať tak či tak, padre, můžu vás o něco požádat?”

	García přikývl.

	„Kdybych měl zemřít, byl byste tak hodný a vyslechl si předtím mou zpověď a pak mě slušně pohřbil?”

	„Pochybuji, že na to dojde,” řekl García, „ale přirozeně bych vám v tom případě vaše přání splnil.”

	„Děkuji, padre. A mohl bych se vás taky zeptat, proč bojujete? Vy, člověk boží?”

	„Chci na světě vykonat aspoň trochu dobra. A jak jste se proboha octl v armádě vy, takový kultivovaný člověk, který má rád motýly a Chávezovu hudbu?”
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	V tom okamžiku dovnitř vešel rozrušený Federico. „Vyveď ho ven, Garcío. Rada ho bude soudit jako nepřítele lidu a civilizace.“

	Generál se sardonicky pousmál. „Tak tedy pojďme, padre. Má odpověď na vaši otázku zní úplně stejně jako ta vaše na moji.“

	Generál-ornitolog vystoupil ze stinného chládku staré slaměné chýše do slunečního světla, které mu vybuchlo do očí jako světlice.

	Zaclonil si oči a ocitl se v polokruhu zhruba třicítky sedících bojovníků neurvalého vzezření, z nichž si ho několik prohlíželo s povrchním zájmem a jiní se do něj opírali pohledy tak nenávistnými a zlobnými, že se jim naléhavostí, palčivostí a nečekaností ani tropické slunce hor nemohlo rovnat. Obrátil se a zachytil Garcíův pohled. „Taky buďte hodný na mou burru. Jmenuje se Marie.“
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	Kapitola třináctá

	Jediný způsob, jak udělat z campesina partyzána

	 

	Campesini se nestávají partyzány ze stejných příčin jako středostavovští intelektuálové z měst. U těch druhých přichází dřív teoretické přesvědčení, které živí hodiny a hodiny vášnivých diskusí po kavárnách a menzách. A pak někteří intelektuálové zmizí na venkov, jako třeba Hugo Blanco v Peru, a pokusí se zorganizovat a zpolitizovat rolnictvo a horníky v horách. Anebo jako básník Javier Heraud nebo Che Guevara zmarní své životy v džungli nebo v horách při zakládání hrdinských „focos“, která nikdy dlouhodobě neuhájí zabrané území a jsou vždycky rozdrcena, protože rolníci a přeběhlíci prozradí jejich polohu armádě.

	Campesini často neumějí Španělsky, nemají vůbec žádné vzdělání a ve svých vesničkách jsou po celý život odříznutí od zbytku světa. Nezajímají se o myšlenky vyjádřené dlouhými slovy a partyzány se stávají jen zřídka, neboť přijímají věci tak, jak jsou, a nemohou odejít ze svých minifundií, protože se bojí přijít o úrodu nebo volky.

	Značná část jich ovšem žije ve feudálních podmínkách na ohromných encomiendách, které jen projet na koni trvá celý týden. V Bolívii a Peru sice proběhly pozemkové reformy, ale hluboko ve vnitrozemí je místní samospráva povětšinou nevzala na vědomí, a pokud ano, pak pokaždé zabředly do bažiny byrokracie a mazaného švindlování.

	Některé encomiendy vedou osvícení a vlídní patronové, kteří stavějí domy, otevírají školy a kliniky a platí místní policii - takovým byl don Emmanuel.

	Bratři Carillovi byli ale z úplně jiného těsta. Carillovi neplatili tisícům svých zaměstnanců ani troník, ale nutili je pracovat šest dní v týdnu a za to každé rodině povolili záhumenek, z něhož tři pětiny výnosů musely jít Carillovým.

	A jako by takové nikterak neobvyklé otroctví nestačilo, najímali si Carillovi bandu hrdlořezů, aby peóny držela zkrátka, a úředníkům samosprávy povolovali přístup na pozemky jen velmi liknavě. Carillovi bez omezení uplatňovali ius primae noctis a znásilňovali a týrali, jak se jim zachtělo.

	Jednoho dne tito dva bratři znásilnili mladou ženu, manželku Pedra Arévala, a pak ji zavraždili a pohodili její tělo na kokové plantáži. Aby předešli Arévalově žalobě, udali ho na policejní stanici pro krádež a pak se s policií vrátili, aby ho zatkli. Cestou se ovšem zastavili na pár skleniček a zlískali se takovým
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	způsobem, že pro něj poslali malého kluka jménem Paulo. Pedro přijel na oslu, načež došlo k prudké výměně názorů, při níž Pedro Arévalo Carillovy obvinil ze znásilnění a vraždy své ženy a Carillovi ho zase nařkli z rozkrádání a křivopřísežnictví.

	Opilí policisté stejně nikdy neměli Carillovy v lásce, a tak se vrátili na stanici, aniž cokoliv vyřešili, a Pedro i Carillovi se vrátili do svých domovů.

	Pedro Arévalo měl dva mladší bratry, Gonzaga a Tomáše, kteří s ním pracovali na banánové plantáži a záhumenku. Ti ve vesnici zaslechli, že Carillovi jagunçové si chtějí na Pedra příštího večera došlápnout, a tak se ráno Tomáš a Gonzago s malou tlupou campesinů vypravili na policejní stanici, aby ochráncům zákona vysvětlili, že si na obranu Pedra proti Carillovým potřebují vypůjčit zbraně. Tři přítomní policajti je účastně vyslechli, ale pravili, že zbraně jen tak vydávat nemohou. Seržant jim chtěl zrovna navrhnout, že je s oběma svými muži doprovodí k Pedrovi a budou ho společně bránit, když věčně netrpělivý a horkokrevný Tomáš tasil revolver a pohrozil všem policistům zastřelením, pokud jim požadované zbraně nebudou okamžitě vydány. Gonzago na svého bratra skočil a v následné strkanici nešťastnou náhodou vyšla rána a kulka skončila v seržantově hlavě. Campesini pak museli svázat zbylé dva policisty, aby Tomáše nezatkli za zabití. Ze zbrojnice si vzali čtyři pušky a něco munice a v houfu se vrátili do Pedrovy barracy - příliš pozdě. Pedro už visel ze stromu caracolillo a jeho chalupa stála v plamenech.

	Rozzuřený houf se tedy vydal k haciendě a zaujal postavení mezi stromy kolem ní. Když se Alberto Carillo objevil ve dveřích, jeho nechutně tlusté tělo skýtalo asi takový terč jako vrata od stodoly, a tak po zásahu celou salvou padl na kolena a pak se skutálel a rozplácl na dřevěných schodech. Z oken naráz vyhlédli jagunçové, spatřili invazi campesinů a ukryli se před střelbou.

	A tak začalo dlouhé obléhání haciendy. Gonzago mačetou přesekal tlusté černé umělohmotné potrubí, které do haciendy přivádělo vodu z vodárenské věže, a taky přeťal silnoproudý kabel od generátoru, a přestože ho těžký elektrický šok srazil k zemi, kýženého účinku bylo dosaženo - uvnitř přestala fungovat klimatizace.

	Když o pár hodin později dosáhlo slunce zenitu, udělalo se uvnitř betonového domu nesnesitelné dusno. Jeden chlap, který se připlížil k oknu, aby se aspoň trochu nalokal čerstvého vzduchu, byl zastřelen při prvním nadechnutí. Campesíni čekali a občas si na chvíli dopřávali krátkou siestu ve stínu stromů, zatímco muži uvnitř byli čím dál zoufalejší. Vyzunkali všechno pivo, co ho v ledničce bylo, rozepnuli si knoflíky, otírali si tváře košilemi a snažili se vytřást štiplavý pot z očí. Když už to vedro a strach jeden z nich neunesl, vyklouzl ze zadních dveří a zkusil se vypařit. Rolníci si počkali, dokud nedoběhl
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	až k nim, a pak ho rozsekali mačetami, aby jeho křik byl jasně slyšet až v haciendě. Pak jeho trap vyvěsili na strom, aby byl všem na očích. Peóni sledovali dům celou noc a zasypali palbou dva jagunçy, kteří se pod rouškou tmy pokusili pláchnout. Jeden z nich byl mrtvý hned, drahý celou noc pod oknem naříkal a zoufale žádal Panenku Marii o pomoc, dokud na svou ránu v břiše chvíli po úsvitu nezemřel.

	Tehdy bylo Gonzagovi devatenáct a Tomášovi osmnáct. Když jejich bratr Pedro zemřel, bylo mu dvaadvacet a jeho manželce sedmnáct. Tito tři bratři přišli o matku, ještě když byli malí - zemřela při porodu holčičky, která by bývala byla jejich sestrou, a tak se o chlapce staral jejich otec a celá síť tetiček. Nestály tu žádné školy, do kterých by mohli chodit, ale číst je naučila jedna jejich teta, kterou to zase naučily jeptišky, jejichž klášter bratři Carillovi „odkoupili“ a proměnili ho ve skladiště. Když bylo Pedrovi patnáct, zemřel jejich otec při kácení dřeva v lese na jihu encomiendy, a od té doby bratři pracovali pro Carillovy a také na svém záhumenku, pěstovali maniok na chichu, kukuřici a citróny, a k tomu chovali slepice a prasata.

	Vždycky chodili v potrhaných a hrubě záplatovaných šatech, ale jinak všichni prosluli svými žertíky, příjemným vzhledem a schopností krotit koně. Odhadovalo se, že Arévalo si dokáže podrobit divokého hřebce za poloviční dobu, co by to trvalo komukoli jinému - tolik času totiž věnovali krocení koní a mezků pro místní nebo Carillovy, přičemž si obvykle nechali platit slepicemi nebo fláky masa.

	Pedro byl kus chlapa s rozložitými rameny a velkým smyslem pro humor. Znal spoustu vtipů, povětšinou o zvířatech, a třebaže uměl pouze jedinou melodii, dokázal na ni donekonečna improvizovat jednu svatokrádežnou, přisprostlou a někdy i nevinnou sloku za drahou. Srdce Rosality si získal nejen tím, že ji dokázal skoro kdykoliv rozesmát, ale i recitací milostných veršů, které si vymýšlel na místě.

	Gonzago a Tomáš si byli natolik podobní, že si Gonzago nechal narůst zapatovský knír, aby si je lidé nepletli. Oba měli subtilní postavu, pronikavé hnědé oči a obočí, které jim veprostřed srůstalo. Oba se vyznačovali odzbrojujícími půvabnými úsměvy, kterým se říká „klukovské“, a oba měli husté černé vlasy, které prozrazovaly kapku indiánské krve v jejich rodokmenu. Gonzago byl obzvláště pyšný na svůj jediný zlatý zub, který při úsměvu pableskoval a který mu nasadil jeden potulný domorodý zubař, byť při tom Gonzago trpěl jako zvíře. Chlapci vypadali trochu jako Mexičané, čímž se odlišovali od většiny svých mestických sousedů a pročež byli i velmi oblíbení u místních dívek, které je naučily vrhat svůdné pohledy už ve velmi mladém věku. Trošku se ovšem lišili svou povahou; Tomáš byl výbušný pruďas, zatímco Gonzago dobrák
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	vyhýbající se hádkám. Tomáš s potěšením žvýkal koku, zatímco Gonzago raději kouřil marihuanu - zejména když konopí rostlo volně v okolí. Možná právě tohle nejpregnantněji ukazuje na rozdílnost jejich povah.

	Žádnému z nich se ovšem ani nesnilo, že se jednou stanou součástí lynčujícího davu, který obklíčí haciendu nejmocnějších statkářů v provincii. Byla to dlouhá nízká jednoposchoďová budova obklopující obdélníkový dvůr s fontánkami, pávy a reprodukcemi klasických soch. K tomu tu ještě stála samostatná konírna a poblíž i bazén abstraktního tvaru oblíbeného ve Spojených státech, kde Carillovi trávili přinejmenším čtvrtku každého roku, většinou v Kalifornii a na Floridě. Na dlouhém poli poblíž domu stál hangár a v něm drahé dvoumotorové letadlo a ohromný Cadillac, který byl v místním drsném terénu prakticky na nic, zvláště v období dešťů.

	Na úsvitu se zbývající bratr, Peralta Carillo, a posledních deset jagunçů rozhodli prostřílet ven a uprchnout k letadlu. Východní obzor právě zaplál žlutými a oranžovými šmouhami, když se dveře rozlétly a těch jedenáct začalo sprintovat k hangáru.

	Campesiny takový tah zaskočil, a tak reagovali jen pomalu. Gonzago vykřikl, začal na běžící muže střílet a brzy už na ně pálili všichni o sto šest. Sundali šest jagunçů i Peraltu Carilla. Ten kvůli své tloušťce souměřitelné s obezitou svého bratra zůstával pozadu, dostal zásah do nohy a složil se na obličej. Byl to jediný člověk, který uměl řídit letadlo, a tak zbývající čtyři muži skočili do cadillaku. Jeden z nich byl šoférem Carillových, měl u sebe klíče, a dokázal tedy nastartovat. Povedlo se mu s divoce pérujícím autem projet polem na trávník a pak dál na příjezdovou cestu. Jeden peón jim ovšem v tu chvíli brokovnicí prostřelil čelní sklo, takže auto prudce sjelo z cesty a narazilo do stromu. Campesini přispěchali k autu, vytáhli z něj omráčené ozbrojence a mlčky je ubili pažbami, aniž při tom třeba jedinkrát zakleli.

	Když bylo tohle vyřízeno, přepadla je na chvíli malá hrůza z toho, co udělali. Minutu dvě tam postávali a pak se vrátili na haciendu. Peralta Carillo, rozplácnutý na zemi, neuváženě zakňoural. Kdyby tenkrát nezanaříkal, mohl mít šanci uniknout, ale takhle ho naráz odtáhli po trávníku ke stromům, přičemž on střídavě vykřikoval hrozby a prosby o milost.

	Campesini spustili oběšeného jagunça a vytáhli na jeho místo Peraltu. Obtloustlý feudální vládce nevzdával předem prohraný boj, na provaze sebou divoce zmítal, tvář mu pomalu modrala, oči se mu protáčely a jazyk mu vylezl z pěny kolem úst. Rukama se snažil uchopit provaz nad sebou a ulevit si trošku od dusivého sevření, ale jeden starší rolník ho hbitě sekl mačetou do vypouklého břichu a Carillovy zbytnělé vnitřnosti se třaslavě svezly k zemi. Stáli
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	tam s rukama a koleny roztřesenými a dívali se, jak jejich bývalý vládce umírá jako vykleštěný býk na háku.

	Pak zašli do haciendy, zcela ji vyprázdnili a vyložili všechny movitosti na trávník, aby si je tam případní zájemci rozebrali. Vybrakovali jednu bohatě zařízenou místnost po druhé a rozmlátili cokoli, co považovali za zbytečné. Potom všechny budovy zapálili a zvenčí sledovali, jak je olizují plameny a jiskry létají vysoko do vzduchu. Zůstali tam až do večera, kdy se střecha propadla a nezůstalo nic než ohořelé trámy a holé betonové zdi. Nechali pávy, ať se o sebe postarají sami, a mlčky se rozešli domů, zanechávajíce mrtvoly mouchám a supům. Příštího rána se obyvatelstvo nejbližší vesnice přijelo handrkovat o kořist a poplivat těla Carillových.

	Oba policisté bohužel naprosto přesně věděli, jak Tomáš a Gonzago vypadají, neboť zhruba před rokem Tomáš pro jednoho z nich zkrotil klisnu. Když je jeden procházející campesino příštího dne rozvázal, okamžitě se vydali k Arévalovic barrace. Ta ale byla v troskách a Pedro visel na stromě. Počkali si tedy, než se Tomáš a Gonzago vrátí, a zatím Pedrovo tělo odvázali a položili na zem tak, aby se k němu nedostali supové ani mravenci.

	Oba bratři se posléze objevili na stezce a při pohledu na policisty ztuhli na místě. „Hola,“ pozdravil je Gonzago ostražitě.

	„Salud,“ odpověděl starší policajt jménem Fulgencio Vichada. „Vidím, že jste nám přišli vrátit zbraně.“

	Tomáš pokynul k tělu svého bratra a k vypálené chalupě. „Teď vidíte, proč jsme je potřebovali a proč jste nám je měli dát. Jen se podívejte!“

	Fulgencio vzdychl. Je mi to strašně líto.“ Sundal si čepici a poškrábal se na hlavě. „Poslyšte, musím vás zatknout za zabití seržanta, za odcizení zbraní a za to, že jste nás bez dovolení svázali.“

	„Taky jsme zabili bratry Carillovy a jejich ochočené opičáky,“ dodal Gonzago. „Za to nás můžete zatknout taky.“

	„Oba? Všechny?“ optal se Fulgencio. „Vy sami?“

	„Samozřejmě,“ opáčil Tomáš. Jen my dva.“

	„Za tohle vás budu samozřejmě muset zatknout taky... Jestli se při vyšetřování potvrdí, že jste za to zodpovědní.“

	Fulgencio se usmál a potřásl oběma bratrům rukou. „Sbohem, Tomasito, sbohem, Gonzago, a buena suerte, jo? Šetření mi zabere tři dny, takže byste měli odejít co nejdřív, OK?“

	„Díky, Fulgencio,“ řekl Gonzago a zakřenil se od ucha k uchu. „Ty pušky asi budeš chtít vrátit, co?“

	„Nechte si je,“ mávl nad tím Fulgencio rukou. Jak jsem řekl, vyšetřování potrvá tři dny a my jich máme víc než dost.“
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	Všichni čtyři pohřbili Pedra vedle Rosality a pak strážci zákona hodili oba bratry džípem k padesát kilometrů vzdálené dálnici. Objali se a potom bratři dostopovali pomocí nejrůznějších náklaďáků do dočasně Nezávislé republiky 26. září, kde se dali k Remediině frakci Lidového předvoje a pokračovali s ní v boji započatém daleko doma. Partyzány se tedy stali z jediného důvodu, ze kterého se campesini stávají partyzány: z osobních pohnutek.

	Rolníci na Carillovic haciendě si ohromnou encomiendu rozdělili mezi sebe, nebo přesněji - dál farmařili na svých záhumencích, na encomiendu nahlíželi jako na společnou zem a do bazénku nasadili ryby. Za několik měsíců přijela polovojenská policie a vyhnala je z encomiendy, jenže jim to nevadilo, protože už nikomu nemuseli dávat podíl ze svých plodin a byli mnohem bohatší, ačkoliv pracovali méně a nevěděli vůbec nic o tržních silách. Nikdy nevysadili správné množství semen ve správný čas, a přece šťastně vegetovali a směňovali plody své práce mezi sebou.

	Carillovic ranč nikdo nekoupil, protože se všichni potenciální zájemci obávali stejného osudu, a tak ho nakonec policie opustila, aby zarostl křovinami, džunglí, stal se obecní půdou a jediným místem v zemi s kolonií divokých pávů.

	89$

	 

	Kapitola čtrnáctá Parlanchina se vdává

	 

	Aurelia trápila prudká bolest v zubech, a tak zabodl nůž do země a pomodlil se k andělům. Věřil, že s jejich pomocí bude do západu slunce zdravý jako rybička.

	Tak jako většina indiánů byl malý a silný. Tvář měl plochou, bradka mu rostla v řídkých chumáčcích a stále se oblékal jako jeho předci - nosil například charakteristický dlouhý copánek neboli trenzu, s nímž vypadají Aymarové jako vysídlení Číňánci. Ve vydlabané tykvi roztloukal lístky koky se šnečími ulitami a díky cucání paličky s touto směsí, která se mu boulila z tváře jako lízátko, měl skoro pořád chuť do práce i do života.

	Z Aurelia se stal věhlasný chovatel psů; kdesi zaslechl, že mexičtí Mayové měli psy, kteří neštěkali, a jeho zcela okouzlila myšlenka, že by tuto rasu mohl znovu vyšlechtit. Aymarština proslula jako nejlogičtější jazyk na světě, s takovou syntaxí a gramatikou, že nad ní zaplesá srdce i toho nejsuchopárnějšího počítače. Ale ani jazyková logika neudělala z Aurelia racionálního člověka. Možná si přál vyšlechtit neštěkavé psy z jisté solidarity k dávno zaniklé civilizaci, nebo možná sám instinktivně vytušil, že všichni muži potřebují nějakou posedlost, aby dali svému životu smysl a cíl, a k tomuto účelu se jedna posedlost hodí stejně dobře jako kterákoliv jiná.

	Všichni Aureliovi známí věděli, že za tichého psa slušně zaplatí, ačkoliv nebyl žádný boháč, a někteří bezzásadoví lidé dokonce vycvičili ty své, aby neštěkali a on si je koupil pro šlechtitelské účely. Jakmile Aurelio tento úskok odhalil, udělal si provždy velmi skeptický obrázek o důvěryhodnosti lidstva obecně. Dokonce i své ženě říkal: „Svým psům důvěřuju víc než tobě, i když tebe mám radši.“

	Aureliova manželka Carmen byla malá černoška s přiléhavými zrzavými kudrnami, které cosi napovídaly o rasovém míšení mezi jejími předky. Vyznačovala se nenuceným chováním a chraplavým smíchem a kouřila mohutná pura, jejichž rozčvaňhané konce svírala mezi zuby. Byla to šťastná žena, která žila s Aureliem a jeho psy na mýtince v džungli, zpod ohromných stromů sbírala jedlé kaštany, z naříznutých gumovníků občas odebrala trochu latexu a na vyčerpané půdě pěstovala něco kukuřice. Ani přes nadšené snažení nepočala
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	s Aureliem dítě, a tak si osvojili malou uličnici, kterou Aurelio našel schoulenou na prahu při jedné své výpravě za koupí psů do Valleduparu.

	Nejdřív ta dívenka nemluvila vůbec a Aurelio s Carmen si lámali hlavu, jestli není přihlouplá. „Všechno je špatně,“ komentoval to Aurelio. „Moji psi štěkají jako o závod a moje dítě mlčí.“ Ale nakonec se ukázalo, že to čtyřleté dítě se prostě nenaučilo mluvit, neboť k tomu nikdy nemělo příležitost ani sebemenší podnět. Ve svých dvanácti letech to byla temperamentní a zábavná holka s pučícími ňadry a koketníma očima, ukecaná jako stará bába, a tak jí pár dal přezdívku „Parlanchina“, což se dá volně přeložit jako „Štěbetalka“.

	Ale zbavit Parlanchinu jejích zvířecích návyků nebylo vůbec jednoduché. Zprvu s adoptivními rodiči komunikovala vyloženě nepřátelským mručením a často Aurelia kousla do raky, když se k ní zkoušel přiblížit. Ba co hůř, nejraději běhala po všech čtyřech a víc se kamarádila se psy než s milujícími rodiči. Odmítala se mýt nebo si aspoň nechat měnit šaty a příšerně smrděla. Když jednoho dne při boji o kuchyňské zbytky kousla jednoho psa do ucha a téhož dne Aurelio našel v její stolici spoustu svíjejících se červů, věděl už, že nazrál čas pro drastickou akci. Je nejvyšší čas,“ řekl své ženě, „abych byl trochu krutý, ale udělal z ní člověka.“

	Carmen souhlasila. Zašla do džungle a nasbírala několik druhů hořké kůry a bylinek. Aby získala tinktura, nechala je vylouhovat v aguardiente a po dlouhém a rozhořčeném boji se jim podařilo nalít ten lektvar dívce do krku. Parlanchina byla potom sice naježenější a pohmožděnější než kdykoli předtím a manželská dvojka pořádně pokousaná a poškrábaná, ale po prozkoumání příští hromádky dětských exkrementů Carmen spokojeně konstatovala, že paraziti jsou všichni venku a mrtví.

	Pak se pár rozhodl vzdělávat svou holčičku metodou cukru a biče. S tresty nebyly větší potíže, neboť jak lidé, tak zvířata obecně nesnášejí bolest. Odměny se už hledaly hůř, neboť Parlanchina měla stejné záliby jako psi a ani Aurelio, ani Carmen si nemysleli, že by bylo správné odměňovat ji kostmi a šlichtou, protože přesně od podobných pochoutek ji chtěli odstavit. Nakonec ke svému nelíčenému nadšení zjistili, že Parlanchina se může utlouct po ořeších a kvajávě, a tak si část dne vyhradili na jejich sběr.

	Zpočátku si Aurelio myslel, že mluvit s Parlanchinou nemá smysl, „protože nerozumí a neodpovídá“, a tak se s ní snažil dorozumět mručením a posunky.

	„Tak nevím,“ řekla Carmen jednoho dne, „ale podle mě bychom s těmi mraky měli přestat. Už mi to připadá otravné a únavné. Asi bychom měli dál ukazovat a mávat rukama, ale jestli na ni nebudeme mluvit, tak se mluvit nenaučí. Myslím, že bychom měli mluvit, a to pokud možno úplně bez zastávky.“
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	A tak Aurelio s Carmen bez přestávky mluvili. Ukazovali na věci a pojmenovávali je a Parlanchina se nakonec naučila dívat se, kam ukazují, místo aby se zmateným výrazem zírala na špičku jejich prstu. Pak se naučila ukazovat sama. Carmen i Aureliovi jela huba jako kolovrátek. Mluvili o všem, mluvili o ničem a mluvili o tom, jak jim to mluvení už leze na nervy.

	Jednoho dne ukázala Parlanchina na kvajávu na stole a poprvé v životě se usmála. „Kváva,“ pronesla precizně a zřetelně. Aurelio si s Carmen samou radostí padli do náručí a od té doby už šlo všechno jako po másle.

	Celý týden zkoušela holčička slovo „kváva“ s různou intonací a důrazem, dokud ji to neznudilo. Pak začala nabírat slovní zásobu nepřetržitým a závratným tempem. Brzo přišla na to, jak postavit jednoduché věty, v nichž chyběla nedůležitá slůvka, a začala mluvit o sobě: Já chci pes“, Já jdu čury-čury“.

	Carmen s Aureliem z toho byli nadšení, dál mleli pantem a Parlanchina si sama pro sebe začala popisovat všechno, co dělá. „Přemýšlí nahlas,“ hlásila Carmen. „To dokazuje, že umí přemýšlet,“ odtušil Aurelio. Pak začala mluvit hyperkorektně, přičemž si vůbec nelámala hlavu s nejrůznějšími jemnůstkami a zvláštnůstkami jazyka, jako je třeba takový duál. „Dneska jsem viděla dvě ovečky s roztomilými očky,“ řekla třeba, načež ji Aurelio opravil příkladem: „Opravdu? Já jsem dneska taky viděl dvě ovečky s roztomilýma očičkama.“ Carmen s Aureliem spolu dál mluvili ve dne v noci a ve svých sedmi letech Parlanchina usoudila, že tohle je normální, a stala se z ní notorická tlachalka, kterou pak zůstala až do posledního vydechnutí.

	I v ostatních ohledech dělala velké pokroky. Naučila se jíst nožem a taky velmi vybraně prsty, jež jako civilizovaní lidé uměla olizovat bez srkání. Přestala si stavět jídlo na podlahu a vrhat se do něj po hlavě. Při jídle už nevrčela, skoncovala s nenasytným hltáním a naučila se jíst pomalu a po jídle si jako každý pořádný indián nepokrytě odříhnout.

	Carmen zase Parlanchině vštípila, že člověk nevyměšuje v domě, ale v džungli, a zasvětila ji do tajů praní a jiných nezbytných každodenních úkonů. A k tomu se z Parlanchiny stala milující hravá kočička, která sedávala Aureliovi na koleně a snažila se z něj vytáhnout jeho pravé jméno. Líbala ho na tvář, do ouška mu šeptala sladké hloupůstky, načež řekla: „No tak, papacito, řekni mi svoje skutečné jméno.“

	„Oslí tvář,“ dobíral si ji Aurelio.

	„Ale ne, papacito, jakpak zní? Mně to můžeš prozradit.“ A pak se krásně zasmála a dál do něj ryla.

	„Melounový zadeček.“

	„Ne, ne, papacito, tak to není. Řekni. Budu brečet.“
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	„Ne, to nebudeš a já ti to taky neprozradím. Kdybys to někomu vyžbleptla, měl by nade mnou moc, a té už máš nade mnou více než dost.“

	„Tatínečku, copak nejsem hodná? Neposlouchám tě na slovo?“

	„Ne vždycky,“ opáčil Aurelio.

	„Á, ty lháři prolhaná! A proč vlastně máš pravé jméno?“

	„Už jsem ti to vysvětloval snad stokrát, maličká.“

	Já vím, ale poslouchám to tak ráda. Je to strašně strašidelný. Řekni mi to ještě jednou.“

	„Tak tedy,“ nasadil Aurelio vypravěčský hlas, „u vchodu do podsvětí hlídá obluda, velká ošklivá zlá příšera se zuby velkými jako mačety. Jestli jí neřekneš svoje pravé jméno, nepustí tě do podsvětí. Místo toho...“ Aurelio začal skřípat zuby, jakoby polykat a hladit se po břiše, „... tě ta nestvůra sežere a tvůj duch navždycky zůstane v jejích temných a smrdutých útrobách, kde bude kvílet hrůzou a zoufalstvím navěky.“

	Parlanchina se zachvěla a potřásla dlouhými černými vlásky. „Papacito, kdy mi prozradíš moje pravý jméno?“

	„Řeknu ti ho, až dorosteš do ženství, maličká. Děti ta obluda nechává na pokoji, víš? Povím ti ho, až se tvoje malá prsíčka nalijí a začneš krvácet podle měsíčních cyklů.“

	„A kdy to bude, tatínku? Kdy?“

	„Už brzy, maličká.“

	Parlanchina ze své divokosti nikdy úplně nevyrostla. V džungli se pohybovala stejně přirozeně a stejně nebojácně jako jaguár. Od rodičů pochytila jména všech zvířat, ryb a rostlin a seznámila se s jejich vlastnostmi a možnostmi využití při vaření a v medicíně.

	Z vlastní iniciativy se naučila stopovat zvířata, postupně poznala jejich zvyky a přišla na to, jak se zvířata cítí. Naučila se napodobovat jejich hlasy a uměla je díky tomu jak vyděsit, tak přivábit k sobě. Ochočila si oceloti kotě, které posléze vyrostlo do krásy a nahánělo hrůzu psům, i když bylo menší než oni. Ocelot rozkošně cupkal za svou paní, spal na ní v jejím visutém lůžku a sekal po ní drápky pokaždé, když se pohnula. „Myslí si, že matrace by se v podstatě neměla hýbat,“ komentovala to.

	Parlanchina své rodiče přerostla. Ve dvanácti letech vypadaly její nohy tak neskutečně dlouhé, až se zdálo, že jí rostou snad z podpaží. Dlouhé černé vlasy s pěšinkou uprostřed jí sahaly až do pasu a splývaly za ní při každém graciézním, tichém, přesném kroku džunglí kolem jejich domu. Přišla na to, jak má pohodit hlavou, aby se jí vlasy dostaly zpátky na záda, a pak se na vás svýma ohromnýma hnědýma očima podívala tak zkoumavě, až se vám zatočila hlava. Usmívala se vlídně, jako by na vás věděla nějaké lechtivé tajemství,
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	a když se smála, nos se jí trošku pokrčil. Její dráždivá kůže byla svou barvou někde na pomezí olivově zelené a černé a již teď byla tak hebká a lesklá jako u adolescentů. A stejně jako adolescenti se občas zasnila a s bradou v dlani hleděla do dálky, jako by se dívala do budoucnosti.

	„Ta holka je tak krásná, až se o ni bojím,“ svěřil se Aurelio jednou své ženě. „Připomíná mi fauna.“

	„A proč se bojíš?“ zeptala se jeho žena překvapeně.

	„Bojím se, že se do ní zamiluje nějaký bůh a odvede ji od nás. Mám z toho hrůzu.“

	Je mnohem pravděpodobnější, že si ji odvede nějaký mladík, a tak to má být,“ odtušila Carmen.

	Aurelio prohrábl manželčiny bronzové kudrlinky. „Myslíš, že s ní bude nějaký muž šťastný, když je takhle divoká a nádherná?“

	„Mám dojem,“ řekla Carmen po chvilkovém zamyšlení, „že pokud ten chudák samým štěstím nezemře, určitě se z něj zblázní.“

	„Zeť a nějaká ta drobotina by mi udělali velkou radost,“ řekl Aurelio posmutněle. „Obětuji svaté Barbaře a taky bohům, aby se tak stalo.“

	„Aurelio,“ vzdychla Carmen, políbila ho na tvář a mateřsky ho objala. „Pamatuj, že strach způsobuje přesně ty věci, kterých se člověk bojí. Proto bychom ho vůbec neměli znát.“

	Ve skutečnosti Parlanchina objevila muže dřív než oni ji. Skupina Remediiných partyzánů procházela na cestě do kopců Sierry Nevady stezkou v džungli, kterou občas využívaly i armádní hlídky. Parlanchině přímo uhranuli, a tak je stopovala tak tiše a zdatně, jak by stopovala jinou lovnou zvěř. Pozorovala, jak se chovají, jak se guerrillerové pokaždé smějí a žertují a dělají spoustu hluku a jak se zase vojáci plíží, potí a trpí pod vahou naditých ruksaků a vlhkých uniforem přilíplých k tělu. Viděla, jak nervozitou poulí oči a jak se jim ústa strachy rozevírají jako rybám na suchu. Nemohla si nevšimnout, jak sebou trhnou při každém šlápnutí na větvičku, a začala si s nimi hrát. Zpoza stromů a s ocelotem přikrčeným vedle sebe zničehonic kašlavě zavrčela jako jaguár, zavřeštěla jako papoušek či zavýskla jako vřešťan. S chichotáním a velkým zadostiučiněním potom oběma rodičům vyprávěla, jak vojáci nadskočili strachem, padli na břicho a začali divoce pálit do porostu. Rodiče nad tím vrtěli hlavou a napomínali ji, ale ona s tím stejně nepřestala, protože vždycky doufala, že spatří Federica. Právě Federico byl tajnou příčinou jejího snění a ona ho stopovala, kdykoliv kolem ní procházel, jen aby se mohla vynadívat na jeho štíhlé tělo a krásnou tvář. Přepadaly ji představy, jaké by bylo hladit mu ploché bříško a dlouhé nohy, kdykoli ho viděla, srdce jí poskočilo, někdy až do krku. Když nezahlédla Federica, trýznění vojáků jí bylo jen malou útěchou. Ale ji
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	samotnou nikdo neviděl; vojáci nikdy nevytušili, že to ona je zčásti odpovědná za jejich soužení, a Federico se nikdy nedozvěděl, že je do něj zamilovaná nejlíbeznější a nejvýřečnější dívka provincie César.

	Jednoho dne přišla Parlanchina domů a pobaveně a trochu udiveně se obrátila na svého otce. „Papacito, vojáci schovávají na stezce misky. Proč to dělají?”

	Aurelio vytáhl nůž ze země a unaveně si pomyslel, že to bolení zubů už bude muset nějak přežít. Bude se muset jít podívat, o čem to holka mluví, a bez nože by nikam nešel, jakkoliv přináší zrušení kouzla smůlu. Spolu s Parlanchinou prošli lesním porostem, pak se doplížili až na pár metrů k vojákům a začali je pozorovat. Skutečně ukrývali misky, misky ve tvaru dvou slepených talířů, a zacházeli s nimi tak opatrně, že je Aurelio nejdřív považoval za posvátné předměty. Ale pak mu v paměti docvaklo něco, co mu říkal táta jako malému děcku ještě v Bolívii, dlouho předtím, než sem došel pěšky po řece. Vybavilo se mu, že když běloši chtěli vyhnat indiány z jejich země, zakopali na jejich stezkách věci, které dělaly hrozný randál a vyhazovaly lidské končetiny až do korun stromů. Počkal, dokud se vojáci nestáhli, a řekl Parlanchině: „Maličká, tomuhle se říká ,náhlá smrt hromem‘. Jestli na to šlápneš, oheň a kov tě roztrhají na cucky. Asi nás chtějí vyhnat, tak jako kdysi vyhnali můj lid. Musíme ty věci zničit, ale nesmíme se jich dotknout.“

	„A jak je zničíš, papacito?“

	„Vrátím se sem s puškou. Zničím kov kovem a oheň ohněm, ale zpoza stromů. Maličká, zůstaň tu a zastav každého člověka a každé zvíře, kteří by snad chtěli po té stezce projít. Nesmíš na ni sama vstoupit, jinak tě čeká příšerná smrt. Až se vrátím, tak ty talíře najdu a odstřelím je z dálky. Rozumíš, maličká?“

	„Samozřejmě, papacito. Vrať se co nejdřív.“

	Aurelio zmizel, Parlanchina se usadila na svých dlouhých nohách u stromu a zadívala se na stezku. Nepohnul se ani lísteček. Aureliovi to nějak dlouho trvalo. Taková nuda. V těch žíhaných prazích světla začala poklimbávat. Zdálo se jí o Federicovi. Takový báječný chlap!

	Pak se s trhnutím probudila. Něco nebylo v pořádku a pak si uvědomila co. Její ocelotík se taky začal nudit a odkradl se pryč. Zahlédla jeho puntíkovaný ocas v podrostu; bylo zcela zjevné, že se vydal na procházku ke stezce. „Gato!“ zavolala. „Gato! Pojď sem, venga! Venga!“ Ocelot rošťácky otočil hlavou a dal se do klusu. Tuhle hrozně zábavnou hra s ní hrál často. „Gato!“ vyjekla Parlanchina. Tři sta metrů odtamtud ji zaslechl Aurelio, zoufale se k ní rozběhl a jen cedil nadávky, když se při rozrážení křoví zadrhával o tmí.

	Parlanchina chvíli váhavě stála, pak se jí zmocnil hrozný strach a rozběhla se za kočkou.
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	Pak Aurelio zaslechl výbuch. Letěl tak rychle, jak mu jen jeho děs a obavy dovolily, konečně prorazil zelení a padl na kolena vedle svého překrásného dítěte. Na něco takového nebyly jeho oči připravené, na něco takového ho nic v životě nepřipravilo.

	Ležela vedle roztrhaného tělíčka své milované kočky. Se srdcem ztěžklým hrůzou a očima zakalenýma žalem ji spatřil v tratolišti krve. Viděl její nohy, rozdrcené, zkroucené, obnažené až na kost a zčernalé dokonce i přes všechnu tu krev. Hebké bříško výbuch rozpáral, jeho obsah vyhřezl všude kolem a stále ještě pulsoval.

	Ale ta její tvář, její překrásná tvář, tvář anděla na zemi! Byla nedotčená, byla dokonalá. Otřásaje se vzlyky, sklonil se k ní a lehce ji políbil na rty. Když z jejích úst ucítil mělký dech, prudce sebou trhl a v pukajícím srdci mu zaplála jiskřička naděje. Otevřela oči, své velké lesklé oči a zadívala se na něj jako člověk, který dává sbohem staré lásce.

	„Vdáš se za boha, maličká,“ hlesl Aurelio a po tvářích se mu koulela jedna slza za druhou, ačkoliv k tomuhle ho v mládí rozhodně nevedli. Ale dokud se mu pořád ještě dívala do očí, ani nemrkl; zamžikal, až když se dívat nemohla.

	Rty se jí zachvěly a trochu naklonila hlavu, aby svému otci trochu lépe viděla do očí. Z koutku oka jí skanula ohromná slza a stekla jí až k uchu. Krátce tam visela jako kapka rosy a pak padla na zem. „Papacito,“ zamumlala měkce a úpěnlivě, jako by ho chtěla obejmout.

	Aurelio se jí sehnul k uchu a zašeptal do něj její pravé jméno. Když se narovnal, Parlanchina ležela s očima doširoka otevřenýma, užaslá nad svou vlastní smrtí.

	Aurelio vzal rozervané tělo do svých starých paží a vydal se s ním k domovu. Hněv se v něm svářil s žalem, krev mu smáčela šaty a jeho duše se bouřila proti marnosti, v níž bohové nacházejí takové potěšení. Mrtvolu složil před prahem a zavolal Carmen. Ta vyšla s mísou plnou banánů, ale když zahlédla mrtvou Parlanchinu, sehnula se a opatrně nádobu postavila na zem. Ona i Aurelio tam tiše stáli nad tělem jediného dítěte. Aurelio bezmocně pokynul k Parlanchině. „To je naše malá Kváva.“

	Aurelio vykopal dva metry od sebe dvě díry do hloubky dvou metrů a pak je propojil tunelem. Tunel vyložil chrastím, na něj dal houpací síť a do ní zase uložil k věčnému odpočinku svou dcerku. Do rukou jí vložil její milovanou kočičku.

	Zaházel hrob a z hlíny, která zbyla, navršil náhrobek. Do něj napíchal rovné větve a Carmen mezi nimi utkala mocný symbol.

	Je hrozné zemřít jako panna,“ ozvala se Carmen, když ležela jedné noci v manželově náručí.
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	„Zemřela kvůli lásce ve svém srdci,“ mínil Aurelio. „A pár lidí kvůli tomu ještě přijde o život. Tak jsem přísahal a bohové a andělé a svatá Barbara se už postarají, abych tu přísahu dodržel. Se psy jsem skončil.“

	Carmen si ho přitiskla k sobě. „To chceš rozplakat další otce? Dávej na sebe pozor,“ zašeptala a pohladila ho po hlavě. Už dávno přišla na to, že mužům je vlastní jakási umanutá tupost, která z nich dělá zvířata i bohy zároveň. Nebude proti tomu bojovat. S něčím se bojovat nedá. Člověk pak jen může vytřít rozlité mlíko.

	„Zítra,“ ozval se Aurelio, „půjdu za partyzány a řeknu jim, kam vojáci zahrabali náhlou smrt hromem.“
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	Kapitola patnáctá

	Generál Carlo Maria Fuerte je souzen za zločiny proti lidskosti

	 

	Remedios se nepoddala nátlaku Franka a několika dalších, kteří chtěli generála zastřelit rovnou, a trvala na řádném soudním řízení. Ustanovila otce Garcíu coby generálova obhájce a Franka jmenovala žalobcem. O generálově vině měl hlasovat celý tábor a Remedios měla vynést rozsudek, pokud bude shledán vinným.

	Generál byl vyveden na paseku; pořád měl na sobě rolnické šaty a vypadal starý a unavený. Guerrillerové se rozvalovali na trávě, někteří nepokrytě klimbali a Remedios si nechala ze své chaty vynést stůl. Posadila se před něj, zlověstně si odkašlala a pažbou revolveru poklepala o jeho desku. „Klid v soudní síni,“ vyzvala je. „Soud nyní zasedá. Franco, ty budeš mluvit první.“

	Franco se zvedl, odplivl si a začal: „Tenhle zkurvysyn má pod palcem armádu v tomhle kraji a každý z nás ví, co to znamená. Vám asi nemusím připomínat, co se tu dělo, a jedině tady velitel dělá, že nic neví. Tak třeba ve Federikově vesnici spáchala armáda masakr jen proto, že vesničané nedovolili vojákům znásilnit jednu mladou holku, a když už mluvíme o znásilnění...“ obrátil se vztekle na generála, „... vaši vojáci se dokonce dopouštějí sodomie na malých chlapečcích a holčičkách!“ Generál sebou škubl.

	Jen co já na beton vím,“ pokračoval Franco, „armáda v téhle oblasti vyloupila patnáct vesnic, jednu dokonce dvakrát. Vojáci tu zabíjejí učitele, doktory a kněze. Že šmelí s marihuanou a kokainem, to všichni víme. Kradou si, jak se jim zachce, a páchají násilnosti tak pravidelně a s takovou krutostí, že obyčejní sedláci jako my a intelektuálové jako Remedios, a dokonce kněží jako Garda musí utéct ze svých domovů a pozvednout zbraně.“ Rozlícené namířil prst na generála. „A za to vše je zodpovědný tento muž! Že by měl zemřít, to je snad jasný jako facka, ne?“

	Generála to očividně vyvedlo z míry. „Myslím, že obžalovaný by k tomu chtěl něco říct,“ ozval se García.

	„O ničem takovém nevím,“ prohlásil generál důstojně. „Vždycky jsem podobné řeči považoval za jalovou propagandu a na tom se nic nezměnilo. Chtěl bych od vás ale všechny tyto příběhy vyslechnout, a pokud mne propustíte,
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	vynasnažím se všechny skutečné křivdy odčinit a viníky pohnat před soud. Zreformoval jsem policii ve Valleduparu a udělal bych totéž se svými vojáky. Musím říct, že jsem vždy jednal na základě informací, které se ke mně dostaly. Není moje chyba, že jsem obdržel zavádějící informace, z toho mě vinit nemůžete. Zlomilo by mi srdce, kdybych musel začít věřit, že armáda, kterou miluji a která je mým životem, se mohla dopustit něčeho takového.“

	„Ale nejde jenom o armádu!“ skočil mu do řeči pořád ještě rozzuřený Franco. Jste guvernérem celé provincie César. Chcete, abychom vás považovali za čestného a slušného člověka, ale rozhlédněte se kolem! Řeknu vám věci, který ví každý sedlák! Když nejste bohatý, spravedlnosti se nedovoláte, protože soudcové a jejich úředníci pro vás nic neudělají, dokud je nepodmáznete, a ještě před nimi policajty, když se vám je teda podaří najít. V celém tomhle kraji nehnou úředníci bez úplatku ani prstem, a i pak ti lenoši jenom mlží. Kam se podíváte, vidíte bídu! A proč? Protože všichni místní hodnostáři zpronevěřují státní peníze! To je skandál, celonárodní ostuda. Šejdířství přešlo všem do krve a vy to všechno dirigujete, generále! Jakou cenu má ta vaše slušnost a čest ve srovnání s tímhle? Jakou pak může mít váš život cenu?“

	„Můj život nemá žádnou cenu,“ odpověděl generál. „Celý život jsem se dřel pro naši vlast a s pomocí boží tak i zemřu!“

	„Zemřete, protože jste pro ni nedělal nic, jen jste se producíroval v té své fešácké uniformě, chodil si na večírky, psal knížky o motýlcích a obyčejní lidi zatím chcípali! Dělá se mi z vás zle!“ Franco mluvil s takovým opovržením, že když skončil, na chvíli se rozhostilo ticho.

	„Ale no tak, Franco,“ oponoval García jemně, „to vážně čekáš, že pan generál okamžitě napraví čtyři sta let zažité poměry? Víš stejně dobře jako já, Franco, že tuhle zem dobyli barbaři, negramotní chamtivci, kteří zničili zdejší starobylé civilizace. Dnes nám vládnou rodiny jejich potomků, jen už nejsou negramotné. Hezky jsi to popsal, vždycky to tak bylo, téhle křesťanské zemi Bůh svou tvář neukáže, stydí se přijít mezi nás! Nic z toho není ovšem generálova chyba. A jak můžeš sám mluvit o spravedlnosti, Franco? Ani tenhle soud není spravedlivý! Všichni chcete nechat generála popravit, a až přijde čas, všichni řeknete ,vinen’, třebaže v hloubi duše víte, že je jen oklamaný nevinný! Tomuhle říkáte spravedlnost? V civilizovaných zemích je člověk souzen sobě rovnými. Kdo z nás se vyrovná generálovi? Je to člověk kultivovaný a čestný, jak se všichni můžeme přesvědčit. Podle ústavy této země, jíž se - to přiznávám - naše vláda neřídí ani dost málo, by měl generál stanout před vojenským soudem. Je tohle snad vojenský soud? Měl by být souzen sobě rovnými. Jsme generálové? Ne, to nejsme.“
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	„Remedios je náš generál a všichni jsme vojáci,“ opáčil Franco, „a všichni víme, že ústava je cár papíru. Nemluvím tu o spravedlnosti z právnických spisů, které nikdo nečte, ale o spravedlnosti srdce, které dokážeme porozumět všichni.

	A taky bych chtěl říct ještě něco jiného, na čem nám všem záleží. Tohohle psa Fuerteho vláda pověřila, aby spravoval naše záležitosti v tomhle kraji, takže ani nebyl zvolen! Naše vláda je jen loutkou v rukou cizí mocnosti... koneckonců, odkud plynou všechny ty prachy? Kdo reguluje obchod? Víme, kdo za tím vším je! Poslouchejte, jestli vám to taky dává smysl. Naše vláda pracuje pro cizince, Fuerte pracuje pro vládu, a proto Fuerte pracuje pro cizince. Nepracuje pro nás nebo svou vlast, ale pro gringy. A jak se říká vojákovi, který pracuje pro cizáky? Zrádce! A jak se trestají zrádci? Smrtí!“

	Mnoha partyzánům padl jeho projev do noty. „Bravo!“ zavolal jeden z nich. „Na smrt,“ zakřičel druhý. Generál Fuerte dal Remedios najevo, že chce mluvit, a ona přikývla. Unaveně tedy promluvil.

	„Mýlíte se. Pro Američany jsem nikdy nepracoval. To Američané pracují pro nás. Dávají nám peníze, víc peněz, než si dokážete představit, a pomáhají nám postavit silnice a mosty a nemocnice, které bychom jinak postavit nedokázali. Já sám jsem byl v Americe mnohokrát a tamější lidé jsou bohatí, velkomyslní, přátelští, pohostinní, slušní a čestní. Američané nejsou naši nepřátelé, ale přátelé. Mocní přátelé. Tahle země by bez jejich pomoci vůbec nemohla fungovat.“

	Já jsem taky byla v Americe,“ vložila se do diskuse Remedios, „jako studentka. A ve slumech amerických měst jsem viděla takové věci, že v porovnání s nimi jsou naše favely civilizovaná předměstí.“

	„Soudce nemá předkládat důkazy ani ovlivňovat porotu svými názory,“ namítl García.

	Remedios po něm střelila zničujícím pohledem. „Shledala jsem a rozhodla, že moje svědectví je nutné a relevantní.“

	„Ale jakou cenu platíme za tuhle takzvanou pomoc?“ pokračoval Franco. Poslední slovo pronesl se sžíravou ironií a pak si odplivl. Jasně, gringachové tu investují spoustu peněz, ale kde jsou zisky? Kam jdou? Jdou dělníkům, které zaměstnávají? Zůstávají v zemi? Ne. Tak co se stane? Všechno nám seberou a nic se nevrátí. Zůstaneme tu s holou prdelí. Jak jinak nám ještě pomáhají?“ Znovu si odplivl. „Vycvičí naše vojáky, jak zabíjet ty, co chtějí spravedlnost. Slyšel jsem, že gringové naše vojáky v jednom táboře cvičí, jak odolávat mučení. Proč to dělají? Mučí snad partyzáni vojáky? Ne. Takže co se stane? Jen to, že se naši vojáci od gringů naučí, jak mučit, protože od gringů pochytí spoustu zajímavých metod. A proč nám dávají tolik bratrské pomoci! Abychom si na
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	ni navykli a oni nás mohli komandovat jako táta malýho kluka. Naše vláda a oligarchie se ke gringům chovají jako já, když jsem od mamky chtěl kousek panely!“ Roztomilým dětským hláskem začal kňourat: „Mamacita, mamacita, dej mi trošku panely, prosím, mamacita, slibuju, že nebudu zlobit.“

	Guerrillerové se rozesmáli a generál Fuerte se usmál. „Na vašich slovech je něco pravdy,“ připustil, „ale je lepší, když gringo v dole, který otevřel, platí stovce dělníků sto pesos denně, než když si sto dělníků nevydělá za den vůbec nic na šachtě, která vůbec nebyla otevřená, protože ji nikdo ani nehledal.“

	„Naše vláda žádné doly neotevírá jen proto, že všechny koncese prodala do zahraničí,“ odsekl Franco, „aby měla prachy. A proč potřebujou ty prachy? Proč nemají žádný peníze na otevření dolů? Protože všechny prachy jdou ven, aby si gringové mohli ve stínu válet ty svoje tlustý šunky!“ Chlapi kolem se zasmáli; gringové byli svými mohutnými zadky proslulí.

	„Chtěl bych taky něco říct,“ přihlásil se jeden partyzán. Remedios kývla na souhlas.

	„Mám bratrance v Bolívii. Pracuje v dolech za úplnej pakatel a umírá na nějakou plicní chorobu. Dejchá jako starej pes, a to je mu třicet. Je chudej jako kostelní myš, protože kdyby se zvedla cena cínu, všechno by se místo toho začalo dělat z umělý hmoty. Cizinci nás vždycky takhle skřípnou a my se pak z chudoby nikdy nevyhrabem.“

	Remedios znovu poklepala pažbou revolveru o stůl. „Tento soud se příliš vzdálil od tématu, tedy od toho, zdali se generál Fuerte provinil zločiny proti lidskosti čili nic. Je čím dál větší vedro a už tu mluvíme dost dlouho. Nejvyšší čas, abychom dospěli k nějakému závěru, než tu roztajeme jako vosk. Chceš ještě něco dodat, Franco?“

	Franco zavrtěl hlavou. „Už mě unavuje mluvit. Já jsem řekl všechno.“

	„A ty, Gardo, co ty na to?“

	„Companěrové,“ ozval se García, „máme před sebou dvě otázky. Za prvé, je generál Fuerte zodpovědný za to, co se stalo v tomto kraji? A za druhé, je to jeho vina? On je guvernér, takže je zodpovědný. Ale nemyslete si, že je to jeho vina. Pokud nevěděl, co se děje, nemůže to být jeho vina, a tak je nevinný.“

	Je to jeho vina, protože měl vědět!“ vyhrkl Franco načuřeně. „A jak jsme došli k tomu, že o tom nevěděl? Máme na to jenom jeho slovo, které stojí za starou belu, protože se ten chlap bojí smrti.“

	Generál Fuerte se už neovládl. Já? Já že se bojím smrti? Seňoro Remedios, s vaším svolením si půjčím vaši pistoli, vystřelím si mozek a uvidíte, že jsem se vám nebál říkat pravdu do očí, protože jsem se bál smrti! Dejte mi ten revolver!“
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	Remedios pomalu vstala a váhavě mu podala pistoli pažbou napřed. Generál si ji vzal a prohlédl si ji. Přehodil si ji z jedné ruky do druhé, jako by ji vážil.

	„Tohle je vojenská pistole,“ pravil a zadíval se na Remedios. „Předpokládám, že její původní majitel je po smrti.“

	Remedios se usmála. „Ne, odhodil ji na útěku.“

	Generál se jemně usmál a rozhlédl se, jako by chtěl dát sbohem světu a vší jeho bolesti i kráse. Zvedl oči ke slunci. „Dneska je na umírání krásný den,“ pronesl. Jsem moc rád, že neprší.“

	Zvedl revolver a namířil jím na střechu Remediiny chýše. Všichni jako jeden muž zvedli zbraně a namířili je na něj, protože je napadlo, že se chce prostřílet ven. Generál se znovu laskavě usmál, zavřel oči a opřel si hlaveň o spánek. Stál tam tak pár vteřin a muži fascinovaně a s hrůzou sledovali, jak jeho prst pomalu napíná spoušť. Pak najednou otevřel oči a řekl: „Promiňte, zapomněl jsem se vyzpovídat. Přál bych si vyzpovídat se otci Garcíovi. Nemůžu odejít na pravdu boží ve stavu smrtelného hříchu.“

	Všichni si oddechli a všechny to zároveň otrávilo. „Garcío,“ vyštěkla Remedios, „vyzpovídej ho, ale rychle, než nás slunce všechny usmaží.“

	Na kolenou generál řekl: „Otče, odpusťte mi, neboť jsem zhřešil. Zhřešil jsem myšlením i zlými skutky...“

	„Za daných okolností nás myslím můžete ušetřit podrobností,“ rozhodl García a prstem udělal na generálově čele znak kříže. „Absolvo te. Jdi, dítko mé, a nehřeš více.“ Sklonil se k němu a šeptl do generálova ucha: „Zůstaňte tady.“

	Cílevědomě se vydal ke své chajdě, zatímco generál zůstal klečet na místě s hlavou skloněnou. Za okamžik se García vynořil s kukuřičnou tortillou, plecháčkem a lahví. Ukazováčkem tortillu pokřižoval, zamumlal pár slov a odlomil z ní malý kousek. Ten jemně položil na generálův jazyk. „Toto je tělo Kristovo, které se za vás vydává. To jezte na mou památku.“ Generál zatáhl jazyk a ztěžka polkl. Pár přítomných se pokřižovalo.

	García nalil z lahve do plecháčku něco třtinového rumu a požehnal ho znakem kříže. Naklonil hrníček ke generálovým rtům a pravil: „Krev Kristova, která za vás byla prolita. Pijte z tohoto kalicha na mou památku.“ A znovu se pár lidí kolem pokřižovalo. García dal generálovi ruku pár centimetrů nad hlavu a generál zřetelně cítil, jak z ní vyzařuje hojivé teplo. García se chvíli modlil a pak se zadíval na generála. „Zemři v pokoji,“ hlesl.

	„Děkuji, otče.“ Generál se zvedl a pořádně se rozkročil. Znovu zavřel oči a pomalu zvedl zbraň ke spánku. Rázně překonal prvotní odpor spoušti a García zoufale zagestikuloval na Remedios, aby ho zastavila. Ta ale jen vehementně zavrtěla hlavou.
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	Generál zmáčkl spoušť a vzpomněl si při tom na svůj výcvik před mnoha lety. „Tiskni ji, neškubej s ní! Tiskni ji, neškubej s ní!“ Vzpomněl si na malého kaprála, který je měl na střelecký výcvik. „Tohle je úderník, tohle komora a tohle zase závorník. Zbraň je třeba pečlivě udržovat v čistotě, jinak by se vám mohla zaseknout, nebo by vám taky mohla vybuchnout hlaveň a utrhnout vám koule. Budu vám kontrolovat zbraně každý den, a jestli nebudou čisťounké jako jeptiščiny kalhotky, ustřelím vám koule sám!“

	Generálova duše byla už na půl cesty z těla, ale pak se do ní zase šupem vrátila. Až na cvaknutí se nic nestalo. Popleteně si zbraň změřil a pak trhl za pojistku bubínku. Vyklopil bubínek a nahlédl do něj. Kolem něj vypukla užaslá vřava.

	Vrhl na Remedios vyčítavý pohled. Je prázdný. Tak jste mě zmáčkla, a úplně zbytečně. Proč jste to udělala?“

	„Nejsem žádný barbar a nemám zájem dívat se na to, jak si někdo ustřelí hlavu,“ usmála se na něj. „Taky nejsem včerejší a takový pitomec, abych vám práskla nabitým revolverem o stůl, když hlaveň míří na mě. A nikdy bych nabitý revolver nedala vězni. Buďte od té lásky a přiznejte mi nějakou inteligenci.“

	Generál se zatrpkle usmál, Remedios si od něj ten revolver vzala a bouchla s ním o stůl. „Teď si pěkně půjdete někam do stínu sednout a usnést se, zdali je generál vinen či nevinen. Po siestě se sem vrátíte a oznámíte soudu, k čemu jste dospěli. Nezapomeňte si zvolit předsedu.“

	Muži odtáhli do stínu mohutného caracolilla a začali vášnivě debatovat. Na cestě do chýše, která provizorně sloužila jako jeho velmi chatrné vězení, se generál Fuerte obrátil na Garcíu: „Ten třtinový rum, co jste mi nabídl, to byl pěkný utrejch. Málem jsem se udávil.“

	García se usmál. „Ani krev nechutná právě nejlíp, příteli můj. Nezapomeňte, že jste dnes nepil nic menšího.“

	„Bylo krásné stát na prahu smrti,“ odtušil generál. „Vždycky na to budu vzpomínat.“

	Když se soud opět sešel, byl generál znovu předveden. „K čemu jste dospěli?“ uhodila Remedios na předsedu poroty, bývalého traktoristu z Asunciónu.

	„Usnesli jsme se na tom, že je svým způsobem vinen a svým způsobem nevinen,“ oznámil, v rozpacích se zazubil a poškrábal se na hlavě.

	Remedios obrátila oči v sloup a prsty zabubnovala o stůl. „Tak to jsme se nedostali ani o krůček dál,“ zdůraznila pečlivě.

	„Nicméně jsme tak rozhodli,“ odvážil se předseda poroty. „On přece JE kapánek vinný a taky kapánek nevinný, takže takhle jsme museli i rozhodnout.
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	Nechceme, abys ho zastřelila. Tiene cojones. Nechceme, aby tak statečný chlap pošel jako pes.“

	„V tom případě,“ prohlásila Remedios, „vynesu rozsudek.“ Obrátila se ke generálovi, který naslouchal předsedovi s jedním obočím zvednutým. „Generále Fuerte, byl jste shledán ,svým způsobem vinným’ a rovněž ,svým způsobem nevinným’. A protože jste ,svým způsobem nevinný’, vylučuji tímto hrdelní trest. Ovšem jelikož jste zase ,svým způsobem vinný’, odsuzuji vás k odnětí svobody do té doby, než si rozmyslím, jak s vámi naložím. Zasedám soudu končí. Musíme se připravit na příchod dalšího zajatce, kterého přivedou Gloria, Tomáš, Rafael a Gonzago. Pan generál bude mít společnost.“

	Remedios pokynula dvěma mužům, ať přenesou stůl a dvě židle zpátky do její chatky, pak se obrátila ke generálovi a popošla k němu. „Tak co říkáte rozhodnutí poroty, pane generále? Takové byste u skutečného soudu asi neslyšel, co?“

	Generál se usmál a rukou si zaclonil oči. „To ne,“ připustil. „Ale možná mají pravdu. Nevybavuje se mi nic, co bych udělal Špatně. Vždycky jsem se snažil ze všech sil a podle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Jestli jsem vinen, pak tím, že jsem toho neudělal dost.“

	„Poznej sebe sama,“ odtušila Remedios a položila mu ruku na rameno.

	Generál se ironicky zasmál. „Stejně nikdy nedostanu příležitost, abych se dostal dost hluboko.“

	„Mohla bych vás vyměnit za výkupné,“ pronesla Remedios zamyšleně.
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	Kapitola šestnáctá

	Doňa Constanza zažije nemilé překvapení

	 

	V tu chvíli, kdy generála Fuerta soudili za zločiny proti lidskosti a kdy nedávný major, nyní již plukovník Figueras vyrážel s celým praporem z Valleduparu, čtyři partyzáni z Remediina oddílu sestupovali z hor s velmi zvláštním úkolem a doňa Constanza si znovu pročítala tři roky staré číslo časopisu Vogue. Všichni tihle lidé se vedrem mohli málem zalknout a veškerá konverzace se omezovala na opakování jediné věty: „Ay, el calor!“ Ti čtyři partyzáni se hnali od stínu jednoho stromu ke druhému a pro doušek vody od jednoho potoka k druhému. Vojáci se natřásali na korbách náklaďáků, hlavy nevesele svěšené, a přes čelo se jim přelévaly vodopády potu. Pot jim tekl po rukou a do mechanismů M-šestnáctek, štípal je, svrběl je a z rozkroků si nacházel cestičky až do bot, na zádech jim dělal kříže, které se na košilích rozrůstaly v tmavé mokré skvrny, jež posléze vyschly a zanechaly na okrajích sůl; z vlasů se jim řinul přímo do očí, takže nebylo nikoho, kdo by kvůli tomu pálení nepřivíral víčka, nepotřásal hlavou a nemrkal. Když náklaďáky zastavily, aby si vojáci mohli odskočit, jejich moč měla temně žlutou barvu, ostře čpěla a někteří muži dokonce zjistili, že už jim v měchýři nezbylo vůbec nic.

	Ve své haciendě nařídila doňa Constanza služce, ať jí donese ohromný džbán citronády oslazené panelou a ochlazené ledem. Pak služku propustila, odhodila ručník a nahá vleže na břiše trpěla pod pomalu rotujícím větrákem. Odložila Vogue, protože už jen z pohledu na všechny ty těsné šatečky jí bylo ještě nesnesitelněji vedro, a ležela tam stejně jako zbytek národa (ať už šlo o oligarchy nebo rolníky) přepadlá, zoufalá ve vynucené letargii, která si diktuje siestu jako jediné řešení pro příčetné lidi.

	Jakkoliv zbytku světa není vždycky třeba siesty, peníze potřebuje vždycky každý a Remediina skupina nebyla výjimkou. Pravověrným komunistickým partyzánům docela často leze na nervy fakt, že musí obchodovat s kapitalisty a sami se stát kapitalisty, aby nějak utáhli náklady spojené s revoluční činností. Pašerákům zbraní musí povětšinou platit nenáviděnými yankejskými dolary navzdory populárnímu mýtu jim totiž od roku 1964 Sovětský svaz neposkytl žádnou přímou pomoc a mnoho skupin, jež si peníze opatřují obchodem s drogami, je donuceno požadovat platbu v dolarech, aby měly čím platit za zbraně. V tomto případě je přinejmenším může hřát vědomí, že dolary
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	zaplacený kokain putuje přímo do nenáviděných Spojených států, kde nahlodává zdraví tamních občanů a celou společenskou strukturu. Takto se USA stávají obětí síly vlastní měny, a jak Lenin řekl a Remedios často citovala: „Kapitalisté nám prodají zbraně, jimiž je zničíme.“

	Ruku v ruce s tímto ironickým faktem jde druhý, a sice: aby zajistili mír, spravedlnost a lepší rozdělení majetku, musí revolucionáři válčit, páchat hanebné nespravedlnosti a krást peníze a zboží těm, jejichž zájmy by jim měly ležet na srdci - obyčejným lidem, kteří si to nemohou dovolit. Tak jako většina oddílů i ten Remediin vydával na všechno zabavené zboží potvrzení, aby mohli být okradení nešťastníci po vítězství odškodněni. Většina lidí tyto stvrzenky ani nedokázala přečíst a ti gramotnější zase nevěděli, co s nimi. V některých oblastech, kde se nedostávalo pesos, se tyto poukázky staly náhražkou měny, přičemž jejich hodnota závisela na délce písemného sdělení, takže člověk mohl zaslechnout poznámky jako: „Za tuhle mačetu jsem dal čtrnáct slov,“ nebo Jedno slovo za čtyři manga“. Lidé oloupení partyzány pak lupiče často na kolenou prosili, aby stvrzenky napsali co možná nejobšírněji, to ovšem způsobilo jakousi slovní inflaci a partyzánům nakonec došla dobrá vůle k jejich rozepisování. A přece se potvrzení od jednotlivých oddílů, jakkoli byla navzájem zaměnitelná, nikdy nerozmohla jako v Mexiku roku 1913, kdy se Pancho Villovi povedl fantastický husarský kousek a úpisy zcela nahradily federální měnu.

	Nadejde ovšem i čas, kdy revoluční spravedlnost začne tlačit na revoluční svědomí a revolucionáři se pokusí o něco, co by skutečně mohlo zasáhnout jejich protivníky - establishment a oligarchii.

	A tak tedy čtyři příslušníci Lidového předvoje vrazili do dveří haciendy doni Constanzy a překvapili ji tam úplně nahou a malátnou pod větrákem. Doňa Constanza se za přerušovaného pištění posadila, přičemž komíhala rukama, aby zakryla alespoň některé části svého těla.

	Čtyřem dotyčným partyzánům spadla čelist, sklonili zbraně a jen na tu podívanou vyvalili bulvy. „Madre de Dios!“ uklouzlo Tomášovi. Rafael se nervózně zahihňal, ale přes všechnu snahu nevymyslel výstižnou obhroublou poznámku a Gonzago absurdně formálním hlasem pravil: „Dobré odpoledne,“ načež se Rafael znovu rozhihňal. Gloria si pobaveně odfrkla, sehnula se a podala doně Constanze její ručník. „Cállate!“ vyštěkla na Rafaela. „Basta ya!“

	„Perdone,“ dusil se Rafael, „ale mně to připadá děsně srandovní.“

	„Mně ne!“ vykřikla doňa Constanza.

	Jednoho dne zjistíte, že to mělo i svou legrační stránku,“ pokoušela se ji Gloria utěšit.

	„O tom dost pochybuji. A teď vypadněte z mého domu, nebo zavolám policii.“
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	„Jak?“ divil se Tomáš. „Dvakrát jsme obešli celý dům, jestli tu není telefonní kabel, který bychom mohli přeříznout. Žádný telefon nemáte. Nikdo tu nemá telefon.“

	„Možná má telepatické spojení s náčelníkem policie ve Valleduparu,“ utrousil Gonzago.

	„Tomu se číst myšlenky nedají, protože žádné nemá,“ přisadil si Rafael. „Zavřete všichni zobák!“ nařídila Gloria a obrátila se k doně Constanze. „Musíte si obléct něco velmi praktického. Bereme si vás jako rukojmí a budeme za vás požadovat výkupné půl miliónu dolarů. Chovejte se slušně a budeme se k vám chovat s úctou. Jestli začnete dělat potíže, tak vás zastřelíme. Je to úplně prosté.“

	„Ale můj muž takové výkupné v životě nezaplatí!“ namítla doňa Constanza s rozšířenýma očima.

	„Copak vás nemiluje?“ zeptal se Tomáš s nefalšovanou účastí.

	„Ticho, Tomáši!“ napomenula ho Gloria. „Bude muset zaplatit, nebo ho někdy jindy zastřelíme.“ Z náprsní kapsičky své khaki košile vytáhla bloček papíru. „Teď vám nadiktujeme dopis.“

	S očima plnýma slz a s třesoucíma se rukama a rty zapsala doňa Constanza následující vzkaz:

	 

	{Zajal mne Lidový předvoj a požaduje za mne výkupné půl miliónu dolarů. Pokud nezaplatíš, zastřelí mě, a Tebe někdy jindy taky, buď před vítězstvím, nebo po něm. Peníze v hotovosti musí být za dva týdny, tedy pátek patnáctého března v sedm hodin večer složeny pod chiriguanským mostem. Musíš tam přijít sám, nebo budeme oba zastřeleni. Mě poté za pár dní propustí. Jestli může Lidový předvoj důvěřovat Tobě, i Ty můžeš důvěřovat jemu. Kupředu k vítězství! Patria o muerte!

	Constanza}

	 

	Pod to Gloria napsala: „Vážený pane, pravdivost tohoto zápisu ověřila Gloria de Escóbal, jež tu přičiňuje svůj podpis. Gloria de Escóbal.“

	Gloria eskortovala doňu Constanzu do šatny a i přes její protesty se postarala o to, aby si na sebe vzala ty nejodolnější a nejpraktičtější šaty a boty a nesbalila si víc než dvoje kalhotky a dvě košile. Když se vrátily do obýváku, Rafael, Tomáš a Gonzago byli pohroužení do Četby tři roky starého čísla časopisu Vogue.

	„To jsou divný ženský,“ poznamenal Tomáš.

	„Všechny jsou tak vyzáblý a ani nemají chlupy na nohou nebo v podpaží,“ přidal se Gonzago.
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	„Proč si asi někdo kupuje obrázkovou knížku s běloškama, který jsou na první pohled nemocný?“ chtěl vědět Rafael.

	„Tohle bych si ráda vzala s sebou,“ řekla doňa Constanza a sáhla po časopisu.

	„To můžete,“ uvolila se Gloria. „Dejte jí to.“

	Jste doktorka?“ zeptal se Rafael a doňa Constanza na něj vrhla opovržlivý pohled.

	„Ne, já jsem jednoduše kultivovaná.“

	Jako pole?“ zeptal se zmatený Tomáš. „Nebo jak?“

	Partyzáni doně Constanze nařídili, ať zavolá služku; ta byla příšerně vyděšená a sotva rozuměla, co se jí říkalo. Gloria jí podala stvrzenku a ženě se rozzářila očička. „Á,“ uvažovala nahlas, „vy tady zabavujete paní a zaplatíte za ni po revoluci?“

	„Ne tak docela,“ opáčila Gloria. „Tohle musíte bezpodmínečně předat donu Hughovi, jinak budou on i doňa Constanza zastřeleni - a vy nejspíš taky. Rozumíte?“

	„Ano, madam,“ řekla služka plačky a ze síly zvyku s četnými pukrlaty vycouvala z místnosti. Rafael se zahihňal.

	„Pojďte,“ rozkázala Gloria. Je před námi mnoho mil cesty. Teď se ochladilo a do svítání bychom se měli vrátit.“

	„Pěšky?“ nevěřila doňa Constanza. Já neumím chodit pěšky!“

	Jak to že ne?“ dožadovala se Gloria.

	„V životě jsem nikam nechodila. Umřela bych do pěti minut.“

	„Vy jste nikdy nešla pěšky?“ opakovala Gloria užasle. „No tak to budete muset vydržet.“ Puškou postrčila doňu Constanzu do zad a celá skupina po jednom vyšla zadním vchodem a prošla pod buganviliemi na terase. Služka se dívala, jak procházejí kolem bazénu, jenž byl jako vždy plný řas a spokojených žab, a jak mizejí v soumraku směrem k předhůří. Pak zase zaběhla dovnitř.

	Don Hugh Evans se za dvanáct dní vrátil z hlavního města. Byl to distingovaný dlouhán s černými vlasy, který ve svém rozsáhlém volném čase hrál rugby ve Velšském a Irském klubu a tenis v klubu Hojas, a podle toho také vypadala jeho postava: hřmotná a atletická. Už když projížděl vesnicí a rozháněl při tom slepice do všech stran, cítil, jak na něj lidé vrhají zvláštní pohledy, a pořád ještě spekuloval proč, když zaparkoval svůj japonský džíp před haciendou. Uvnitř našel uplakanou služku, která si v předtuše zlostného výbuchu kousala rty a nervózně žmoulala sukni.

	Don Hugh hledal svou ženu v jedné místnosti za druhou a nakonec se vrátil do haly. „Kde je paní?“ zeptal se. „Vyjela si na koni?“

	„Ne, pane,“ odpověděla služka a zdusila pár vzlyků. „Před týdnem přišla revoluce a vzala ji pryč, pane.“
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	„Revoluce?“ Popadl ji za ramena a ze své výšky jí zatřásl. „Proboha, to chceš říct, že ji unesli?“

	„Ano, pane. Bylo to před týdnem, pane.“

	Don Hugh udělal krok zpátky, dal si ruku na čelo a otřel si čúrek potu. „Tak proč jsi mi o tom probůh nedala vědět už dřív, ty ženská hloupá? To jsi úplně slabomyslná nebo co?“

	Služka couvla před jeho hněvem. Jenom naše paní věděla, kde jste, pane. Šli jsme se stvrzenkou do Chiriguany na telegraf, ale tu stanici už před několika měsíci zničila revoluce, pane.“

	„Pane na nebi!“ zařval don Hugh. Jaká stvrzenka? Co je to zač?“

	„Ta stvrzenka, kterou pro vás musela doňa Constanza napsat, pane.“ To už služka hořce plakala a sotva byla s to mluvit.

	„No tak, kde je ten papír, ženská, ukaž mi ho!“

	„Ó, to já nemůžu, pane. My jsme ho utratili.“

	„Vy že jste ji utratili? Jaký utratili, ty odporná mulatská čubko?“ Don Hugh k ní vykročil, očima metal blesky a ruku měl zdviženou, jen jen služku praštit.

	„Prosím, pane,“ žebronila krčící se služka, „nemohli jsme se s vámi spojit, takže byla na nic. Nemohli jsme jít na policii, protože revoluce řekla, že když tam půjdeme, tak vás i paní zabijou. Tak jsme ji utratili.“

	Jak jste sakra mohli utratit stvrzenku, pro Kristovy drahý rány?“

	„Bylo to dobrých sto slov, pane. Nakoupili jsme spoustu věcí a celé tři dny jsme měli ve vesnici fiestu, pane.“ Při vzpomínce na oslavu služce na vteřinu zazářily oči a ona na dona Hugha vrhla upejpavý pohled. „Všichni byli moc šťastní, pane.“

	„Opravdu?“ zaječel. „A kdo má tu stvrzenku teď? Povídej, nebo ti utrhnu hlavu!“

	„Ach, pane, je v chiriguanském koloniálu. Nebijte mě, prosím.“

	Don Hugh ji jednou ohromnou paží popadl pod krkem a přišpendlil ji na zeď deset centimetrů nad zemí. „Až se vrátím, ty přičmoudlý pako, roztrhám tě na kusy a těma nakrmím supy!“

	Pustil ji a obrátil se na podpatku. Nastartoval džíp, přičemž pořádně ztýral pneumatiky, a nepřibrzdil před člověkem, slepicí ni psem, dokud nezastavil před Pedrovým podnikem „Grandiosa Tienda de Ultramarinos“ v Chiriguaně. U vchodu kopancem zahnal slípky a dorázoval až k vlastníkovi, který v předtuše velkého nebezpečí chytře skočil za stůl.

	„Přejete si, pane?“ zeptal se úlisné. „Ron caňa? Aguardiente? Avocados? Anticonceptivos?“

	„Chci tu stvrzenku, a to hned. No tak, dej ji sem!“ luskl don Hugh majiteli před očima. „Ten papír, nebo z tebe bude mrtvola!“
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	„Papír?“ kroutil kramář hlavou. Jaký papír?“

	„Ten na sto slov!“ zarval don Hugh. „Naval!“

	„Ale oni jím platili v mém obchodě, takže je můj,“ bránil se kupec. „Takže vám ho nemůžu dát. A stejně už jsem ho sám utratil.“ Vyhnul se donu Hughovi, který se ho pokusil popadnout za klopy. „Koupil jsem si za něj od místního policajta něco fakt pořádnýho.“

	„Od policajta!“ vykřikl don Hugh užasle. Otočil se a ze vzteku a zklamání kopl do kupy kvajáv, ty se rozkutálely po podlaze a znovu vyděsily slepice. Pes, který spal u dveří, se svěšeným ocasem a kňučením zmizel.

	„A kde je kurva ten policajt?“

	„Odejel pryč, do Valledupam, ale tvrdil, že bude zpátky za čtyři dny.“

	Don Hugh se vracel na svou haciendu doběla rozžhavený vzteky a celou cestu proklínal zemi, kde si policista může vzít čtyřdenní neoficiální volno bez rozumného důvodu. Po příjezdu zjistil, že služka zmizela po anglicku. A protože neměl ani nejmenšího tušení, jak vařit, vyslal pod pohrůžkou propuštění Sergia, aby mu na večer našel kuchaře. Sergio vyrazil plnit svůj úkol v dobrém rozmaru a vrátil se s děvkou Consuelou. „Ach bože!“ zareagoval don Hugh konsternované a brzy měl přijít na to, že Consuela nešetří chilli omáčkou. S ústy a hrdlem v plamenech ji vyrazil z haciendy a následující čtyři dny byl buď namol, nebo soptil vzteky a rozhořčením, načež se děsivou rychlostí přihnal do Chiriguany.

	Když don Hugh přijel, policista, takové napuchlé prase s kalným zrakem, šilhavýma očima a jizvou přes nos, právě dojil kozu. Za pět minut se don Hugh pořád ještě třásl vzteky, ale k tomu ještě nevěřil svým uším. Za sto slov si ten strážce zákona koupil služby všech kurev v puterii na dobu šesti měsíců tak často, jak se mu jen zachce.

	Po příchodu do bordelu, což byl nejspíš nejlépe zařízený dům v celém pueblu, se na něj vmžiku pověsilo šest vesele švitořících dívenek různých tvarů a velikostí a každá mu dělala nemravné návrhy. Don Hugh zařval jako tur a všechny je ze sebe setřásl. Hned poté se objevila bordelmamá: obrovitá mulatka stejně vysoká jako don Hugh sám a snad o polovinu těžší. Pohled na tuto impozantní dámu zoufalého manžela poněkud uklidnil, takže se mu hlas ani příliš netřásl, když se ptal, zdali by mu dala stvrzenku o sto slovech.

	„Ne, seňore,“ odvětila, „je moje, proč bych vám ji měla dávat?“

	„Tak mi ji nechte přečíst. Závisí na tom život mé manželky!“

	Jak chcete, seňore, ale jestli se ji pokusíte čmajznout, tady Felicidad vás zastřelí.“

	Koutkem oka spatřil, jak na něj nevinně vyhlížející a zhruba patnáctiletá kurvička velmi zkušeně míří.
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	„Neukradnu ji, jen mi ji nechte přečíst!“ naléhal don Hugh.

	Gargantuovská mulatka pomalu nadzvedla lem taftové sukně a zpod vybouleného stehna vytáhla stvrzenku. Don Hugh si ji vzal a přečetl. Pomalu se sesul na židli a zabořil hlavu do dlaní. Už bylo pozdě.

	Oněmělý nevírou vyklopýtal zase na sluníčko. Myslet teď dokázal jen na jedno. Bylo to zcela vedlejší, ale jemu to ne a ne jít z hlavy. Zastavil se ještě jednou u policisty a zeptal se: „Co si to vlastně ten kramář koupil? Mělo to být něco pořádného, prostě bych to rád věděl.“

	Policista vstal od dojení. „Byla to moje neteř z Valleduparu. Ten chlap je pedofil - je to fakt síla.“

	Cestou k džípu prošel don Hugh kolem koloniálu. Vyhublá dvanáctiletá holčička tam rovnala maniok, a ještě než se odvrátila, střelila po něm drzým, koketním pohledem.

	„Bože můj,“ pomyslel si, „tahle země je skutečně žumpou sprostoty.“

	Už byl skoro doma, když zaslechl ohromnou explozi. Zastavil džíp a obrátil se. Nad Chiriguanou se zvedal monstrózní oblak prachu a trosek. A protože v donu Hughovi zvítězila zvědavost, obrátil se a rychle vyrazil zpátky.
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	Kapitola sedmnáctá

	Dopis domů

	 

	{La Estancia

	Ma chère Maman,

	píšu Ti celý sklíčený, neboť mám takový dojem, že jestli se něco může pokazit, určitě se to taky pokazí. Abych pravdu řekl, všechno jde od desíti k pěti takovým způsobem, až vážně uvažuju, že vzdám své očividně marné snažení a vrátím se domů do Francie, kde mě alespoň čeká laskavá a milující rodina, ačkoliv kdo ví, jak bych se tam po patnácti letech farmaření v tropech živil?

	Tak především, ma chère Maman, Françoise je příšerně nemocná. Její zdraví nikdy nestálo za moc, ale vedro a vlhkost obvyklé v těchto končinách ji natolik vyčerpaly a oslabily, že z každého moskytího štípance se jí dělají čím dál větší a úpornější boláky. Věř mi, že jsem vyzkoušel úplně všechno. Nejdřív jsem jí je potíral citrónovou šťávou, protože má díky své kyselosti antiseptické účinky; pálí jako čert, ale na moje říznutí a tropické vředy vždycky zabírala. Pak jsem vyzkoušel purpurovou mast na dobytek; ta pálí ještě hůř, ale je taky pro kočku. V největším zoufalství jsem pak domů přivedl místního lovce, který je brujem, jakýmsi šamanem. Jmenuje se Pedro, je hodně vysoký a prošedivělý a u místních lidí si svými schopnostmi udělal velké jméno. Tvrdí se o něm, že mluví s anděly, a zná zaklínadla, kterým říká „secretos“.

	Vím, co si o tom myslíš, Maman - že je to jasný satanismus a že jako dobrý křesťan a katolík bych se měl takovým praktikám vysmát, ale tahle země dokáže člověka dohnat k takové bezmoci a takovému zoufalství, že jeden nemá na vybranou.

	Takže Pedro přišel, vložil ruce na Françoisinu šíji a pevně se jí zadíval do očí. Pak jí zašeptal do ucha cosi, čemu nerozuměla (přestože mluví Španělsky docela plynně, jak si jistě vzpomínáš), a potom si se mnou přišel pohovořit v soukromí. Řekl mi, že mou ženu zdaleka netrápí jenom boláky a vředy. Jako bych to dávno nevěděl!
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	Tou dobou jsem ve skříni našel antibiotický prášek s tři roky prošlým datem spotřeby a posypal jím její rány. Do týdne jí bylo líp! Už se asi nikdy nedozvím, jestli ji vyléčil ten prášek či Pedrova secreta, nebo možná obojí - v téhle zemi se nic neřídí rozumem.

	U Françoise jsem taky s rozumem v koncích. Maman, od svého posledního dopisu jsem dospěl k celkem pevnému přesvědčení, že má rakovinu. Její ňadra úplně ztratila barvu a jsou až groteskně deformovaná. Není v mých silách popsat tu ohavnost, která hyzdí její kdysi krásnou postavu. Rovněž mám za to, že jí rakovina metastázovala do ledvin, protože se jí v moči objevila krev a je neustále zemdlená. V zemi, kde slunce všechny lidí dávno opražilo dohněda, je bledá a nehmotná jako duch!

	Jenže já s tím nemůžu nic dělat! Věří jen na „přírodní“ medicínu a kromě ní už jen svému léčiteli, který ji před patnácti lety zbavil migrén. Vážně jsem se ji snažil přesvědčit, aby se nechala zavézt k doktorovi do hlavního města nebo třeba i k tomu léčiteli do Toulouse, ale ona se takovým návrhům vytrvale brání. Místo toho mu napsala, ať ji vyléčí na dálku, neboť to je podle ní zcela reálně proveditelné. Ten chlap mi už teď poslal účet na deset tisíc franků! Jak víš, Maman, farma mi vynáší sumu odpovídající dvaceti frankům denně, což ze mne na místní poměry dělá boháče, ale na francouzské poměry chudáka. Zkrátka si tomu člověku nemůžu dovolit zaplatit, a to ani nemluvím o neuvěřitelných obtížích spojených s několik set kilometrů dlouhou cestou do města, odkud bych mohl zadat mezinárodní platební příkaz.

	Ten lovec mi řekl, že na rakovinu zná jen jediný lék - sníst čerstvě zabitého korálovce v syrovém stavu. Jen si to představ! A musíš to dělat každý týden! Tihle hadi jsou smrtelně jedovatí a lidé je zabíjejí na potkání, takže se už nevyskytují tak hojně jako kdysi. I tak jsem vypsal odměnu za živé korálovce a ve velké dřevěné bedně jich teď mám zásobu na několik měsíců. Jednoho jsme už zabili a Françoise ho snědla, byť s velkými výčitkami svědomí, neboť je již mnoho let vegetariánkou. Řekla mi, že had nechutnal tak hnusně, jak čekala, a rakovina skutečně na první pohled ustoupila. Má žena ovšem další hady odmítá pozřít, neboť se prý musí držet svých vegetariánských zásad, a abych pravdu řekl, Maman, myslím, že ze všeho nejvíc chce zemřít.

	Koneckonců sem se mnou přišla takříkajíc „na otočku“ a my tu nikdy nedošli takového štěstí, které bychom měli právo od manželství očekávat. Je jí líto, že tu nemůže pracovat s keramikou; sice jsem jí nedávno postavil hrnčířskou dílnu, ale hrnčířská hlína není nikde k sehnání a taky nedokážeme vytopit vypalovací pec. Krom toho považuje místní rolníky za

	113$

	 

	nevýslovně povrchní primitivy. Já si na ně zvykl a přizpůsobil se jim už před mnoha lety, a to se jí taky zajídá. I vlhkost za období dešťů ji přivádí do hlubokého zoufalství. A aby toho nebylo málo, nerozumíme si již ani v tělesných záležitostech. Natolik mě odpuzuje a ji zase tak pokořuje a zahanbuje její zdravotní stav, že jsme se už dlouho, dlouho nemilovali, naposled snad před jejím posledním potratem.

	Rád bych tento dopis zakončil nějakými dobrými zprávami, ale bohužel mám jen samé špatné.

	Přišli za mnou partyzáni z Lidově osvobozeneckého hnutí. Objevili se ve čtvrtek večer, když jsme jen tak posedávali po večeři, a musím se přiznat, že takové loupežníky jsem v životě neviděl. Byli to tři muži v khaki oblečení s rozepnutými košilemi. Všichni měli střapaté černé plnovousy, rozcuchané vlasy a na každém z nich viselo tolik zbraní a nábojových pásů, že by jeden ani nepředpokládal, že s tou zátěží vůbec dokážou pohnout. K mému překvapení byli velmi zdvořilí, což ovšem neznamená, že by jejich požadavky byly kdovíjak rozumné.

	Dali mi týden na to, abych jim předal čtvrt miliónu dolarů v hotovosti! Nedokážu ti ani vylíčit, jak mě to šokovalo a zarazilo. I když mi přecházel mráz po zádech, byl jsem tak ohromený, že jsem se neovládl a nepokrytě se rozesmál, což zase notně překvapilo je. Snažil jsem se jim vysvětlit, že evropský původ se automaticky nepojí s ohromným bohatstvím, že si vydělávám jen pár pesos denně a že choroba mé ženy mi vůbec neumožňuje, abych ji jen na pár dní nechal samotnou. Při pohledu na ni mi aspoň v tomto ohledu uvěřili. Nakonec souhlasili s tím, že je tu a tam budu zásobovat jídlem. Vím, že tohle je bez diskuse nemorální a že bych se s nimi vůbec neměl bavit, ale vážně nemám na vybranou. Zdejší policie prakticky nefunguje; kupříkladu jsem musel podplatit soudce, aby nechal zatknout člověka, který mi ukradl osla - to zvíře jen čirou náhodou našlo cestu domů z místa padesát kilometrů vzdáleného. Ani na armádu se nemůžu obrátit s prosbou o ochranu: vojáci jsou naprosto neschopní, a kdyby se tu ukázali, partyzáni by mě okamžitě odpravili. Armáda už v okolí spáchala dva menší masakry, a kdybych ji požádal, ať nás sem přijede ochránit, místní by mě nejspíš zabili. Určitě by ale se mnou přestali obchodovat a já bych přes noc přišel o patnáct let budovanou důvěru. Rovněž mám mnohem větší strach z vojska než z partyzánů, neboť ti mají aspoň nějaké ideály a jsou mnohem disciplinovanější. Partyzáni zavedli systém papírových poukázek, které vydávají za veškeré zrekvírované zboží a slibují je „po vítězství“ proplatit; dobré na tom je, že se tu těmito poukázkami dá platit, takže pokud jim budu
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	dodávat jídlo, můžu na tom ještě slušně vydělat, což by se jistě nestalo, kdybych jim dával peníze.

	Na druhou stranu se s Françoise bojíme, že by je mohlo napadnout unést nám děti, když teď vědí, kde bydlíme. Doslechl jsem se, že přednedávnem jiná skupina unesla Constanzu Evansovou a požaduje za ni půl miliónu dolarů, což její nájemci oslavovali celé tři dny za hlučného veselí prokládaného zcela nepopsatelnými bakchanáliemi. Vím, že byla špatnou statkářkou, ale je to taky další důkaz toho, že člověk nemůže automaticky spoléhat na věrnost svých zaměstnanců.

	Proto jsme se s Françoise rozhodli poslat Jeana, Pierra a Marii na neurčitou dobu k přátelům v hlavním městě. Zprvu se postavili na zadní. Jsou to vesnické děti se vším všudy a při pomyšlení, že budou daleko od svých milovaných koní, psů a koček a že nebudou moci plavat v řece či dráždit aligátory (pořád jim to zakazuju), začali se slzičkami v očích protestovat. Snažil jsem se jim co možná nejpřesněji vylíčit, v jakém jsou nebezpečí, ale to se pak zdráhali ještě víc - co kdyby se prý mně nebo Françoise něco stalo? Nakonec v Marii coby našem nejstarším dítěti zvítězil smysl pro zodpovědnost, načež se i oba zbylí potomci vzdali a já je minulý týden odvezl. Vlakem to trvalo dva dny a cesta byla prostě děsná. Koleje jsou položené tak fušersky, že do vlaků musí z ciziny dovážet speciálně odpružená sedadla, aby bylo cestování vůbec snesitelné. Tudíž po nich člověk skáče nahoru a dolů jako nějaký přihlouplý skokan na trampolíně a normální chování je zcela vyloučeno. Děti si nejdřív myslely, kdovíjaká to není paráda, a jako slabomyslné se snažily odrážet se ještě víc, a pak se jim všem víceméně najednou udělalo zle od žaludku a my nenašli nikoho, kdo by po nich ty zvratky uklidil, takže tam prostě ležely a páchly, načež přišel něčí pes a sežral je, a potom jsem se pozvracel zase já. Živili jsme se jen arepami a já jen doufám, že teď děti nemají takovou zácpu jako já.

	Ve vlaku taky došlo k příšerné nehodě, Maman. Víš, jak se tu dívky opičí po americké módě? Tak tedy, ve vlaku byla mulatka na vysokých podpatcích a mám takové podezření, že do sebe hodila moc piv - ostatně jako my všichni, protože jsme se snažili nějak ochladit - a pak vypadla z vlaku. Ten zřejmě poskočil, zrovna když přecházela z jednoho vagónu do druhého, a ona na těch lodičkách přepadla. V průchodech není žádné zábradlíčko, takže se neměla čeho chytit. Vlak zastavil a zacouval a pár lidí ji doneslo zpátky do našeho vagónu.

	Nenalézám slov, kterými bych mohl popsat tu hrůzu, Maman. Jak se odrážela od kamenů na náspu, sedřelo to z ní všechnu kůži a maso
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	po levé straně těla, takže jsme zřetelně viděli všechny její kosti. Crčela z ní krev, ale my jsme nemohli dělat vůbec nic, protože tu stovky kilometrů kolem není jediná nemocnice a my neměli k dispozici ani sanitku, ani telefon, kterým bychom mohli nějakou zavolat. Ani na vteřinu neztratila vědomí a celé dvě hodiny tiše plakala, dokud nezemřela. Byli jsme rádi, že má to utrpení za sebou, ovšem ještě další dvě hodiny se v celém vagónu ozýval pláč a hysterické vzlyky. Člověk by si myslel, že jsme ji znali celá léta, ačkoli jsme o ní věděli jen to, že se jmenovala Maria. Děti to hodně vzalo a na rozloučení se mnou jim nezbyla jediná slzička.

	Na statku je to teď jako v márnici: když jsem se vrátil, všude bylo ticho a klid a pak mi došlo proč - nebyly tu děti se svým věčným pokřikováním, šaškováním a rozmíškami. Zašel jsem do jejich pokojíčku, klesl na Pierrovu postel a samým žalem jsem se rozplakal.

	Maman, připadám si prázdný jako jeskyně a opuštěný jako poušť. Když jsem přibyl do téhle země, překypoval jsem optimismem a energií a byl jsem pevně rozhodnutý zařídit si tu po tom průšvihu ve Francii slušný život. Před nepokoji se tu aspoň v minimální míře zachovávala demokratická pravidla a našla se tu i nějaká kultura, která mi připomínala domov. Člověk mohl zajet do hlavního města na koncert nebo do divadla či se procházet po ulici, aniž na něj ze všech stran doráželi žebrající malomocní. Tehdy jsme tu měli i jakýs takýs blahobyt, ale dnes tu panuje dvousetprocentní inflace a veškeré peníze jdou podle všeho na splácení zahraničního dluhu. Vláda dnes už jen prodává své lukrativnější podniky a všechno spěje k úpadku. Upřímně řečeno, Maman, ani Ty bys nevěřila, jaký je tu bordel, srdce mi z toho usedá, člověk si nemůže koupit ani základní potřeby a i moje plány na mechanizaci statku musely být odloženy, protože ačkoliv lze za absurdní sumy zakoupit od jedné anglické firmy stroje, nikde už neseženeš náhradní díly. Zdejší lidé si vypěstovali neuvěřitelnou schopnost improvizace a rolníci se dokážou uživit jen tím, že pěstují konopí a koku, a proto tu všichni musí lhát. Prostitutky (promiň, že se o nich vůbec zmiňuji) jsou den ode dne mladší a všichni žijí ve strachu z přepadení a vloupání.

	A přece pořád cítím, ma chère Maman, jak je tato země úžasná a romantická. Měsíc je tu čtyřikrát větší než ve Francii a ptáci a motýli jsou nepopsatelně krásní a zářivě zbarvení. I lidé tu chodí ve veselých barvách a jako by pořád měli dobrou náladu a smáli se. Půda je úrodná a máme tu i smaragdy a ropu, ale nejspíš z toho nikdy nic nebude. Lidé si tu zdarma vypomáhají, a přece tu bez úplatku jediný úředníček prstem nehne -
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	no není to protimluv? Tihle lidé milují celé lidstvo, a přece se navzájem bezmyšlenkovitě vraždí!

	Když to vezmu kolem a kolem, až jednou odejdu - jako že jednoho dne budu muset odejít - zlomí mi to srdce. Tolik to tu mám rád a vložil jsem patnáct let dřiny a potu do toho, abych trošku vzdělal ten svůj kousek půdy. Dokonce jsem dokázal dál milovat Françoise, která mi nikdy neodpustila, že nejsem Jean-Michel, a která mě často rmoutila. Příčí se mi pomyšlení, že možná budu muset zanechat její tělo v této zemi. Jestli zemře, Maman, a cítím v kostech, že už to bude brzy - ne, nezvedej obočí a nepohoršuj se nad mým cynismem! -, jsem rozhodnutý všechno prodat - ale kdo koupí půdu, která se pomalu stává bojištěm? - a vrátit se s její rakví do Francie. Tahle země, kterou jsem si zamiloval a které si bůhvíproč vážím, mi způsobuje strašné hoře a já už její krutost nedokážu dlouho snášet. Až zemřu, Maman, doufám, že mé srdce pohřbí tady, jakkoliv zbytek těla spočine ve Francii.

	Nevím, jestli tenhle dopis vůbec dostaneš. Nedají se tu koupit poštovní známky, a tak musí předat dopis a nějaké peníze na známky strojvedoucímu vlaku, který projíždí Chiriguanou. Nevím, zdali se v těchto nuzných časech můžu spolehnout na jeho poctivost.

	Posílám Ti moc a moc polibků a pořád na Tebe vzpomínám.

	Tvůj syn

	Antoine

	P.S. Právě jsem zaslechl výbuch. Copak to jen může být?}

	117$

	 

	Kapitola osmnáctá

	Lidové osvobozenecké hnutí zaskočí jediným úderem Lidový předvoj i vládní vojsko

	 

	Ve čtvrtek 14. března dojel na svém mezku jeden hodně utahaný campesino, celý zaprášený a zpocený jako kůň, do tajného ležení Lidově osvobozeneckého hnutí, které se nacházelo v malém údolíčku přístupném pouze úzkou soutěskou, v níž dnem i nocí hlídkovaly početné stráže.

	Po obou stranách údolí se sice zvedaly strmé skály, ale pozorováním místních divokých koz guerrillerové zjistili, jak v případě nouze vyšplhat z údolí, a to s naprostou jistotou, že případní pronásledovatelé se za nimi nedostanou. Při eventuálním armádním nájezdu hodlali partyzáni postřílet vojáky seshora, když předtím zavalí soutěsku kamením, ke kterémužto účelu do ní strategicky umístili dva sudy dynamitu. Ten koupili od vládního Důlního inspektorátu, kde se vydávali za zlatokopy. Vykázali se listinou potvrzující vlastnická práva k „ložisku“, kterou jim sepsal jeden partyzán, bývalým povoláním právník, a výměnou za bezplatné a hojné dodávky dynamitu nabídli úředníkovi do konce života pět procent ze zisku. Obyčejně se za pomoci tohoto dynamitu nabourávali do bank. Nakradenými penězi potom spláceli „pět procent zisku“ onomu hodnostáři a zbytek šel na revoluční účely.

	Lidově osvobozenecké hnutí bylo převážně demoliční skupinou, zatímco takový Lidový předvoj se zaměřoval spíše na přepady, Lidově osvobozenecká fronta na únosy, Lidová akční fronta se specializovala na vydírání a Revoluční socialisté zase na atentáty na významné lidi. Lidově osvobozenecké hnutí si svou specializaci patrně vybralo z toho důvodu, že šlo o jednu z nejméně rizikových: přece jen není příliš náročné nastražit bombu a pak se stáhnout do bezpečné vzdálenosti. Očividně jim nikdy nedošlo, že neutěšené životní podmínky proletariátu nijak nevylepší tím, když zničí infrastrukturu vybudovanou k jeho prospěchu z toho mála národního bohatství, které ještě zbylo. Ale jakkoli bylo jejich chování paradoxní, vlastně jen kopírovalo obecné pravidlo, které se vztahuje na celé lidstvo. Podle tohoto pravidla se totiž lidé vždycky domnívají, že když v nějakém oboru patří k absolutní špičce, jsou také výjimečně důležití. Lidově osvobozenecké hnutí umělo skvěle zacházet s trhavinami, a proto si jeho členové mysleli, že jejich práce je nesmírně významná.
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	Jejich údolíčko v horách bylo hustě zarostlé a dobře zásobené vodou, a tak žili partyzáni v rajské prostotě a nicnedělání, dokud jeden z nich nedostal dobrý nápad, co dalšího by mohli vyhodit do povětří. Starý campesino na mezku, který byl jejich „očkem“ ve Valleduparu, přijel s vynikajícím nápadem a šel s ním přímo k veliteli oddílu, který byl příhodně znám pod přezdívkou „El Golpe“.

	El Golpe kdysi patřil k partyzánské skupině Montonero, ale odešel z Argentiny, když se hrůzovláda generála Viděly vymkla z rukou i Videlovi samému a každý s trochu levičáckými rysy zmizel, či lépe řečeno „byl zmizen“. El Golpe na vlastní oči nahlédl, jak zbytečné je snažit se jako partyzán čelit vysoce disciplinovanému, početnému, nemilosrdnému a fanatickému nepříteli, a přešel proto do této země, aby vedl válku proti zranitelnějšímu soku - protivníku početnému, nemilosrdnému, fanatickému, nedisciplinovanému a neschopnému. El Golpe byl hrdý na to, že velmi připomínal Ernesta Che Guevaru s jeho něžnýma očima a černou bradkou, která mu nikdy nedorostla do takové délky jako Fidelovi, a něco na téhle podobnosti s Guevarou v jeho mužích vzbuzovalo vřelou úctu a naprostou věrnost. Většina z nich se pokoušela napodobovat jeho poitalštěný argentinský přízvuk a graciézní chůzi.

	Onen campesino řekl El Golpovi, že jeden voják se v baru zmiňoval o tom, jak s celým praporem pojede do Chiriguany potlačovat místní povstání a že se hodlají utábořit v savaně na severní straně Muly. Jak ten rolník pravil: „Chiriguana odsud není daleko a musí se tam najít něco, co by se dalo vyhodit do povětří.“ El Golpa okamžitě napadlo, co by tohle „něco“ mohlo být, a vypravil se sehnat dva své nejzkušenější střelmistry.

	Našel je usazené vedle sebe na břehu řeky s nohama ve vodě, jak vedou zapálenou diskusi o afrodisiakách. „Říkám ti,“ povídal zrovna jeden z nich, „nedala mi pokoj celý měsíc...“

	„V mém případě to byly dva měsíce a málem jsem při tom vypustil duši.“

	„Vy dva,“ vyrušil je El Golpe, přitočil se k nim zezadu a položil každému ruku na rameno, „mám pro vás menší prácičku.“ A pečlivě jim vysvětlil, oč jde. Toho večera naložili osla a vydali se soutěskou.

	„Buena suerte!“ zavolal na ně strážný.

	„Žádný štěstí nepotřebujeme,“ odpověděl jeden z nich, „tohle bude hračka.“

	„No, stejně zlomte vaz. A jestli narazíte na nějakou povolnou holku, vrzněte si jednou za mě.“

	„Ne, kamaráde, neradi bysme ji nakazili jednou z tvejch nemocí.“

	„Ať teda vod ní chytnete nějakou její!“

	Tou dobou vyráželi Gonzago, Rafael a Tomáš s burrou generála Fuerta, Marií, aby vyzvedli od dona Hugha výkupné, které mělo být složeno následujícího dne. Podle plánu měli číhat v křoví poblíž mostu, aby mohli sledovat
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	veškeré pohyby několik hodin před složením výkupného i potom. Takto si mohli být jistí, že nepadnou do léčky, uvidí příchod i odchod dona Hugha a přesvědčí se, že nemá společnost.

	Na místo dorazili něco po úsvitu a jako skrýš si vybrali dobrou pozorovatelnu s hezkým výhledem na most i na silnici, která přes něj vedla.

	Most sám byl jednoduchou železobetonovou stavbou toho nejlevnějšího a nejpraktičtějšího druhu. Klenul se z břehu na břeh na čtyřech rovnoměrně rozestavěných pilířích, jež stály na pilotách zapuštěných do koryta řeky. Postavila ho skupina stavbařů od OSN coby součást dávno zapomenutého projektu pomoci rozvojovým zemím a původně sloužil tomu, aby se nerozumně odvážní řidiči nepokoušeli při povodních v období dešťů přejet brodem, a nepřišli tak o svá vozidla. Ještě než byla otevřena silnice z Valleduparu do hlavního města, stál most na hlavní dopravní tepně z přímořských přístavů a při záplavách se v téhle oblasti obchod skoro vždycky zastavil. Ale dnes už byl za zenitem své slávy a jeho hlavními uživateli byli místní lidé, kteří po něm buď chodili pěšky, nebo jezdili na koni - proto byl v tak bědném stavu. Vozy projíždějící v poledním žáru tu namáčkly již notně popraskaný asfalt ke stranám. Původní projektanti nepočítali s nesmírnou vlhkostí a vedrem tohoto kraje, takže po pětadvaceti letech zanedbávání byl beton této stavby promáčený a drolivý a ohromné kusy z něj už spadly do řeky. Prudký proud Muly, který s sebou při povodních dokázal hnát mohutné balvany, navíc do velké míry nahlodal oblouky a pilíře. Všechna těžká vozidla, která tudy poslední dobou projížděla, se obvykle jako za dřevních dob rozhodla projet brodem, než aby si troufla na most, a jako za dřevních dob teď brod lemovaly vraky zčásti rozebraných nákladních aut.

	Přestože byl na spadnutí, ze střední vzdálenosti vypadal most jako úctyhodná a impozantní stavba a místní obyvatelé na něj byli velmi hrdí, neboť byl jediným mostem v celém kraji a byl jejich. Na obou jeho koncích hlásala tabule: „Nyní přejíždíte Chiriguanský most“. Na tabuli se ocitly i nápisy, které do detailu vystihovaly rozpoložení svých autorů („Bez Erendiry nestojí život za fajfku tabáku“), politickou orientaci („Pryč s oligarchií“) a našly se tam i „důležité“ informace a doporučení (Juanito šuká osly“, „Zastavte se u Consuely“).

	Tomáš, Gonzago a Rafael se dohodli na rozpisu sledování mostu - jedna hodina pozorování, po níž následovaly dvě hodiny odpočinku. Ve volném čase chlapi kouřili, klimbali, házeli oblázky po ještěrkách a debatovali. V poledne už všichni tři pociťovali následky celonočního pochodu. Byl to rovněž čas, kdy se celá země třebas i ve válečném stavu zastaví na siestu. Nemá to nic společného s „vrozenou leností“, kterou obyvatelům Latinské Ameriky přisuzuje zbytek světa - příčina je mnohem prostší: člověk málem nemůže dýchat, nemůže se pohnout, aniž se zbrotí potem, kvůli soli v očích, tetelení horkého

	120$

	 

	vzduchu a fata morgánám nic nevidí a nemůže se venku ani ničeho dotknout, protože by se snadno mohl spálit. Celý národ s chutí upadne někde ve stínu do letargie, a pokud tou dobou někdo páchá zločiny, má stejně velkou šanci uniknout spravedlnosti jako pod rouškou noci; dokonce i hlasité milování za siesty pohoršuje sousedy, a to ne kvůli samotnému aktu, ale protože jde o činnost hlučnou, a tedy nespolečenskou, když se unavení lidé snaží klimbat.

	Tomáš s Rafaelem dřímali ve stínu a Gonzago upíral pohled na most, dokud byly jeho oči s to vydržet záři jeho mihotajícího se odlesku. Pak oči zavřel, zakryl si je dlaní, dokud ho nepřestaly svědit a bolet, a díval se dál. Nejdřív košile a pak i kalhoty mu nasákly potem a hrdlo mu trápila tak bolestivá žízeň, jako kdyby polkl dikobraza. Přestávky, v nichž dával svým očím odpočinout, se čím dál víc prodlužovaly, až Gonzago nakonec upadl do hlubokého spánku, v němž se mu nevinně zdálo, že pořád ještě sleduje most.

	Všichni tři partyzáni v blažené nevědomosti chrněli celé dvě hodiny, když je k plnému vědomí probralo něco na způsob konce světa. Nejdřív se ozvalo rachocení, které otřáslo zemí a přinutilo kameny poskakovat jako nějaké pomatené šváby. Pak přišlo zaburácení hodné hlasu Božího a nápor vzduchu, který jim vyrazil dech a vynesl jejich slaměná sombrera vysoko do nebe. Hned poté se do nich ale opřel mohutný vítr, který se přihnal zaplnit vzniklé vakuum, a srazil je na záda přesně do té polohy, z níž ohromeně napůl vstali. Před jejich očima se nad místem, kde býval most, zvedal nezměrný oblak prachu a kouře a směřoval k nim rychlostí pouštní písečné bouře. Chvatně si přetáhli spodní okraj košile přes ústa a nos, ale to už je znovu povalil zuřivý příval trosek, které pršely zdánlivě odnikud. Kameny, balvany, kusy oceli a betonu, voda a bláto na ně dopadly s nesmírnou prudkostí a v ohromném množství; nakonec se ale těžce pohmoždění a zcela dezorientovaní vyhrabali zpod suti a vrávoravě se postavili na nohy, aby zhodnotili situaci.

	„Mierda,“ zaklel Gonzago.

	„Madre de Dios,“ ulevil si Rafael.

	„Hijo de puta,“ zanadával Tomáš.

	Krajina kolem nich byla zpustošená malou, leč nespoutanou apokalypsou; křoví bylo vytrhané z kořenů a bez listí a zem byla posetá roztrhanými troskami z mostu. Mezi kameny zoufale plácala ocasem ryba a lapala po vzduchu; Gonzago ji praštil přes hlavu a strčil si ji do mochily. „Na pozdějc,“ objasnil.

	„Oběma vám teče krev z nosu,“ povšiml si Tomáš.

	„Tobě taky,“ opáčil Rafael a pak se přimhouřenýma očima pokusil prohlédnout mračno prachu, který se začal usazovat kolem mostu. „Bože můj, podívejte se na to!“

	Namísto středního oblouku mostu zelo už jen prázdno. Z polámaných nosníků trčely ocelové tyče a zprohýbané a ohnuté pilíře se zpustle nakláněly stranou.
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	V jisté vzdálenosti od mostu ležel v řece na střeše převrácený náklaďák; bylo zcela očividné, že ho exploze vymrštila až na takovou dálku. Odněkud poblíž náklaďáku se ozývalo žalostné a přízračné kvílení - byl to voják, který se potácel z vody s utrženou paží v náručí.

	Tři partyzáni zděšeně, ba s hrůzou sledovali, jak se celé okolí mostu hemží vojáky. Vojáci byli zcela zmatení a vyvedení z míry, ale z jejich středu se rozléhal hlas tlustého plukovníka Figuerase, který svým mužům nařizoval, aby se rozvinuli a prohledali okolí. Když už chtěli partyzáni hodit zpátečku a zmizet, spatřili džíp, který se řítil k mostu a jen tak tak stačil včas zastavit. Viděli, jak z něj vylezl vysoký Evropan s černými vlasy, došel až ke kraji propasti a užaslýma očima si změřil chaos kolem sebe.

	„To je don Hugh!“ vykřikl Rafael. „Určitě nám přivezl peníze.“

	„No, teď tam k němu nemůžeme naklusat a vzít si je od něj,“ poznamenal Tomáš.

	„Pojďme,“ ozval se Rafael.

	„Nechejte mě, ať si nejdřív zastřelím vojáka,“ prosil Gonzago.

	„Jen jestli v tomhle sajrajtu vůbec najdeš pušku,“ odsekl Rafael. „Nebuď blázen. Vypadneme odsud, než nás ti parchanti dostanou. Bůh ví, kde skončila naše oslice.“

	Po výbuchu byli všichni tři pořád ještě otřesení, zmatení a dezorientovaní a podmínky pro pochod rozhodně nebyly ideální, ale strach ze zajetí je i přes nespolupracující nohy dokázal pořádně popohnat.

	Když za šest hodin dovrávorali do tábora, byl na ně žalostný pohled: od hlavy až k patě byli oblepení jednolitě šedou kaší z vodou nasáklého prachu, který na ně popadal. Šaty na nich visely v cárech a všichni tři kulhali. Skrz bláto a špínu bíle zářily jen jejich oči a na utržených ranách jim zatvrdly strupy rudé krve. Tomášovo čelo bylo na jedné straně podivně zkreslené ohromnou modřinou. Dopotáceli se až do středu mýtiny a tam se svalili na zem. Když je Remedios přišla vyslechnout, už tam leželi rozvalení a z šoku a únavy se propadli do hlubokého spánku.

	Tábor byl vzhůru nohama, všichni zmírali touhou dovědět se, co potkalo jejich tři druhy, ale Remedios rozkázala, ať je přenesou do zdravotnické chýše a omyjí. Federico s Frankem jim z potoka přinesli vodu a ti tři byli svlečeni, omyti a navlečeni do čistého, aniž se přitom vzbudili nebo jen ze sna zamumlali. Doňa Constanza si uvědomovala, že její osud závisí na tom, co se stalo Tomášovi, Rafaelovi a Gonzagovi, a tak zašla do zdravotnické chatky a nesmírně starostlivě je ošetřovala, přičemž jim zbytečně otírala čelo vlhkým hadříkem a mumlavě odříkávala modlitbičky za jejich zdraví. Při pohledu na Gonzagovo krásné tělo a na to, jak nevinně ve spánku vypadá, ji bodlo u srdce. Jeho čelo pak utírala častěji než čela druhých.
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	Když se příštího dne v poledne probrali, Remedios je důkladně vyzpovídala, a to i přesto, že kvůli modřinám nedokázali vstát, dokonce ani zvednout ruku, o příšerných bolestech hlavy ani nemluvě. Když s nimi Remedios skončila, zavolala si doňu Constanzu. „Vypadá to, že váš manžel dojel i s penězi, ale nemohl je předat, protože místo schůzky mezitím vyletělo do povětří. Takže vás zatím nemůžeme zastřelit. Ten trest se odkládá.“

	„Zatím?“ ubezpečovala se doňa Constanza. „Nemůžete prostě poslat mému manželovi dopis a přeložit to předání na jindy?“

	„Ne,“ odpověděla Remedios a pochmurně potřásla hlavou. „Máme tu teď daleko bezprostřednější a naléhavější problém, a ten má přednost. Armáda podnikla invazi do této oblasti a my se tím budeme muset zabývat.“

	Constanza vypadala zmateně. „Nechci být úplná puntičkářka, ale armáda přece nemůže podniknout invazi' na vlastní území.“

	Remedios si odfrkla. „Naše ano. A dělá to dost často.“

	„Aha,“ řekla Constanza. „Dáte mi v tom případě svolení, abych se dál starala o zraněné?“

	Jistě,“ přitakala Remedios. Jednou za život můžete dělat něco užitečného.“

	Doňa Constanza se s lehkým srdcem vrátila na ošetřovnu a dále utírala Gonzagovi čelo častěji než ostatním. Ten se na ni s bolestí usmál. „Doňo Constanzo, v mochile mám výbornou rybu - vemte si ji, nebo zbůhdarma shnije, a to bych nechtěl.“

	123$

	 

	Kapitola devatenáctá,

	v níž Josef dumá o smrti a kují se plány

	 

	Jednoho dne vykouřil Josef víc pur a vypil víc třtinového rumu, než bylo zdrávo, a večer klesl do houpací sítě pod buganvilii; k odpočinku mu hudlali a drnčeli cvrčci a ohromný tropický měsíc se zvedal nad caracolillem, kde vřešťani čas od času výskali a skotačili jako školáci na nečekaných prázdninách. Z dálky ještě Josef slyšel mručení kajmanů, kteří ospale polehávali v zelených jarních vodách a jejichž oči rudě žhnuly, kdykoliv kolem nich prošel se svítilnou. Často ho napadalo, že by mohl nějakého chytit a prodat, aby si ženy v Paříži či New Yorku, obdařené bohatstvím vymykajícím se jeho představivosti, mohly pořídit kabelky, boty a peněženky z „aligátoři“ kůže, které stojí mnohosetkrát víc než to, co by býval dostal za kůže všech kajmanů na celé farmě; ale Josef měl k těm lenošným zvířatům sentimentální vztah a o bohaté dámy z Paříže či New Yorku se nestaral o nic víc než o armádu či guvernéra. Místo toho raději mačetou drtil hlavy zmijím a korálovcům - bylo totiž zavedeným pravidlem, že se jim hlavy nesekaly, protože vás mohly podle pověstí pořád ještě kousnout, když se předtím mocným švihem čelistí o zem odrazily přímo na vás. Ve vesnici žil člověk, kterému museli utnout ruku sekyrou, neboť tuto radu nevzal na vědomí, a v okruhu tří set padesáti kilometrů nebyl k sehnání doktor, který by mohl podat protijed či ho operovat. Na rozdíl od ostatních se Josef svědomitě vystříhal zabíjení hroznýšů, protože ti žerou krysy, a leguány nestřílel z pouhopouhého rozmaru, ale jenom na maso. Jejich zbytky házel do řeky pro potěšení z toho, jak voda vře malými rybičkami soupeřícími o drobná sousta. Někdy se otřásl při představě, že by se sám stal takovým drobným soustem, a zapřísáhl se, že až zemře, nechá se pohřbít hluboko na náležitém místě, a za tímto účelem již v několika splátkách zaplatil knězi pohřeb v rakvi, ne jen v rubáši. Často říkával: „Mě divoká prasata, mravenci, jaguáři nebo ryby nikdy nesežerou!“, což se mezi jeho přáteli stalo terčem vtipů. Krčili rameny a popichovali ho slovy: „Komu na tom sejde? Mrtvý prd ví,“ nebo „Přinejmenším jako žrádlo bys mohl po smrti být k většímu užitku než za života!“

	Toho dne Josef skutečně přemýšlel o smrti, ale ne o své vlastní. Nejdřív rozjímal nad smrtí můr, které syčely a prskaly v plameni jeho lampy, těch popálených chlupatých mimozemšťánků, které každého rána smetal ze stolu, z dlaždic či umouněným prstem a se sešpulenými rty seškrabával z lampy. Dumal
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	o tom, jak jen se to podobá smrti člověka, protože se smrtí každého tvora umírá celý vesmír, a přece toho kupodivu žádná smrt na běhu věcí moc nezmění. „Všichni jsme můry,“ napadalo ho, „ale protože jsem já zrovna tou můrou, kterou jsem, jsem středem celého světa,“ a obracel na jazyku spojení „de todo“, dokud jej nerozmělnil až k nesrozumitelnosti.

	Pak se mu v mysli náhle a křišťálově jasně zformovala myšlenka: „Možná bychom měli střílet jen důstojníky.“ Rozhodl se, že ráno tuto myšlenku předestře Hectorovi, Pedrovi a ostatním, kteří se připravovali na návrat armády lidé z Chiriguany jim totiž vyprávěli, jak se celý kraj hemží vojáky. Všichni ve vesnici si uvědomovali, že se armáda vrátila, jen aby se mohla pomstít za předchozí pokoření, a všichni žili v nervózním očekávání, lámali si hlavu, co dělat, a poohlíželi se po lidech se slušnými vůdcovskými schopnostmi.

	Nakonec se vůdcovské pravomoci rozdělily celkem přirozeně. Děvka Consuela se rychle pasovala do role vůdkyně žen a vzala si na povel i děti - a děvka Dolores se stala její zástupkyní. Dohlížely na ukládání zásob do strategických skrýší, trhaly staré šaty na pruhy, protože jistě bude třeba obvazů, s mačetou v ruce nacvičovaly skoky zpoza dveří a sekýrovaly muže za to, že jsou moc ješitní a hloupí, než aby je pořádně ozbrojili puškami. Ženy pracovaly mužům po boku při stavbě ochranného valu přes ulici, jehož vršek lemoval ostnatý drát drze ukradený z fincy dona Hugha. Posekaly a vypálily pole v nejbližším okolí vesnice, aby se vojáci nemohli ze žádného směru nečekaně připlížit, a každou volnou nádobu naplnily vodou, pro hašení žízně i požárů.

	U mužů to nebylo zdaleka tak jasné. Misael, lovec Pedro, Hectoro a Josef patřili řekněme k vůdcovským kádrům. Josef byl v podstatě myslitel - předhazoval drahým inteligentní návrhy a oni se je zpravidla rozhodli realizovat. Misael si zase dokázal zdatně poradit s detaily všeho, co bylo třeba vykonat. Hectoro uměl rozkazovat tak charismatickým způsobem, že nikdo nemohl odmítnout, a Pedro zase plánoval strategii a v praxi se ukázal být i výborným taktikem. Profesor Luis jim všem sloužil jako pobočník a poslíček, neboť se nevyznačoval takovou rázností a zchytralostí, jakých je válečníkům třeba. Užitečný byl i při realizaci některých Josefových nápadů - například právě on vymyslel, jak nabít ostnatý drát elektřinou z téhož větrného mlýna, který druhdy napájel gramofon, a rovněž přišel na to, jak přehradit Mulu, aby vojáci nemohli jen tak lehce přejít na drahý břeh.

	Za všemi těmito muži stál jako šedá eminence sám don Emmanuel. Nerozkazoval, nerozhodoval ani se nijak přímo neúčastnil příprav, krom toho, že občas přivřel oko, když si vesničané půjčili jeho traktor na výpomoc při výstavbě ochranných valů. Přispíval jim jen svou radou.
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	Když Josef nadnesl, aby cílenou palbou kosili jen důstojníky, všichni okamžitě souhlasili.

	„Vojáci jsou obyčejní branci,“ vykládal Josef, „a na každý pád se jim nechce bojovat.“

	Jsou to campesini jako my,“ přitakal Misael. Jsou to naši bratři, tak bychom je neměli zabíjet.“

	„Souhlasím,“ přidal se Pedro. „Žádná armáda nemůže bojovat bez velitelů. Bez nich nebudou obyčejní vojáci vědět, co dělat, a odtáhnou pryč.“

	Jen Hectoro byl zdrženlivější. „Možná máš pravdu, ale bude těžké vydržet nestřílet, dokud nějakého důstojníka neuvidíme. A nic vojáka neodradí od boje víc, než když vidí, jak všude kolem něj padají jeho druzi. To znám.“

	„Myslím, že bychom se měli zeptat dona Emmanuela,“ nadhodil Josef.

	Jako obvykle našli dona Emmanuela úplně nahatého, jak se po práci chladí v řece. Stáli na břehu, dívali se na něj dolů a vyzkoušeli na něm Josefův nápad.

	„Á,“ pravil don Emmanuel hlubokomyslně a uhladil si svou bujnou červenou bradku. Pak zavrtěl hlavou. „To by asi nebyl nejlepší nápad.“

	Ti čtyři užasli. „Proč?“ zeptal se Josef.

	„Protože,“ odpověděl don Emmanuel, „oficíři mají nejmenší koule. Jestli chcete nakrmit supy, dejte jim už z dobročinnosti ty největší.“

	Ti čtyři se na sebe zadívali ještě ohromeněji. Misaelovi došlo, že don Emmanuel je jako obvykle na začátku rozhovoru častuje svými šprýmy, a pohotově opáčil: „V tom případě bychom tě měli zastřelit prvního, protože ty z nás máš cojones největší.“

	Don Emmanuel si teatrálně „pro jistotu“ sevřel přirození do dlaní. Je-li tomu tak, přátelé moji, pak vám vyjmenuju pár dalších důvodů. Ale za prvé - jak vůbec poznáte, že jde o důstojníky?“

	„To je jasné,“ mínil Josef. „Mají na sobě jiné uniformy. Jejich zeleň je o poznání světlejší a na hlavách mají měkké čapky s kšiltem. Ozbrojení jsou jen pistolí v černém pouzdru, mají bledší tváře a Španělsky mluví dost hrozně. Člověk je vidí, jak mají všechno na povel, dávají rozkazy a pořád žvýkají.“

	„Žvýkají?“ opakoval don Emmanuel. „Můžu tě ujistit, že uniforma našich důstojníků se od uniforem vojáků ničím neliší a že Španělsky umějí dokonale. Ti lidé, o kterých mluvíš, nejsou důstojníci.“

	„A kdo jako jsou?“ dožadoval se Pedro. „Táborové děvky?“

	„Ne,“ odpověděl don Emmanuel. Jsou to rangeři.“

	„Rangeři?“ opakovali Hectoro a Misael zmateně.

	„Rangeři jsou američtí vojenští poradci. Slyšel jsem, že někteří jsou od CIA, ale o tom já nic nevím. Jde většinou o veterány z Vietnamu, odborníky na válku v džungli
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	a protipartyzánské operace. Přicházejí sem našim důstojníkům radit a dohlížet na prosazování amerických zájmů.“

	„No tak to je paráda!“ vykřikl Misael potěšeně. „Když pozabíjíme Američany, naši důstojníci nebudou vědět kudy kam a potáhnou domů i s vojáky!“

	„Zabíjet Američany, to by byla chyba,“ opravil ho don Emmanuel.

	„Ale když je zabijeme, ostatní Američani se vrátí domů!“ namítl Hectoro.

	„To neznáš Američany,“ oponoval mu don Emmanuel. „Tak za prvé, nijak jim nevadí obětovat své muže ani v předem prohraných případech. Za druhé vždycky věří, že jsou v právu a že Bůh osobně jim drží palce, takže se nikdy nevzdávají. Když zabiješ jednoho gringa, pošlou na jeho místo dva, a když zabijete i je, pošlou roj vrtulníků. Každopádně je pro vás výhodnější nechat je na pokoji, protože vám vlastně pomáhají.“ Don Emmanuel se usmál.

	„A to jak?“ chtěl vědět Hectoro.

	Je to jednoduché,“ opáčil don Emmanuel. „Ačkoliv jde o fanatiky, jsou to povětšinou slušní chlapi. Za jejich přítomnosti se naši důstojníci stydí páchat zvěrstva. Někteří z nich přirozeně nejsou slušní, ani co by se za nehet vlezlo, ale většina ano. Za druhé nemluví moc dobře Španělsky, vlastně ne...“ opravil se, „domluví se víceméně španělskou španělštinou, ale na rozdíl ode mě nebo od vás neovládají pravou kastilskou španělštinu. Učí se Španělsky na akademiích, a když sem přijdou, nikdo jim nerozumí a oni taky nikomu nerozumí, takže si naši ty jejich rady pokaždé špatně vyloží.“ Don Emmanuel se zasmál. „Armáda se díky tomu stále potácí v chaosu a to je pro vás dobře. Krom toho je většina vojáků nesnáší, protože jsou gringové, jsou bohatí a myslí si, že sežrali všechnu moudrost světa. Ale neznají nás, nerozumějí nám a jediným výsledkem jejich zdejšího pobytu je to, že jsou čím dál naštvanější a nešťastnější.“

	„Takže když nebudeme střílet po Američanech,“ navázal Josef, „pořád ještě můžeme střílet po důstojnících?“

	„Pokud je poznáte,“ odpověděl don Emmanuel, „ale předchází je pověst, že vedou útoky zezadu, a tak by i tohle byla nejspíš chyba.“

	„Počítám, že nám řekneš proč,“ vmísil se do rozhovoru už trochu netrpělivý Hectoro.

	„Ano, Hectoro, i tohle je jednoduché. Jsou to synkové oligarchie, proto. Jestli budete vybíjet jen je, oligarchie zmobilizuje poslední centavo, posledního vojáka a posledního policajta a použijí proti vám těch nejhanebnějších a nejzoufalejších prostředků. Radím vám, abyste důstojníky prostě jen zranili. Potom budou muset odtáhnout domů, budou z nich hrdinové a všichni budou spokojení. Maminka zapláče radostí nad návratem svého syna. Když ho zabijete, bude volat po pomstě a pohrozí Konzervativní straně, že už jí nedá
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	ani peso, pokud proti vám nepodnikne drastické kroky.“ Don Emmanuel se sám pro sebe zasmál. „Tak, a mohl bych vám teď něco navrhnout?“

	Jen do toho,“ pobídl ho Pedro. „Ale nevtipkuj už o koulích. Tohle je vážná věc.“

	„Myslím,“ začal don Emmanuel, „že byste je měli zdeptat. Otravte vodu tam, kde ji pijí. Mám u sebe mrtvého volka a rád vám ho zapůjčím, kdybyste ho chtěli potopit v Mule. Taky vám radím, abyste močili a káleli do Muly, co to dá, samozřejmě tedy pod vesnicí. Prodejte jim maso a ovoce otrávené jedem na krysy, ale jen tak akorát, aby z toho hodně zvraceli. A myslím, že byste je měli i postrašit. Většina vojáků se bojí tmy. Určitě už na něco přijdete. No a já sám jsem taky něco zařídil. A přiznávám, že to má co do činění s těma koulema.“ Oči mu pobaveně zablýskly. Čtyři vesničané čekali.

	Jde o krásnou kurvičku z Chiriguany jménem Felicidad.“

	„Skvělá děvka,“ přikývl Hectoro.

	„Ano, ano. Od doktora na chiriguanské klinice jsem se dozvěděl, že Felicidad chytla v Barranquille pořádnýho tripla a taky trošku syfla. Dal jsem jí čtyři tisíce pesos, aby ještě dva týdny nešla na injekci, a to pod jedinou podmínkou.“

	Jakou podmínkou, doně Emmanueli? Doufám, že si s námi nehrajete!“ vykřikl Hectoro, který byl pořád ještě netrpělivý a rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu.

	„Pod podmínkou, že zajde do armádního ležení celá žhavá touhou po hrdinných dobyvatelích a vyspí se s tolika důstojníky a americkými poradci, kolik jich jen zvládne. Myslím, že do měsíce bude mít většina důstojníků a poradců na svých palomách a možná i v puse pěkné vřídky a že z nich bude odkapávat hnis. A nebude to trvat ani měsíc a oni budou mít při močení pocit, jako by čůrali rozdrcené sklo, a podle mě urychleně zavelí k ústupu do valleduparské vojenské nemocnice.“

	Ti čtyři na břehu se rozchechtali a i donu Emmanuelovi se na tváři objevil spokojený úsměv. „Myslel jsem si, že vás to potěší.“

	Na zpáteční cestě do vesnice Hectoro řekl: „Na každý pád bude dost těžké odolat pokušení zastřelit si nějakého gringa.“

	„Nejspíš zastřelím jen jednoho pro radost,“ zareagoval Misael.

	„A já střelím jednoho důstojníka do nohou,“ přidal se Pedro.

	Jenže,“ namítl Josef, „i kdyby donu Emmanuelovi jeho plán vyšel, budeme tu mít armádu celý měsíc. Jeden měsíc, kdy budeme muset bojovat, a to je hodně dlouhá doba. Měli bychom přenést bojiště k nim, aby nepřišli k nám do vesnice a nezničili naše domy a pole. Myslím, že bychom měli zaútočit jako první.“
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	„Půjdu,“ nabídl se Pedro. Jsem lovec a znám hodně způsobů, jak zabíjet a nenechat se při tom spatřit. Bůh mi to odpusť. Půjdu do Chiriguany.“

	Hectoro na to zamyšleně řekl: „A já taky půjdu do Chiriguany. Beztak musím k doktorovi.“

	„Copak jsi nemocný, Hectoro?“ zeptal se Misael znepokojeně.

	Ještě ne, ale rád bych měl jistotu. Minulý týden jsem si hezky užil s Felicidad.“
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	Kapitola dvacátá

	Nevinní

	 

	Aurelio vstal chvíli před úsvitem a oblékl se. Rozhrábl v ohništi uhlíky z předešlé noci a položil na ně hrstku suché trávy. Když se vznítila, přidal k ní kůru a větvičky a velmi brzy se ven nad paseku a mezi stromy začala linout lahodná vůně opékaného manioku. V lese se probouzela zvířata a jeho bodlo u srdce, když mu jejich křik připomněl, s jakým potěšením je Parlanchina vždycky napodobovala. Stál ve dveřích chatrče a díval se na náhrobek, pod nímž dívka odpočívala v pokoji. „Dobré jitro, drahoušku,“ popřál jí a vtom zahlédl, jak k němu s veselým švitořením kráčí. „Bueno’ dia’, papacito,“ pozdravila ho, políbila ho na tvář a s pohozením vlasů zmizela. Ale ještě než se ztratila mezi stromy, otočila hlavu přes rameno a jemně se usmála.

	Aurelio často vídával Parlanchinu tou dobou ráno a obvykle spolu prohodili pár slov. Jednou k němu přišla, když stál v řece a čekal, až dostane příležitost nabodnout na kopí nějakou rybu; dotkla se ho na rameni a zašeptala: „Prozraď mi svoje pravé jméno.“

	Aurelio se otočil, spatřil její rozesmátý obličej a sáhl po něm. Přitiskla si jeho prsty na tvář, políbila je a znovu se zasmála. „Teď už tvoje pravé jméno beztak znám. Ale pro mě vždycky zůstaneš papacito a já tvoje jméno nikdy neřeknu nahlas, aby ho nikdo nezaslechl.“

	„Parlanchino...“ začal, ale ona mu přitiskla prstík na rty a rozplynula se. Po každém jejím odchodu jej prostoupil hluboký smutek. Chtěl se jí zeptat, jestli má ještě svého ocelota.

	Carmen se na visutém lůžku zachrula. „Querido, proč děláš mou práci? Je na mně, abych udělala snídani. Neměl bys převracet naruby řád našeho života, to přináší smůlu.“

	Aurelio se obrátil a popošel k její houpací síti. Zadíval se jí do rozespalých očí a ironicky se pousmál. „Řád našeho života je už tak jako tak naruby.“

	„Mluvil jsi s Kvávou?“ zeptala se Carmen.

	„Mluvili jsme spolu.“

	„Proč ji nevidím já? Proč nemluví se mnou?“

	„Vždycky je to tak,“ vysvětloval Aurelio. „Syn se objevuje matce a dcera zase otci. Kdybychom bývali měli syna, chodil by za tebou a já bych neviděl nic.
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	A krom toho jsem indián. Nám se duchové zjevují úplně přirozeně. Vy je musíte vyvolávat a běloši je rozhodně odmítají vidět.“

	Carmen o tom chvíli uvažovala. Je mi líto, že ji nevidím... Aurelio?“

	„Ano, Carmencito?“

	Jak přijdu na své pravé jméno, když jsem ho nikdy nepoznala?“

	„Žádné nepotřebuješ,“ odpověděl Aurelio. „Nejsi indián. Vaše podsvětí je jiné.“

	„A kdybych chtěla zůstat s tebou?“

	„Pak,“ prohlásil Aurelio, „ti někdo musí tvé pravé jméno říct. Ale to já nemůžu, já ho neznám.“

	„Kváva nebyla indiánka,“ namítla Carmen, „a přece měla pravé jméno.“

	„Také budeš mít svoje, jestli ho chceš,“ tvrdil Aurelio.

	Seděli na bobku v měkkém světle rozbřesku a mlčky jedli maniok. Pak Aurelio beze slova vstal a vydal se hledat stezku, na níž Parlanchinu potkala krutá smrt. Když na ni narazil, jeho krásná a vysoká dcera už na něj čekala se svou kočkou v ruce. Usmála se na otce a postavila ocelota na nohy. Ten odkráčel a za chvíli z něj už byl vidět jen ocas mrskající se v porostu. Aurelio láskyplně sledoval, jak mizí v dálce. Jdeš se mnou?“ zeptal se Aurelio.

	„Ne, papacito. Zůstanu tady a budu hlídat.“

	Aurelio chvilku stál na cestě a sbíral energii a odhodlání na dlouhou cestu do kordiller. Pak vyrazil; snažil se povětšinou držet okraje cesty a měl oči otevřené kvůli případným novým minám, které by se mu prozradily svými trojitými anténkami.

	Za čtyři hodiny důstojně vkráčel do středu tábora a sedl si. Partyzáni se shromáždili kolem něj, ohromení jeho drzostí, uhranutí jeho exotickým zjevem a zvědaví na to, co jim chce. Aurelio si zatím pěchoval lístečky koky a hlemýždí skořápky do tykve. Se zručností získanou mnohaletým tréninkem je obratnými údery paličky rychle stloukl a rozdrtil, pak si dal paličku do úst a zadíval se na muže a ženy kolem sebe, z nichž někteří na něj mířili zbraněmi. „Chtěl bych mluvit s vaší velitelkou.“

	Bojovníci se na sebe překvapeně zadívali.

	Jak víš, že nám velí žena?“ dožadoval se Franco. Jsi špión?“

	„To slovo neznám,“ odpověděl Aurelio. „Mám oči.“

	Jak víš, že jsme tady?“ chtěl vědět Federico, který vždycky věřil, že jejich tábor je před zbytkem světa zcela skryt.

	„Žiju v džungli pod vámi,“ odpověděl Aurelio. „Vždycky jsem to věděl. Mám pro vaši velitelku velmi důležitou zprávu. Přišel jsem jí říct něco, co byste měli vy všichni vědět, jestli je vám život milý.“
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	Federico odběhl pro Remedios, ale ta přišla spíš ze zvědavosti, než že by jí to přišlo naléhavé. „Tady je ta žena,“ řekl Aurelio zamyšleně. Rozvážně vstal a obrátil se k ní. „Mám tu pro vás zprávu, jestli si tedy chcete zachránit život.“

	Remedios cítila, že se tomuto starci s řídkou bradkou, oblečenému ve výstředních šatech neznámých indiánů, sluší naslouchat s úctou. „Mluvte,“ vyzvala ho a dala si ruce v bok.

	„Na stezce, kterou procházíte džunglí cestou do savany, položili vojáci náhlou smrt hromem. Musíte si prosekat jinou cestu.“

	„Náhlá smrt hromem?“ opakovala Remedios. „Co to je?“

	Jsou to talíře,“ vysvětloval Aurelio, „skryté pod zemí. Když na ně došlápnete, roztrhá vám to nohy i tělo a stáhne vás to z kůže. Musíte si prosekat jinou cestu.“

	„Myslí tím miny,“ zhrozil se García. „Položili tam miny!“

	„Miny,“ opakoval Aurelio pomalu. „Tak se tomu říká?“

	Remedios přikývla. „Náhlá smrt hromem je lepší jméno. Děkujeme vám, že jste nám o nich řekl. Proč jste si dal tu práci?“

	„Moje dcera vás měla ráda,“ odpověděl Aurelio. „Čas od času vás sledovala. Zabila ji náhlá smrt hromem. Nepřál jsem si, aby to potkalo i vás, a krom toho...“ dodal Aurelio, „těm vojákům na stezce přichystám smrt. Vy byste měli jít jinudy.“

	„Vy jim přichystáte smrt?“ opakovala si Remedios.

	„Ano,“ přisvědčil Aurelio. „Přichystám jim smrt.“

	„Aha,“ řekla Remedios. „Ale kdyby se vrátili, šlápli by si na vlastní miny. Takže se nevrátí.“

	„Chodí zpátky,“ osvětloval jí Aurelio, „protože se chtějí přesvědčit, koho zabili. Poznačí si každý talíř tajnou značkou, takže na něj nestoupnou. Zvířata tam neumírají, protože na ně má dcera dává pozor, ale vy zemřete, protože ji neuvidíte.“

	„Vaši dceru?“ ověřoval si García. „A neříkal jste, že ji to zabilo?“

	Je mrtvá,“ potvrzoval Aurelio trpělivě. „Proč vám všechno musím opakovat dvakrát? Její duch tam dává pozor.“

	Gonzago s Tomášem se vroucně pokřižovali.

	„Starý pane,“ oslovila ho Remedios, „když tak nenávidíte vojáky, proč nezůstanete s námi?“

	„Mám svůj život,“ zavrtěl Aurelio hlavou, „ale budu dávat pozor a budu dávat pozor i na vás. Společně s dcerou na vás budeme dávat pozor.“

	„Děkujeme, starý pane,“ ozvala se Remedios.

	Jmenuji se Aurelio,“ řekl na odchodu a jeho důstojnost byla tak impozantní a nerozborná, jako když poprvé vstoupil do tábora.

	„To znamená,“ uvažovala Remedios nahlas, „že vojáci tuší, kde jsme.“
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	„To si nemyslím,“ namítla Gloria de Escóbal. „To je jim přesně podobný, nastrkat miny nazdařbůh a pak jen doufat, že někoho dostanou.“

	„Zítra,“ rozhodla Remedios, „si promyslíme, kam tábor přestěhujeme. Podle mě jsme ohroženi.“

	„Škoda,“ povzdychl si García. „Líbí se mi tu.“

	„Ono by se ti tu moc nelíbilo, kdyby sem přilítly helikoptéry a pokropily nás napalmem,“ řekla Remedios. „Vzpomínám si, jak zemřeli moji companěrové v předchozí skupině.“ Otřásla se. „Nikdy nezapomenu, jak celí v plamenech běhali a řvali. Ten sajrajt na vás ulpí a nedá se sundat. Když do něj začnete plácat rukama, začnou vám hořet. Je to ta nejhorší smrt vůbec. Bůh mi pomoz, abych zemřela čistě - krví a ne ohněm.“

	„Dá-li Bůh,“ řekla Gloria, „zemřeš v posteli dlouho po vítězství, milovaná celým národem.“

	Remedios se smutně pousmála. „Člověka píchne u srdce při pomyšlení, co všechno ztratil.“ Pomalu odkráčela do své chatrče a García ji při tom sledoval pohledem. „Bůh ti žehnej, Remedios,“ zavolal za ní.

	Aurelio dorazil domů těsně před soumrakem, jak si naplánoval. Nejdřív zašel do výběhu a otevřel vrata dokořán. Psi se shlukli kolem něj a v očekávání jídla začali kňučet a štěkat. „Přátelé moji,“ oznámil jim, „dávám vám svobodu, abyste se mohli toulat a ušlechtile žít v pokoji. Když budete hladoví, nemocní nebo až nadejde váš čas, rád vás tu přivítám a postarám se o vás. V lese na vás budu dávat pozor. Vyvarujte se stezky a dejte na Parlanchinu, kdykoli vás bude varovat.“

	Obrátil se a odkráčel ke dveřím chatky, ale vrata už za sebou nezavřel. Psi pobíhali pořád dokolečka, zmatení nedostatkem žrádla, otevřenými vraty a změnou režimu. Pak budoucí první vůdce jejich smečky zavětřil a už s nosem u země uháněl po mýtině. Ostatní ho jeden po druhém následovali, až na jednu starou unavenou fenku, která se dovlekla ke svému pánovi a položila mu mokrý čumák do dlaně. „Á, moje stará kamarádka,“ řekl Aurelio, „ty tu můžeš zůstat.“ Fenka se mu uvelebila u nohou a usnula. Od té doby k němu psi přicházeli a zase odcházeli, jak se jim zlíbilo, a Aurelio se stal něčím na způsob jejich strýčka, spíš než otcem nebo matkou.

	Když psi odběhli, Aurelio sebral mačetu a vyšel ven uříznout několik rovných kolíků. Ty pak rozdělil do tří hromádek. Z jedné vyrobil dvě nosné konstrukce. Kratším kolíkům na druhé kupičce přidělal ostré hroty a vytvrdil je v ohni. Pak udělal totéž s většími kůly. Kratší kolíky přivázal ke dvěma kostrám. Ze zkroucené usně a pružného dřeva vyrobil pružinu a pak nastavil západku. Píchl do toho vynálezu klacíkem a ten sklapl, přesně jak to zamýšlel. Pak udělal ještě jeden takový. Vzal rýč a mačetu, svazek delších kůlů si přivázal na záda a na stezce vykopal dvě hluboké jámy. Kůly usadil do hlíny na dně,
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	mačetou nasekal menší větve a překryl jimi vršek jam. Větve pak poházel listím spadaným na lesní půdu. Obě jámy si poblíž poznačil tajným znamením, stejně jako to udělali vojáci s minami. Potom se vrátil domů a přinesl ty dva vynálezy zkázy. Pro ně vykopal mělké jámy a znovu je zakryl listím. Když skončil, posadil se, odpočíval a cucal koku z paličky. Poté se na počátku i na konci série pastí, min a jam vyčůral přes cestu. Každý den se vracel s tykví plnou své moče shromážděné za posledních čtyřiadvacet hodin a postříkal jí stejná místa. Tímto způsobem se postaral o to, aby všechna zvířata zvětřila lidi a uvarovala se nebezpečenství číhajících na této části stezky.

	Remedios se s celým oddílem přestěhovala z chatrčí o dvě údolí dál, na místo mnohem nepřístupnější, leč bližší Chiriguaně. Tam si také partyzáni mezi stromy postavili z chrastí nové chajdy. Dali si pozor, aby kácením nevytvořili mýtiny viditelné ze vzduchu, a osvojili si mnohem profesionálnější přístup k maskování a utajování místa svého pobytu. Jen Aurelio a možná Parlanchina věděli, kam se poděli.

	Po jejich kvapném odchodu se indiáni, kteří svou vesnici ve skutečnosti nikdy nadobro neopustili, nastěhovali hned zpátky, aby tam dál pokračovali ve svém starobylém, neuspěchaném a poklidném životě, daleko od lidí a civilizace, jíž se obávali a kterou pohrdali. Malé nahé děti zase pobíhaly po mýtině a ženy se opíraly o dveře a kojily ty nejmenší. Starci zase ve stínu žvýkali koku a mladí muži pěstovali na terasových políčkách banány a maniok.

	A pak, jak už se to muselo stát, nadešel den, který Remedios předpověděla. Letecké fotografie pořízené cizím špionážním letounem v horních vrstvách atmosféry odhalily neklamné známky lidské činnosti a rangeři se svými silnými dalekohledy zaznamenali ze sousedícího horského vrcholku přítomnost Lidového předvoje.

	Dva týdny poté, co se Lidový předvoj odstěhoval a indiáni nastěhovali, zaslechli indiáni v dálce burácení a rytmické vrčení. Helikoptéry už předtím viděli - nebourala snad právě s nimi armáda tak často v horách? Nebyli piloti lidskými oběťmi, které běloši předkládali svým bohům? Indiáni vyšli z chatek na paseku, aby si vychutnali přelet podivných strojů.

	První vrtulník, který se objevil zpoza hradby stromů, letěl tak nízko, jako by už už měl havarovat, a tak se indiáni rozběhli pryč. Ze zbraňových podvěsů vyšlehly dvě rakety a zároveň z obou stran otevřených dveří zahájili palbu kulometčíci. Rakety vybuchly a vyslaly kolem sebe stovky rozžhavených ničivých střepin, kulomety rachtaly a rámusily a vyděšení a zmrzačení lidé se buďto svíjeli na zemi ve smrtelných křečích, anebo se zoufale plížili pryč, přičemž za sebou tahali polámané a krvácející končetiny. Do bezpečí se nedostal nikdo. Děti a ženy kvílely a křičely v příšerných mukách, ovšem muži se i tváří v tvář apokalypse zachovali podle své hrdé stoické tradice, polkli úzkost a bolest a sténali
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	jen tiše. Jeden z nich vzdorně napjal luk, ale vystřelit nestačil, protože to už mezi ně hladově kleslo mračno napalmu z druhého vrtulníku a všechny indiány zachvátil oheň. Hořící lidé se zvedali, padali, zmítali sebou, oči se jim roztékaly v očních důlcích, kosti se žárem rozpadaly a krev se vařila mezi nestvůrně nafouklými puchýři. Někteří se silou mocí snažili zbavit přilnavé pekelné chemikálie, tloukli sebou a svíjeli se, anebo se opilecky potáceli, zcela zahlcení trýznivou spalující bolestí.

	Dojem z téhle scény, která se svou nechutností vyrovnala nejodpornějším Satanovým představám, takřka zkazily flešety třetího vrtulníku. Mezi doutnajícími mrtvolami a těmi několika těly, která sebou stále ještě škubala, zaječely a zadrnčely tyto ocelové šipky, už naprosto zbytečně. Přibily pouze zčernalé pozůstatky indiánů k zemi a roztrhaly je na kusy.

	Helikoptéry proletěly nad vesnicí ještě jednou a pak se vrátily a přistály o něco dál v údolí. Vojáci se z nich vyhrnuli, rozvinuli se a ve vějířovitých formacích na zapískání kapitánovy píšťalky vyrazili kupředu. Ze skal ani ze stromů na ně nikdo nestřílel, a tak si trochu oddechli.

	Při útoku na vesnici posledních sto metrů křičeli a stříleli, ale pak je v posledních několika krocích bezhlavého sprintu něco přimělo zakolísat. Opatrně vstoupili mezi zuhelnatělé a zmučené ostatky. Odporný zápach spáleného masa se mísil s jemnou vůní napalmu. Papoušci ve stromoví svým křikem protrhli závoj ticha. Muži se dívali z jedné mrtvoly na druhou a viděli a cítili, jak nejspíš vypadá devátý kruh pekla. Jeden po druhém odvrávorali, chytili se za břicho, pozvraceli se, a když už v nich nezbyla ani kapka žaludečních šťáv a slin, jen naprázdno dávili.

	Kapitán viděl těla malých dětí, a dokonce rozpoznal zuhelnatělé pozůstatky jedné dvou žen. Při prohlídce chatrčí našel skrovný majetek indiánů, ale žádné zbraně teroristů. Venku otupěle chodil mezi mrtvolami, a aby se nenadýchal smrdutého kouře, mamě si přes nos a ústa tiskl kapesník. Odešel z vesnice sednout si na skálu, zatímco jeho muži tam dál bloumali jako zombie, pološílení hrůzou.

	Ke kapitánovi přišel jeho nadporučík, přisedl si a s křečovitě staženým pobledlým obličejem vyhrkl: „Mierda, Capitán, oni to byli cholové. Byly to děti a ženy. Dokonce psi.“

	Kapitán neodpověděl. Předklonil se a začal si zvracet mezi nohy. Zabořil hlavu do dlaní a prudce a neovladatelně se roztřásl.

	„Mierda,“ opakoval nadporučík.

	Kapitán se rozplakal a slzy mu stékaly mezi prsty.
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	Kapitola jednadvacátá

	Jak se doňa Constanza poprvé v živote zamilovala a shodila několik kilo

	 

	V zajetí propadl generál Fuerte těžké trudnomyslnosti, ale trápilo ho něco jiného než ztráta svobody. Jako voják stejně nikdy pořádnou svobodu nepoznal, neboť byl neustále svázán řády a povinnostmi. Do jisté míry ho tížila nuda a čas mu ubíhal příšerně pomalu. Izolován byl ve stejné chajdě jako doňa Constanza, ale přestože se ti dva poznali už před popisovanými událostmi, brzy zjistili, že mají jen málo společného, a uvěznění na každého z nich působilo jinak.

	Generála Fuerta trápilo, že najednou nevěděl, co si má myslet. Partyzáni ho měli vesměs rádi, nosili mu ovoce a ořechy a občas ho poplácali po zádech se slovy: „Hlavu vzhůru, cabróne!“ A Fuerte si je proti své vůli taky oblíbil. Zvláště otec García se s ním sblížil a ti dva spolu trávili hodiny a hodiny vážnými diskusemi, které občas přerostly v úporné a vášnivé hádky. Fuerte se nakonec od Garcíi nakazil oslnivou vizí toho, jak by měl budoucí svět vypadat. Poslouchal, jak mu García lyricky popisuje svou představu Arkádie, v níž již nebudou státy, a tedy ani žádné války. Ráje, v němž zavládne všeobecné bratrství, kde lidé budou mít všechno dohromady a kde výrobní prostředky bude vlastnit lid a vyrábět se bude jen pro potřeby většiny, a ne pro kratochvilné obveselení hrstky boháčů. García mluvil o teologii osvobození, v níž milovat bližního svého obnáší mimo jiné i bojovat za jeho svobodu.

	García rovněž promlouval o nespravedlnostech, které si musel lid vytrpět, a vyprávěl generálovi dlouhé a úděsné příběhy ukrutnosti, hrabivosti a útlaku, které znal z první ruky.

	Generál se v duchu svíjel bolestí, když si tohle všechno musel vyslechnout. Snášel přesvědčivé argumenty, že všechny utopie vedou k utrpení, že vítězní revolucionáři se ze všeho nejmíň hodí k řízení státu, že jen volný trh je sdostatek pružný, aby zohlednil proměnlivé lidské potřeby, že je hnusným rouháním zabíjet ve jménu Božím („To právě dělá vaše strana,“ opáčil García), a že kdyby nebylo levičáckých podvratných živlů a teroristů, nebylo by třeba státní represe. „Nebylo by jí třeba,“ odpověděl García, „ale stejně by k ní docházelo. Vždycky to tak bylo.“

	Oba se odvolávali na zkušenost, historická ponaučení, vůli Boží a rozum a ani jeden nehodlal ustoupit. Ale Fuerte se nakazil Gardovou představou
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	Ráje a jako všechny infekce i tahle svrběla, svědila a dráždila, a čím víc se škrábal, tím víc se šířila. Ve Fuertově nitru zuřila filosofická válka a on se zcela zapletl a zamotal do samých „ale“ a „jestli”, výjimek a upřesnění, důsledků, definicí, práv a nespravedlností a věcí, které by se udělat měly a mohly. Obě ideologie sváděly v jeho mysli regulérní bitvu a jemu čím dál víc unikala ostrost vidění a chápání, jíž se pyšnil celý svůj život. Ohlížel se po této ostrosti s lítostí a nostalgií, ale zároveň si uvědomoval, že tehdy ještě nebyl zralý. Tak jako všichni inteligentní lidé, kteří už nevědí, co si mají myslet, se utápěl v depresi natolik paralyzující, že se odcizil sám sobě.

	U doni Constanzy tomu bylo jinak. V životě nezažila nic zajímavého a vzrušujícího, a tak zpětně jen žasla, jak mohla promarnit tolik času znuděná a otrávená maličkostmi. Coby oběť únosu si připadala jako hrdinka báječného melodramatu, které se odehrává na širokém jevišti.

	Zpočátku měla velký strach z toho, že bude znásilněna, mučena, vyhladověna či že s ní budou zacházet jako se zvířetem, a několik dní zmírala s očima rozšířenýma smrtelnou hrůzou. Jenže dostávala jídlo, mohla se mýt i chodit na záchod a Gloria i Remedios se u ní občas stavily, jestli něco nepotřebuje, a ukázaly jí, jak skládat a rolovat plátýnka na vložky. Guerrillerové se osvědčili jako mnohem pečlivější služebníci než její mulatská služka na haciendě; nadchla ji energie a elán jejích únosců, a tak se začala poohlížet, kde by sama mohla přiložit ruku k dílu.

	Fuerte i García ji svými, nekonečnými politickými diskusemi smrtelně nudili, a tak sedávala se svým momentálním strážcem před chatkou a sledovala život v táboře. Zpočátku jí připadal krajně odporný. Chlapi věčně plivali na zem a bezostyšně na veřejnosti močili na kmeny stromů; a když skončili, někdy na ni mávali přirozením, šilhali a vrhali po ní oplzlé pohledy. Opovržlivě se k nim otáčela zády, ale nemohla si pomoct a po očku se po nich nenápadně ohlížela. Partyzáni se koupali v řece nestydatě nahatí, až jí nakonec přišlo trapné být jediným člověkem, který je oblečený, špinavý a smradlavý, a tak se svlékla a nesměle se přikradla do vody. Pocit to byl nesmírně příjemný. Různorodost mužských těl jí připadala fascinující - v životě neviděla tolik nahých mužů, vlastně jen svého mohutného manžela. A proti své vůli se přistihla, jak srovnává a třídí jejich genitálie. Našly se tu dlouhé penisy s těžkým žaludem, jako u osla. Byli tu i krátcí a tlustí vrabčáci, usazení jako opravdový žalud v čepičce. K vidění tu byla přirození jemně zúžená, s převislou předkožkou i zcela bez ní. Usoudila, že varlata si jsou obecně dost podobná, až na to, že ta větší obyčejně nevisí tak nízko. Přistihla se, jak pozoruje štíhlá svalnatá mužská těla, a povšimla si, že k některým patří oči, které si pokradmu na oplátku měří to její.
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	Nejdřív nemohla hrubé chlapské řeči ani vystát a zděsila se, když zjistila, že partyzánky si mezi sebou libují v úplně stejném výrazivu, ačkoliv to samy u mužů odsuzují. Naslouchala přehnaným příběhům o sexuální zdatnosti, veselým historkám o pokoření, žalostným ságám o zradě a jednoho dne s úžasem zjistila, že se sama usmívá a směje. Tak trošku sebou opovrhovala, jak hluboko klesla, ale nakonec pustila z hlavy, že by se za to měla stydět.

	Zdravá strava, čerstvý horský vzduch, pohled na nahá těla i lechtivá konverzace, to všechno rozněcovalo Constanzinu představivost. V jejích snech se čím dál tím častěji objevovaly propletené končetiny a bezuzdné bakchanálie. Lidé v nich s nadlidskou vervou kopulovali a dováděli v nepravděpodobných pozicích; imaginární kamera někdy sledovala spousty rytmicky stoupajících a zase klesajících těl a někdy zase najížděla a neuvěřitelně sugestivně zabírala detaily rozkoše. Probouzela se zpocená, vzrušená a vlhká a ležela tam zcela omámená nevázanými chlípnými představami.

	Doňa Constanza se začala zbavovat ošklivých tukových pneumatik, kterými ji obtěžkaly porod a zahálka. Díky činorodému životu byla brzy štíhlá jako zamlada a jako zamlada jí oči začaly těkat mezi muži kolem ní.

	Zhubla ale především proto, že se Glorii svěřila, jak už ji nicnedělání k smrti nudí. „Chtěla bych jít pracovat,“ prohlásila, ale ve skutečnosti tím myslela: „chci chodit ven a být s muži“. Gloria to řekla Remedios a ta svolila s výhradou, že jakmile by se Constanza pokusila o útěk, neváhali by ji zastřelit.

	„Utéct?“ divila se doňa Constanza. „A kam? Nevím, jak se dostat domů, a sama dolů do džungle nebo nahoru do hor nepůjdu! Chci zůstat tady!“

	„Opravdu?“ opáčila Remedios. „Že bys začínala věřit tomu, co my?“

	„Ale to zase ne,“ odpověděla Constanza.

	Remedios to vrtalo hlavou, ale i tak nechala Constanzu pracovat - předtím jí ovšem přidělila někoho, kdo bude osobně zodpovědný za její ostrahu. V duchu prošla všechny členy skupiny a pak se rozhodla. Šance, že doňa Constanza dostane přesně toho muže, po němž toužila, byly mizivé, ale bohové se na ni usmáli a ona s ohromnou radostí zjistila, že se bude víceméně neustále nacházet ve společnosti Gonzaga.

	Doňa Constanza v životě nepoznala takové blaho, rozhodně ne od té doby, co její děti odjely do Anglie na soukromou střední školu. Při práci si pískala a zpívala, smála se a vtipkovala, přispěla svou troškou k praní a dokonce jednoho krásného dne partyzány zcela ohromila tím, že ještě umí přemet. Začali ji říkat „Pájaro“ (ptáček zpěváček), a přestože byla o deset let starší než valná většina z nich, mnohým guerrillerům najednou připadala atraktivní.

	Gonzagovi bylo pětadvacet. Nebyl příliš vysoký, ale zato štíhlý a rychlý. Když se smál, jako by jeho bílé zuby i ten jeden zlatý jiskřily a temně hnědé
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	oči málem zčernaly. Tvářičku měl jako mexický Romeo, ale vlasy rovné, černé a husté jako indián. Jeho osobitý styl připadal doně Constanze neodolatelný.

	Gonzagovi to velmi rychle došlo, ačkoliv se doňa Constanza (neúspěšně) snažila, aby to nebylo příliš zjevné. Když měl na obličeji šmouhu, doňa Constanza mu ji koketně otřela. Když se řízl, obskakovala ho a ošetřovala mu to zranění, jako by bylo smrtelné, a když bylo velké vedro, otírala mu čelo kapesníkem jako onehdy po jeho návratu bez výkupného. Rovněž začala nechávat knoflíčky své košile nedopnuté, aby se Gonzagovi odkryl mučivý pohled na její kyprá ňadérka, a jemu při hovoru s ní občas skutečně přišlo zatěžko dívat se jí do očí, protože mu pohled vždycky nějak klouzal dolů. Přestože se jí nenapravitelně rozbil zip u šortek, dál si je brala na sebe. Jakmile přešel kolem jiných partyzánů, začali na něj mrkat, dělat oplzlá gesta a klást otázky jako: „Kdy už ta malá pájaro začne snášet vajíčka?“ Jednoho dne přistihl i Remedios, jak se na něj vědoucně usmívá, a tak jí úsměv ostýchavě opětoval.

	Gonzago z toho měl radost a i doňa Constanza se mu líbila. Hřálo ho na srdci, že mu ostatní přisuzují románek s Velkou Dámou z Oligarchie, a taky se těšil z její společnosti. Byla velmi veselá a ženská, a přece pracovala usilovněji než muži a k tomu byla velmi svůdná. Gonzago se ve své chatě přistihl, jak se s ní ve snu miluje, zatímco ona snila o milování s ním v té své.

	V obzvláštní oblibě měli sbírání ovoce, protože to s nimi nikdo nebyl. Společně chodili hledat kvajávu, papáje, citróny, hlízy manioku, manga a avokáda a vždycky cítili, jak mezi nimi přeskakují jiskřičky touhy. Jen se na něj podívala a už mu začalo srdce tlouct jako o závod a stačil jediný jeho pohled, aby ji začalo brnět v bradavkách; zasmála se a jeho penis poskočil, až se musel otočit, aby skryl tu vybouleninu v kalhotách; zasmál se a její lůno začalo být celé žádostivé.

	Ale Gonzago byl hrozně stydlivý. Neměl tušení, jak celou věc dovést do nějakého uspokojivého konce. Co se tak asi dělá s Velkou Dámou z Oligarchie? A čím déle čekali, tím víc plamen jejich touhy sílil, až šlehal pekelně vysoko a hrozil vyrazit pomyslné dveře od pece.

	Schůdnou cestičku nakonec našla doňa Constanza. Jednoho dne o siestě je slunce zahnalo do stínu velkého stromu. Seděli bok po boku se zády opřenými o kmen, hltavě lokali z polních lahví a jedli manga. Brzy z nich ukapávala šťáva a oba se své ulepenosti smáli. S pohledem upřeným do Gonzagových očí si doňa Constanza lascivně a smyslně olízla prsty a jeho nezbedný penis se zcela evidentně probudil. Doňa Constanza po očku sledovala tu rostoucí bouli. „Myslím,“ obrátila se na něj, „že bych si teď trochu zdřímla. Mohla bych se ti opřít o rameno jako o polštář?“

	„Ale jistě,“ odpověděl Gonzago.
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	Položila mu hlavu na rameno a dělala, že spí. Gonzago jí kradmo poodhrnul košili, aby měl lepší výhled na její ňadro. Doňa Constanza si přeložila pravou nohu přes levou a překulila se, takže teď měla pravou nohu trošku přes jeho a hlavou se mu tulila ke krku. Gonzago se musel posunout, protože jeho tvrdnoucí penis byl bolestivě uvězněn ve spodním prádle a volal po osvobození. Doňa Constanza si zcela nevinně přendala pravou raku do pohodlnější polohy, což bylo kdovíproč uvnitř jeho košile nad levým prsem. Doňa Constanza cítila, jak jí bradavka pod rukou tuhne. Nejenže teď Gonzagovo přirození žadonilo o osvobození, ale ještě ho brněla pravá paže, jak mu na ní doňa Constanza ležela. Opatrně ji zpod ní vymanil, několikrát sevřel prsty, aby se mu vrátil krevní oběh, a začal ji šimrat po šíji a pravém ušním lalůčku. Doňa Constanza mu horce dýchla na krk a olízla ho pod záminkou, že si zvlhčuje rty. Zároveň ho začala velmi jemně hladit pravou rukou po hrudi a prstíky šimrat mezi chloupky. Pak se jí ručka zatoulala trochu dál a zlehounka se mu otřela o břicho. Jeho penis byl úplně zmučený a on teď laskal její ucho a šíji s čerstvou nespoutanou rafinovaností. „Spící” Constanza s rozmyslem pohnula rukou a lstivě ji položila na jeho kalhoty.

	Jakmile mu sevřela pyj, vydral se mu z hrdla výkřik, a jako by to byl domluvený signál, vrhli se ti dva na sebe se zuřivostí, která v dějinách chtíče neměla obdoby. Gonzago se dychtivě přisál na její ňadro a začal ho zpracovávat jazykem. Constanza jedním pohybem ruky poslala spršku knoflíků z poklopce do listí a roztřesenými prsty hladově uchvátila to delikátní ovoce svých snů. Gonzago zalapal po dechu, poklekl si obkročmo na ni a začal jí hníst ňadra, zatímco ona vzala do jedné ruky bolavý a čím dál větší penis a druhou mu hladila varlata. Pak ze sebe doňa Constanza Gonzaga nemilosrdně shodila a přitiskla ho svým tělem k zemi. Divoce ho líbala po krku a po ústech, vlhkým jazykem rejdila sem a tam a rty se jí zimničně chvěly. Začala se mu rozkrokem třít o stehno a Gonzago ho jako pravý gentleman nadzvedl, aby jí to trochu usnadnil. Doňa Constanza kroužila boky a vydávala při tom ze sebe krátké nespoutané výkřiky. Gonzago jí vrazil ruku do šortek a přitiskl jí prsty na ohanbí, z nějž ukapávalo tolik šťávy, že by se všechna manga světa mohla stydět. Třela se teď o jeho prsty takovou rychlostí, že série jejích výkřiků dosáhla nových crescend a protáhla se do jednoho dlouhého křiku. To už se chvěla a třásla jako v epileptickém záchvatu. S nepřítomným pohledem a rozcuchanými vlasy vyskočila a vrhla se na Gonzagovy kalhoty. Chopila se jich u pásku a trhla jimi takovou silou, že Gonzaga vytáhla celý metr nad lesní půdu, než je mohla triumfálně zahodit a zakřepčit nejdřív na jedné, pak na druhé noze, aby se zbavila vlastních šortek. Stále ještě v nerozepnuté košili se obkročmo posadila na Gonzaga, s radostným zavýsknutím se zavrtěla a dosedla na něj tak hluboko,
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	jak jen to šlo. Oba dva explodovali současně a Gonzago s Constanzou křičeli a řvali a přiráželi a kroužili na sobě, dokud se mu Constanza zničehonic nezhroutila na hruď. Vydral se z ní dlouhý extatický vzdech a pak z něj bočně vyklouzla, přičemž mu dost bolestivě ohnula penis u kořene.

	Gonzago se zastyděl. „Nechtěl jsem vystříknout tak brzy, ale nemohl jsem si pomoct. Už dlouho se mě nikdo nedotkl.“

	„To nevadí... to nevadí... to nevadí,“ snažila se Constanza popadnout dech, aby vůbec dokončila větu. Já se už stačila udělat třikrát.“

	Usnuli ve stínu stromu, doňa Constanza s hlavou na jeho břiše a rukou ochranitelsky sevřenou kolem těch partií, po kterých tak dlouho prahla.

	Vzbudila se dřív než on. Otevřela oči a zjistila, že ten jednooký růžový panáček se na ni pozorně dívá. A tak si s ním ospale začala hrát. Jemně ho polaskala a on se zachvěl. Proklouzla rukou kolem něj, vzala do dlaní varlata a penis sebou hnul o poznání víc. Pokračovala v tomhle experimentálním duchu a pošimrala chlupy na jeho hrázi. Penis začal růst a napřimovat se. Pravou rukou vzala do dlaně Gonzagovy kulky a levou obratně protáhla tak, aby mu mohla masírovat penis nahoru a dolů. Dotkla se jeho špičky a on vyskočil, jako by dostal elektrický šok, takže to zkusila ještě dvakrát třikrát znovu. Přirození teď bylo pevné a tvrdé a lesknoucí se žalud měla přímo pod nosem. Přesvědčila se, že Gonzago stále ještě spí, a neodolala pokušení vyzkoušet něco, o čem jen zaslechla špitat ve škole. Zkusmo mu přejela jazykem po špičce penisu. Nebylo to vůbec špatné: „Chutná po mně,“ pomyslela si. Přitiskla tedy k němu jazyk a stočila ho kolem špičky žaludu, jako by si vychutnávala lízátko. Zjistila, že povrch je takový zranitelný. Oblízala tedy celý klacek, nejdřív po jedné straně, pak po druhé a nakonec uprostřed. Znovu zkontrolovala, že Gonzago ještě spí, a pak se stočila mezi jeho nohy, aby mu olízla varlata, a špičkou jazyka ho pošimrala i za nimi. Když zvedla oči, penis mu už viditelně pulsoval v rytmu jeho srdce. Oproti všem předchozím očekáváním a předsudkům zjišťovala, že se jí to skutečně zamlouvá. Jednou rukou Gonzaga stále laskala, při tom k němu poklekla a vzala si celý úd do úst. Nejdřív ozkoušela, jak hluboko se jí vejde, aniž by se dusila, a pak ho rozkošnicky obtočila jazykem a začala hlavou jezdit nahoru a zase dolů.

	Gonzago se probudil ze sna o nejkrásnějším orálním sexu svého života a zjistil, že ten sen je pravdivý. To už si ale Constanza užívala tak intenzivně, že se nestarala, zdali spí nebo bdí. Dlouze se pomilovali ještě dvakrát a pak se horkotěžko snažili upravit své potrhané šaty tak, aby při návratu s nasbíraným ovocem nevzbudili podezření.

	Gonzago a Constanza se poté milovali, kdykoli a kdekoli se k tomu naskytla příležitost, a to všemi možnými způsoby. Někdy si zaskočili za balvan, strhali
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	ze sebe žaty a pomilovali se šílenou rychlostí a jindy se ve večerním slunci zase milovali pomalu a lenivě. Zvykli si na to, že mají zadky věčně pokousané od mravenců, a v noci se Gonzago nejednou přikradl do Constanziny chajdy. Tam se milovali o to vášnivěji, že nesměli vzbudit generála, který měl naštěstí díky depresi velmi tvrdé spaní.

	Horečnatá vášeň je stravovala takovým způsobem, že oba pohubli, pobledli a v očích se jim usadil nepříčetný pohled. Tou dobou už doňa Constanza přijala za svůj velmi pestrý způsob partyzánského vyjadřování, a když se jednoho dne jejich hladová přirození zase kluzce požírala, oznámila mu bezdeše: „Gonzito, chci tu s tebou zůstat a takhle šukat, dokud se mi nohy nezazelenají a hlava neupadne!“

	„To se k nám budeš muset přidat,“ odpověděl jí Gonzago přerývaně ve chvíli, kdy zrovna nelapal po dechu a nepřirážel.

	Remedios schválila Constanzinu žádost o přijetí, a tak se bývalá velkostatkářka stala jediným členem oddílu, který neměl sebemenšího ponětí, zač vlastně bojuje. Ale komu by to vadilo, když konečně našel své místo v životě?
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	Kapitola dvaadvacátá,

	
v níž plukovník Rodrigo Figueras zapomene na první dvě základní pravidla války a ohrozí tak své vyhlídky

	 

	Hectoro a Pedro čekali na soumrak. Hectoro se díval, jak prašné víry rozviřují písek a nevypočitatelně poskakují po stezce, a byl v dobrém rozmaru, protože mu doktor řekl, že má krev čistou. Nemusí si lámat hlavu, jak to říct svým třem manželkám, ani se strachovat, že by si celé tři měsíce nemohl s ženou nic dopřát. Přes konkvistadorský plnovous se poškrábal po tváři a slaměné sombrero si stáhl přes oči. A protože v poslední době neměl čas, přestal tolik pít a vděčná játra dovolila jeho kůži, aby se vrátila k méně žloutenkovité barvě.

	Pedro sledoval vojáky studenýma a zkušenýma očima profesionálního lovce. Až na stopování zlodějů dobytka pro gringy lidi nikdy nelovil. Ale situace teď byla jiná, protože vojáci se nikam nepřesunovali a všichni žili pospolu v jednom táboře. Pedro se usmál při pomyšlení, že důstojníkům se třeba nechtělo pohnout, protože toužili zůstat nablízku Felicidad. V noci ji pozoroval, jak se plíží od stanu ke stanu, a poslouchal její tiché hihňání a šeptání.

	Pedro s Hectorem ovšem dali vojákům spoustu důvodů, proč odejít. Nahoře proti proudu hodili vesničané do řeky mrtvého volka a svědomitě káleli a močili na stejné místo. Většinu osazenstva v táboře teď braly prudké žaludeční křeče, téměř všichni měli průjem a k tomu v táboře vypukla epidemie zvracení. Vesničané vojákům nakonec nemohli prodat otrávené jídlo, protože ti si s sebou přivezli vlastní zásoby, ale Misael jim prodal aguardiente z dřevného lihu a dva vojáci už oslepli.

	Nájezdníky začali vesničané mučit před dvěma týdny. První noci vykopal Hectoro s Pedrem jednoho vojáka, který zemřel při předchozím nájezdu, a oblékli jeho kostru do khaki uniformy, kterou z jiného těla svlékli ještě před pohřbem. Přibili hnijící tělo k provizornímu kříži a vztyčili ho přímo uprostřed tábora, kde z něj vytékal sliz a hnis tak odporným způsobem, že ho i supové nechali na pokoji. Na odchodu ještě ukradli několik zbraní. Při vzpomínce na tu scénu po budíčku v táboře se museli Hectoro s Pedrem uchechtávat celý den - vojáci se na mrtvolu dívali omámeně a s hrůzou, drželi se za nosy a k tomu propukla hádka, jak se jí zbavit. Nakonec jeden důstojník přinutil vytaženou pistolí dva čerstvé brance, aby ji odklidili.
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	Drahé noci byla stráž zdvojnásobena, ale Pedro si vyrobil figurku vojáčka a za neustálého mumlání zaříkadel mu do očí a slabin zatloukl hřebíky. Nechal ho uprostřed tábora a pak se vrátil k Hectorovi. Počkali si, až strážný usne, a Pedro ho uškrtil. Já na tohle nemám žaludek,“ prohlásil Pedro, a tak bylo na Hectorovi, aby mu vydloubal oči, uřízl genitálie a nacpal je mrtvole do úst. Ráno propukla v táboře panika, chlapi gestikulovali a tvrdili důstojníkům: „S čaroději bojovat nemůžeme,“ a důstojníci na to odpovídali: „Žádné čáry neexistují. Nebuďte pověrčiví. Máme tady co do činění s normálními teroristy.“

	Té noci Hectoro s Pedrem pozorovali, jak se z tábora vykradli čtyři vojáci a dezertovali. Chytli jednoho a Pedro ho přinutil polknout směs, po níž na dva týdny zešílí. Dostrkali ho zpátky k ležení a sledovali, jak klopýtá po táboře, blábolí o duších a přízracích a padá přes stany. Tábor brzy ožil a došlo na mnohé pobíhání a hádky.

	Další dvě noci neudělali Pedro s Hectorem nic, ale povšimli si, že dalších šest mužů dezertovalo. Nikdo v táboře ovšem nevěděl, zdali ti vojáci zběhli, nebo jestli je unesly síly temnot, a tak nebylo nikoho, kdo by nežil v obavách či horečnatém očekávání věcí příštích.

	Šesté noci Hectoro s Pedrem zašli k velké tůni u fincy dona Emmanuela a do smyčky ulovili kajmana. Bylo to mohutné zvíře, a dokud mu Pedro nevrazil do tlamy klacek a nezavázal mu oči, bránil se a zuřivě mrskal ocasem. Po prudké ráně mezi oči zůstal omráčený a oba muži ho donesli do tábora. Počkali si, až dva vojáci ze stejného stanu zběhnou a až stráž usne, a pak do stanu donesli kajmana a mrtvou krysu. Tu položili do ústí jednoho spacáku a kajmana zazipovali do drahého, načež utáhli spínací šňůra, aby nemohl vylézt ven. Ráno se stan boulil a otřásal, jak se kajman snažil uniknout, a ti dva zaslechli vojáka bílého jako stěna, jak pobíhá a ječí: „Suárez se proměnil v aligátora! Suárez je aligátor!“ Figueras stanul u konce spacího pytle a prudce odskočil, když zjistil, že v něm skutečně vězí rozzuřený netvor. V tom okamžiku uvězněné zvíře protrhlo šňůrku a s bleskovou rychlostí se vztekle odplazilo z tábora. Mužstvo se rozeběhlo do bezpečí, odkud sledovalo, jak kajman mizí k Mule. Figueras nařídil mladému vojínovi, ať vejde do stanu a prohledá ho. Mladík, kterému zjevně ještě nebylo dvacet, se pokřižoval a opatrně otevřel chlopně stanu. Když nic nespatřil, trochu mu otrnulo a vlezl dovnitř. Pak ovšem střelhbitě vycouval a narovnal se jako svíčka. Rozechvělými rty ohlásil Figuerasovi: „Pane, ten drahý se proměnil v krysu. Je mrtvý, pane.“

	Další týden neudělali Hectoro a Pedro vůbec nic. Ve dne měli plné ruce práce, protože se spolu s profesorem Luisem a Sergiem poohlíželi po všech tmavých koutech a cosi tam sbírali. Věděli, že hrůza se živí napětím a že vojáci jsou nemocní, vyděšení a v noci pořád dezertují.
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	Hectoro a Pedro si potom poblíž tábora připravili tři pytle. Hectoro pozoroval prašné víry, škrábal se ve vousech a liboval si, že má čistou krev. Snesla se noc a tábor usnul, až na stráže, které se choulily pospolu, ačkoliv měly být rozmístěny rovnoměrně kolem obvodu tábora. Pedro všechna zvířata v pytlích omámil zvláštním kouřem a zaříkadly.

	Oba vesničané poletovali mezi stany a Hectoro dával do všech bot, vyložených před chlopněmi stanů, velké tarantule. Nebyly jedovaté, ale skoro všichni si mysleli opak. Pedro se pohyboval po táboře jako stín a do každého stanu opatrně strkal po jednom korálovci. Když se korálovci cítí ohrožení, rychle zaútočí a jejich jed má do čtyřiadvaceti hodin smrtící účinky. Tihle ospalí hadi se budou cítit ohroženi až ráno; zatím se stočili a klidně spočívali mezi spícími muži.

	Pak vysypali půl pytle zmijí na latrínách a půlku v zásobovacím stanu.

	Celá vesnice mohla nad výsledky tohoto manévru puknout smíchy, ačkoliv se Hectoro a Pedro svíjeli veselím takovým způsobem, že tu historku vůbec nedokázali souvisle odvyprávět. Lidé se obyčejně zadívali jeden na druhého a bez sebemenšího důvodu vyprskli v kaskády smíchu. Pokud při tom popíjeli kávu, pak se jí postříkali, a pokud při tom jedli, pak se pokecali jídlem navzájem. Dolores se málem zadusila soustem banánu a zachránil ji až Josef, když jí uštědřil pořádnou herdu pod žebra, následkem čehož jí jídlo vylétlo z průdušnice.

	Vojsko zvedlo kotvy téhož dne, poraženo silami, jež nikdy nespatřilo. Utábořilo se o padesát kilometrů dál a po prožití klidné noci tam zůstalo až do jednoho rána, kdy se Figueras vypotácel ze stanu a doklopýtal na latrínu. Neobratně si rozepnul knoflíky poklopce a vytáhl penis. Jak se snažil uvolnit, aby se vůbec mohl vyčůrat, oko mu padlo na malý rudý kráter na žaludu, z nějž vytékala lesklá tekutina. Srdce mu kleslo do kalhot a pro jistotu na špičku přirození ještě jednou zaostřil. „Mierda,“ zaklel. Snažil se ulevit si, ale nějak to vázlo. Stiskl řitní svěrač, aby ze sebe něco dostal, ale vylezla z něj jen kulička žlutého hnisu a rozpleskla se o zinek. Sklonil se a bedlivě si ji prohlédl. Povzdychl si, narovnal se a zamumlal: „Qué puta.“ Znovu se zkusil uvolnit a konečně z něj začal téct tenký pramínek moči. Výraz na jeho tváři prošel proměnou od ohromení a agónie k zoufalství. Musel už čůrat, ale celou močovou trubici měl v plamenech. Rozhodl se nemočit a odložil tak bolest o půl hodiny, kdy se konečně poddal tlaku obolavělého močového měchýře. Toho dne a ve dnech po něm si on, jeho důstojníci i americký poradce vyzkoušeli, co je to močit rozbité sklo.

	Figueras vyslal četu vojáků, aby Felicidad zatkli.

	„Na základě jakého obvinění?“ zeptal se desátník.
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	Figuerase nenapadal ani jeden zločin. Poškrábal se na hlavě a přimhouřil oči proti sluníčku. Nakonec promluvil pravdivěji, než sám tušil: „Zatkněte ji za sabotáž.“

	Ale Felicidad nebyla k nalezení. V Chiriguaně si zašla na injekce a teď odpočívala na statku u dona Emmanuela. Don Emmanuel jí také doplatil druhou polovinu ze slíbených dvou tisíc pesos.

	„Teď jsem v balíku,“ řekla šťastně.

	„V balíku?“ opakoval don Emmanuel.

	Jo,“ přisvědčila. „Přece si nemyslíš, že jsem jim dala zadarmo?“

	„Ty rošťačko jedna!“ peskoval ji don Emmanuel s úsměvem.

	Jaká rošťačko?“ našpulila se rozhořčeně. Já si to zasloužila. Jsem skutečně dobrá děvka.“

	„To Hectoro tvrdí taky,“ odpověděl don Emmanuel, „jen ještě nevím, co je na tom pravdy.“

	Zasmála se a zamnula palcem o ukazovák, kteréžto gesto na celém světě znamená „peníze“. „Až budu mít za tři měsíce čistou krev, nechám ti trošku ochutnat svou kvajávu. A...“ naklonila se k němu spiklenecky, „jestli to bude moc pěkný, možná ti to nebudu účtovat.“

	Don Emmanuel jí dal pusu na čelíčko a šel ocejchovat pár volků.

	Felicidad slavnostně hostila jedna domácnost ve vesnici za drahou, ačkoliv nikdo tak docela přesně nevěděl, nakolik byla její sabotáž účinná. Pedrovi a Hectorovi se rovněž dostalo zacházení hodného hrdinů. Ani jeden z nich nebyl na bouřlivé projevy citů zvyklý a jen ztěžka se s nimi dokázali vyrovnat. Pedro byl koneckonců vždycky samotářský lovec a Hectoro byl odjakživa hrdý a odtažitý; snažili se nevzbuzovat mnoho pozornosti.

	S Figuerasem to dopadlo o poznání hůř. Na důstojnické radě v táboře nečekaně zazněly naléhavé vojenské důvody pro návrat do Valledupara. Přítomní se mimo jiné odvolávali na žaludeční potíže mužstva, ačkoliv to se pomalu zotavovalo, když už teď nepilo z Muly. „Tak jako tak se potřebuji poradit se svými nadřízenými,“ tvrdil Figueras povzneseně, „a nemůžu to udělat odsud, neboť jsou mimo dosah našich vysílaček.“

	Oddělení pohlavních chorob ve Valleduparské vojenské nemocnici bylo otevřené v úterý a ve čtvrtek, pro důstojníky od devíti do jedenácti dopoledne, pro mužstvo a poddůstojníky od tří do šesti odpoledne, čímž zbylo dost času na siestu. V úterý ráno se vojenská rada, jež nalezla pádné vojenské důvody pro ústup z Chiriguany, sešla v plném počtu v čekárně kliniky. Důstojníci, celí zrudlí rozpaky, zírali jeden na drahého. Dlouhé ticho prolomil až příchod plukovníka Figuerase. Ten si s rukama v bok a nohama rozkročenýma shromážděné změřil a pokýval hlavou. „Felicidad?“ zeptal se. Všichni pochmurně
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	přikývli. „Ta rajcovní štětka mi tvrdila, že jsem jediný,“ rozhořčoval se Figueras. „Tak to mi řekla taky,“ ozval se nadporučík, který měl očividně slzičky na krajíčku, a všichni ostatní odevzdaně přikývli. Pak se Figueras zdušeně zasmál. „Ale co, kamarádi, stálo to za to a já bych to udělal znovu. Jo, na mou duši!“ Ostatní se usmáli a většina jich souhlasila. Figueras se zadíval na nápis vyrytý na zdi, který hlásal: „Nikdo do hodnosti brigádního generála nemá nárok tvrdit, že to chytil od záchodového prkýnka!“

	Brigádní generál nebyl s plukovníkem Figuerasem spokojen. Figueras stál na koberečku před svým nadřízeným, zatímco ten se probíral svazkem hlášení, včetně toho Figuerasova.

	„Vaše hlášení vykazuje známky analfabetismu,“ pohlédl na Figuerase přes obroučky srpkovitých brýlí na čtení.

	„Děkuji, pane.“

	Brigádní generál si ztěžka povzdychl. „Na druhou stranu jste až doposud za své bleskové povyšování vděčil nepřehlédnutelné chrabrosti a úspěchům na bojišti, a nikoliv literárnímu nadání.“

	Brigádní generál znovu prolistoval hlášení, přičemž se porůznu mračil a nespokojeně mlaskal. „Plukovníku,“ začal, „početl jsem si o zdemolovaném mostu, kostrách, průjmu, zvracení, šílenství, černé magii, hadech, mrtvých krysách, pavoucích a aligátorech. Početl jsem si o dvou vojácích, kteří ze záhadných důvodů oslepli, a o jednom strážném, který byl zohaven. Dočetl jsem se o mizejících zbraních a munici. Dočetl jsem se o ztrátě čtyřiceti mužů z vašeho praporu. Čtyřiceti mužů!“ Brigádní generál v zoufalství rozhodil rukama. „A jak jste o ně přišel? Bylo to v bitvě? Při průzkumu? Ne! Třináct jich podlehlo hadímu uštknutí, čtyři zemřeli při výbuchu mostu a zbytek uvádíte jako ,desaparecidos‘! Jakpak zmizeli, plukovníku?“

	Figueras se silně potil a pohled měl úplně skelný. „Soudím, že je dostal nepřítel,“ prohlásil.

	„Uprostřed tábora? Žádný z pohřešovaných není na rozpisu stráží - rozuměl bych tomu, kdyby je někdo odstřelil na hlídce! Ale ne, vy jste tam uvedl ,zmizeli ve spánku'!“ Brigádní generál vstal, obrátil se zpět k Figuerasovi zády, zamračil se z okna, pak se zase otočil a praštil pěstí do stolu. „Oni dezertovali, Figuerasi! A já pro to mám jednoduché vysvětlení. Za prvé, stráže nekonaly svou povinnost. Za druhé...“

	„Mužstvo bylo vyděšené,“ namítl Figueras chabě. „Byli přesvědčení, že bojují proti zlým duchům.“

	„Nepřerušujte svého nadřízeného! Za druhé, byli demoralizovaní a vystrašení.“ Na tomto místě se brigádní generál odmlčel a unaveně se zeptal: „Řekli vám v důstojnické škole o devíti základních pravidlech války?“
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	„Ano, pane.“

	Jak zní první dvě?“

	Figueras mamě pátral v paměti a nakonec od boku vypálil: „,Bojuj' a ,Neustupuj'.“

	Brigádní generál si zmořeně povzdychl. „Figuerasi, první pravidlo zní: zvol si cíl a jdi si za ním. Podle toho druhého by se mělo vždycky dbát na udržování morálky.“

	„Ach ano,“ pospíšil si Figueras. „Už si vzpomínám.“

	„To si vzpomínáte s křížkem po funuse. Pokud vám muži dezertovali, bylo to kvůli rozpadu morálky. Dovolte mi, abych vám připomněl, plukovníku, že morálka zůstane na vysoké úrovni, pokud se budete nekompromisně držet prvního pravidla a zcela zaměstnáte své muže tím, aby mu dostáli.“ Brigádní generál se znovu odmlčel a prohrábl se papíry na stole. „Co jste měl za cíl, plukovníku?“

	„Zlikvidovat komunisty, pane.“

	„A podnikl jste nějaké kroky, které by snad vedly k likvidaci komunistů? Nemám tu před sebou ani slovo o hlídkování, ať už by bylo prováděno z bezpečnostních důvodů či pro potřeby průzkumu. Není tu ani slovo o jediném výstřelu, dokonce ani o neúmyslném výstřelu. Figuerasi, není tu ani slovo o tom, že byste nějakého teroristu aspoň zahlédli. Vy jste kromě měsíčního táboření v přírodě nepodnikl vůbec nic, že ne?“

	Figueras upíral oči na špičky bot. „My jsme nevěděli, kde ty komunisty hledat, pane.“

	Brigádní generál se zakabonil. „K tomu bych měl poněkud obsáhlejší poznámku. Za prvé jste zcela opomenul navázat kontakt buď s kontrarozvědkou letectva, nebo s Armádním leteckým průzkumem, nebo s lesními rangery, nebo s horskými rangery, takže není velkým překvapením, že jste na žádné komunisty nenarazil. Za druhé, z četby o vašich potížích s takzvanou černou magií jsem došel k závěru, že vás neterorizovali guerrillerové, ale rolníci - aligátoři ve spacácích nepatří k běžnému taktickému arzenálu venkovských partyzánů, a totéž platí o korálovcích a zmijích! Za třetí, ve vašem hlášení není ani zmínka o vašich obvyklých odhodlaných hrdinských činech proti teroristům. Byl jste dvakrát povýšen a dvakrát dekorován Medailí andského kondora za chrabrost, jednou stříbrnou a jednou zlatou. Jsem v pokušení usoudit, že tentokrát jste do svého hlášení nemohl zahrnout žádné pasáže o svém hrdinství, protože jste věděl, že náš vojenský poradce, major Kandinski, rovněž podá zprávu a že ta vaše jí bude muset odpovídat.“

	Figueras dál zkroušeně upíral pohled na boty a dál se potil jako v sauně.

	„Proti svému nejlepšímu přesvědčení,“ pokračoval brigádní generál, „jsem
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	se ale rozhodl ctít zásadu presumpce neviny a prozatím vašim hlášením věřit. Zatím je nehodlám prošetřovat,“ pronesl s důrazem na slovo „zatím“. „A víte proč?“

	„Ne, pane.“

	„Protože jsem našel další důvod, proč jste se za toho vašeho prázdninového táboření příliš nečinil, plukovníku.“ Probral kupu hlášení a jedno z ní vytáhl. „Tohle je od našeho šéflékaře. Jste si vědom toho, že homosexualita je v našich ozbrojených silách důvodem k okamžitému propuštění pro hrubý trestný čin? A že jste si své podřízené trošku přespříliš pouštěl k tělu?“

	„Homosexualita?“ opakoval Figueras.

	„Ano, plukovníku, homosexualita! A ještě než mi začnete vykládat o lékařském tajemství, dovolte mi, abych vám ocitoval třetí paragraf desátého článku pátého pododdílu šedesátého šestého oddílu Vojenského řádu, schváleného parlamentem v rámci Zákona o ozbrojených silách z roku 1933.“ Brigádní generál vzal knihu do rukou a otočil ji na stránku, kterou si předtím poznačil zahnutím rožku. „Příslušné lékařské orgány mají povinnost ohlásit velícím důstojníkům všechny detaily obvykle důvěrné povahy, pokud by podle mínění lékařských orgánů neohlášení těchto skutečností mělo negativní dopad na bojeschopnost a morálku armády.“ Brigádní generál odložil řády a zvedl lékařskou zprávu. „Stojí tu, že všichni důstojníci vašeho praporu onemocněli dvěma venerickými chorobami - tou první je obyčejná kapavka a druhou syfilis kmene rozšířeného kolem Barranquilly. Pro to vše existuje prosté vysvětlení, pane plukovníku - a sice že jste obcoval se svými důstojníky.“

	„To souhlasí, pane,“ přikývl Figueras, který věru neoplýval citem pro jemnější nuance mateřského jazyka a pokládal obcování za něco jako schůzování.

	Do brigádního generála jako když uhodí. „Pak tedy přiznáváte, že jste provozoval prázdninový tábor za účelem homosexuálních orgií?“

	„Ó, to ne, pane. Každý den se konaly vojenské rady a instruktáže, pane. Pane, já jsem netušil, že člověk může chytit tripla jen tak za řeči.“ Figueras zkroušeně svěsil hlavu.

	Brigádní generál na něj vyjel jako čertík z krabičky. „Plukovníku Figuerasi! Vy jste mě nepochopil! Já vám tu říkám, že jste se svými důstojníky a podle všeho i s majorem Kandinským celou dovolenou prcali navzájem, a proto tedy máte všichni stejné nemoci!“

	Plukovník Figueras byl šokován a zděšen. Zapomněl na strach a ostych a vehementně vykřikl: Já nejsem žádnej maricón! A jestli mi tak někdo bude říkat, tak je synem smrti!“

	Brigádní generál se při tomhle výlevu poprvé usmál. „Kdo za to tedy může, plukovníku?“
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	„Felicidad,“ ucedil Figueras.

	„Felicidad? Plukovníku, toho ,tripla‘, jak tomu říkáte, od ,štěstí‘ nedostanete.“

	„Ne, pane, Felicidad je jméno té holky, té kurvičky! Svedla nás všechny a každému nalhala, že jsme byli jediní. Oblafla nás, pane.“

	Brigádní generál přikývl, položil ruce na desku stolu a naklonil se k Figuerasovi. „Takže to vypadá, plukovníku, že jste se i se svými druhy stal obětí nymfomanky se slabostí pro důstojníky.“

	Brigádní generál se vrátil k oknu a zadíval se na vojáky, kteří dole cvičili. S pohledem upřeným na ně začal mluvit. „Plukovníku Figuerasi, nejdřív jsem vás měl chuť degradovat na vojína. Musím ovšem vzít v potaz vaše předchozí zásluhy i případný skandál, který by pošpinil pověst armády, kdybyste stanul před válečným soudem. Takže...“ generál se otočil na podpatku a zadíval se Figuerasovi tvrdě do očí, „vám dávám poslední šanci. Za tři měsíce vás prohlásí za bojeschopného a já vám radím, abyste začal brát své vojenské povinnosti vážně a bojoval v první linii. Tyhle materiály si zakládám do vaší složky a nevyhodím je, dokud mě nepřesvědčíte, že tohle fušerství byla výjimka potvrzující pravidlo. Odchod.“

	„Děkuji, pane,“ zasalutoval Figueras. Vypochodoval tak řízně, jak mu jen jeho otylá postava dovolila, a pak se v chodbě opřel o zeď.

	Než si Figueras stačil kapesníkem otřít zpocený obličej, brigádní generál se vrátil ke stolu a znovu se pustil do řešení zapeklitého problému. Kam se poděl vojenský guvernér?
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	Kapitola třiadvacátá

	Neoficiální monarchie katolických králů

	 

	Svobodní zednáři po celém světě mají sklon říkat: „Naše společnost není tajnou společností, ale společenstvím tajností,“ a když se zrovna nesetkávají kvůli tajemným rituálům, vybírají peníze na charitu a jiné úctyhodné záležitosti. Každá lóže se za léta své činnosti vytříbí a často si získá členskou základnu, která pochází povýtce z jedné profese.

	V hlavním městě existovala jedna lóže propojená s Vatikánskou bankou, jejíž členové se rekrutovali pouze z vyšších armádních kruhů a která vybírala peníze pouze na takové organizace jako „Katolická akce proti komunistickým rozvratným živlům“ a „Společnost pro křesťanský ráz vzdělávání“.

	Za normálních okolností na sebe jednotlivé armádní složky žárlily, majetnicky střežily svá privilegia a navzájem se považovaly za mocenské soupeře. Námořnictvo mělo například takové obavy, aby nezůstalo odříznuto od mocenských center, že přeložilo své velitelství a výcviková střediska z Puerto del Inca na pobřeží do hlavního města, stovky kilometrů do vnitrozemí, kde pak generace námořníků nacvičovaly obranu teritoriálních vod na suché zemi. Lóže byla svorníkem spolupráce mezi jednotlivými armádními složkami, protože jak generál Ramírez, tak admirál Fleta a první maršál letectva Sanchis byli jejími členy a po rituálech a zasvěcovacích obřadech často sedávali v plyšových salóncích, diskutovali o stavu země a potřebě radikálních změn.

	Všichni tři byli horliví katolíci a neochvějně věřili ve Vlast, Rodinu, Právo a Pořádek, ale všude kolem sebe viděli ateismus a marxismus, rozvody, studentské bojovníky za občanské svobody, kteří by jen smilnili a mávali transparenty, stávkující dělníky ničící národní hospodářství a civilní vládu, která se ze strachu z mezinárodní odezvy nedokáže rozhoupat k rázným krokům. Není třeba rozvádět, že všichni tři upřednostňovali vojenskou juntu podle principu „každému třetinu“ jako kdysi v Argentině - zároveň však zůstávali nohama pevně na zemi. Bylo dost dobře možné, že kdyby ve Spojených státech vyhráli demokrati, zavřeli by po případném převratu kohoutky dolarovodu. Ale rovněž věděli, že bez ohledu na monetární politiku vlády jim prezident vždycky dá všechno, po čem zatouží, protože se bojí vojenského převratu jako čert kříže. Ovšem i tak se rozhodli, že operace s kódovým označením „Los Reyes Católicos“ by měla zůstat přísně tajná a že by v zemi měla vzniknout neoficiální
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	junta. Nejdřív ovšem museli najít loajální důstojníky, kteří za ně vyplejí rozvratné živly i s kořínky. Všichni tři založili podobné organizace vykonávající tutéž práci, leč my se pro účely tohoto vyprávění pohříchu zaměňme pouze na idealistické úsilí pěchoty.

	Generál Ramírez si povšiml, že jeden z jeho pobočníků, pohledný a nadějný muž rychle stoupající po kariérním žebříčku, se zvláště vášnivě a otevřeně vyjadřuje ke strategickému významu jejich republiky v nevyhnutelné válce proti Sovětskému svazu i v mnohem bezodkladnějším zápasu proti bezbožným marxistům. Ramírez si kapitána povolal do své pracovny a tam se tento mladý muž ocitl tváří v tvář všem třem náčelníkům štábu.

	„Pane kapitáne,“ oslovil ho generál, „nemýlím se v názoru, že jste připraven bojovat a zemřít, ba dokonce užít prostředků příčících se vašemu křesťanskému svědomí pro záchranu vlasti a našeho způsobu života?“

	„Ano, pane,“ odpověděl kapitán v předtuše povýšení.

	„Dobře,“ pokračoval generál. Jste si vědom nebezpečí, které nám hrozí od vnitřního nepřítele?“

	„Od komunistů, pane?“

	„Ano, pane kapitáne, a jejich sympatizantů, kteří jim napomáhají tuto zemi vysát do poslední kapky krve. Pane kapitáne, navrhuji vás i všechny vaše budoucí spolupracovníky oficiálně přeložit do našich strategických pozorovacích stanicí v Antarktidě.“

	Srdce mladému muži kleslo až někam do bot. Takovéhle povýšení mu nebylo příliš po chuti. „Do Antarktidy, pane?“ ubezpečoval se a v levé noze pod kolenem mu začalo škubat.

	Jenže my vás tam samozřejmě ve skutečnosti nepošleme. Místo toho přejdete v této zemi do ilegality. Pane kapitáne, vaším úkolem bude naverbovat a zformovat oddíly, které vykoření všechny podvratné živly a učiní přítrž jejich nekalým rejdům. Dostanete přístup k archivu armádní kontrarozvědky a pak už budete zatýkat, věznit a dolovat z těchto rozvratníků vše, co vědí. Budete zatýkat lidi bez zatykačů, bez obvinění, mimo jakýkoli justiční rámec.“ Generál bezmocně zvedl ruce a vyměnil si odevzdané pohledy s admirálem Fletou a prvním maršálem letectva Sanchisem.

	„Sám vidíte, pane kapitáne, kam až situace dospěla a k jakým zoufalým opatřením jsme nuceni se uchýlit.“

	„Ano, pane.“

	Pak generál pokračoval: „Historie nás, pane kapitáne, učí, že my vojáci jsme někdy donuceni použít necivilizovaných prostředků, aby samotná civilizace mohla vůbec nějak přežít. Pro vojáka je tohle nejtěžší břímě, příšerné břímě a příšerná zodpovědnost. Rozumíte tomu, co vám tu teď říkám, pane kapitáne?“
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	„Ano, pane.“

	„Říkám vám tu, pane kapitáne, že tito nepřátelé civilizace musí být pro větší blaho nás všech nadobro vyřazeni z oběhu.“

	„Nadobro, pane?“ opakoval kapitán.

	„Nadobro,“ zopakoval generál. „Na druhou stranu nemůžeme za žádných okolností nechat ty, kteří podkopávají naše úsilí a vlastně i naši holou existenci, pošpinit čest armády.“ Generál se kvůli většímu účinku odmlčel. „To znamená, že vaše organizace nebude oficiálně existovat. Pokud bude odhalena, nebudeme se k ní znát a popřeme jakoukoli odpovědnost za její činy. Pakliže budete odhalen, pane kapitáne,“ naklonil se k němu generál na loktech, „a důkazy budou nezvratné, necháme vás soudit polním tribunálem za svévolné jednání a překročení pravomocí - a půjdete ke zdi.“

	Kapitán na to nic neřekl a v duchu už spekuloval, jak se z toho rychle vyvléknout, když generál přerušil tok jeho myšlenek.

	„K dispozici budete mít štědré fondy. Budete nám sice podávat hlášení a svodky, ale my je okamžitě zničíme. Na místě vás povýšíme na plukovníka a budete dostávat zvláštní přídavky za práci v riskantních podmínkách a nekřesťanských hodinách. Základnu budete mít na Vojenské fakultě strojírenství a elektroinženýrství. Nechali jsme tam uvolnit celé důstojnické křídlo, v němž je k dispozici mnoho malých místností vhodných pro dočasné ubytování vězňů, jakož i sprchy a další příhodné prostory. Je to jasné?“

	„Ano, pane generále.“ Kapitán si připadal, jako by po něm jezdili parním válcem.

	„Výborně,“ řekl generál Ramírez. „Obstarali jsme vám menší vozový park Fordů Falconů, některé v barvách Státní telefonní společnosti, jiné s logy Státní naftařské společnosti. Mají velmi prostorné kufry, pane plukovníku.“

	„Ano, pane.“

	„Skvěle, pane plukovníku. Zítra přesně v jedenáct hodin dopoledne se budete hlásit v této pracovně a probereme si praktické detaily. Odchod.“

	Novopečený plukovník řízně zasalutoval a vypochodoval z místnosti. Za dveřmi smekl čepici, zašel na záchod a strávil na něm dvacet minut. Vnitřnosti mu svírala hrůza a on se vážně zanášel myšlenkou na útěk do Ekvádoru. Ale pak si vzpomněl na „štědré fondy“ a povýšení a pomyslel si: „Prostě uvidím, jak to půjde.“

	Uvnitř místnosti oslovil admirál Fleta generála Ramíreze: „Myslíte, že se na něj můžeme spolehnout?“

	„Domnívám se, že ano,“ odpověděl generál. „A k tomu ho nechám sledovat armádní kontrarozvědkou, a jestli nebude brát svůj úkol vážně, tak ho suspenduju.“
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	„A pošlete do Antarktidy?“ nadhodil první maršál letectva Sanchis. Ostatní dva náčelníci se rozesmáli.

	Plukovníkovi nakonec jeho práce přišla mnohem snazší, než čekal. Seznámil se s archivem armádní kontrarozvědky a zjistil, že má ku klasifikaci zavedené dvě kategorie: „C“ jako „Comunistas“ a „SV“ pro „Subversivos varios“. Plukovník jen žasl nad počtem složek. Byly jich stovky tisíc, a tak si pomyslel: „Všechno musí být horší, než jsem předpokládal.“

	Jako správný voják, a tudíž pořádkumilovný systematik se rozhodl začít zkraje abecedy a jednoduše se propracovat až ke konci. Prozatím také pominul všechny, kdo žili mimo hlavní město, zkopíroval si prvních padesát složek a vzal si je domů. Cestou si koupil pořádně velký kancelářský diář a balíček korespondenčních lístků. Rovněž zakoupil dětskou tiskárničku a nastylizoval následující typizovanou pozvánku:

	 

	{Vážený/ná pane/paní ………………..

	Dostavte se prosím do bezpečnostního křídla

	Vojenské fakulty strojírenství a elektroinženýrství

	dne .. .. 19.. v .. hodin. Ohlaste se na recepci

	a vyčkejte. Jde o běžné šetření. Pokud se

	z jakéhokoli důvodu ve stanoveném čase nemůžete

	dostavit, zavolejte prosím na telefonní číslo

	47867132, aby bylo možné dohodnout náhradní termín.}

	 

	Příštího dne najal sekretářku a pověřil ji domlouváním výslechů, zasíláním korespondenčních lístků a rolí recepční. Celý první týden dával dohromady svou kancelář a s pomocí zrcadla a magnetofonu si nacvičoval, jak postupovat při výslechu.

	Druhého týdne začínaly docházet „podvratné živly“; nervózně posedávaly v čekárně a lámaly si hlavu, co to vlastně udělaly špatného a k čemu tohle šetření slouží.

	Plukovník vyslýchal čtyři lidi dopoledne a čtyři odpoledne, s výjimkou pátečního odpoledne, kdy psal svodku pro generála Ramíreze. Po dvou týdnech byl znuděný, frustrovaný a připadalo mu, že se nehnul z místa.

	Vyslýchaný sebou obvykle nervózně šil a plukovník od své složky shlížel na studenta, ženu v domácnosti, sociální pracovnici a tak podobně a říkal: „Máme tu na vás, že jste při hraní hymny nevstal/ dál mluvil/ neuctivě se smál,“ nebo se přistihl při větě jako: „Neuniklo naší pozornosti, že jste se během odborářského setkání výsměšně chechtal vtipu o námořnictvu.“
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	Ustrašený/á student/ žena v domácnosti/ sociální pracovnice na to reagoval/a trapnými/ ustrašenými výmluvami („Pochroumal/a jsem si předtím nohu,“ „ten druhý se mě na něco zeptal“, „můj přítel mě lochtal“). Plukovník se na ně děsně přísně zamračil a na znamení nesouhlasu si vzdychl. Vyslýchaného to ještě víc znervóznilo, plukovník vstal, začal chodit kolem místnosti a zpytoval předvolané ohledně podvracení a kontaktů na další podvratné živly.

	Na to se vyslýchaný zatvářil zmateně a řekl: „Nic nevím,“ načež mu plukovník udělal kázání o jeho vlastenecké povinnosti. Vyděšené a nešťastné oběti jeho proslovů potom urychleně odkvačily a on tam jen vzdychal, potřásal hlavou a trápil se otázkou: Jaký má tohle všechno smysl?“

	Stal se z něj krajně popudlivý člověk, a když mu vyslýchaní neposkytli nic zajímavého či vzrušujícího, rychle ztrácel trpělivost. Do onoho dne, kdy se setkal s jedním radikálním právníkem, se ovšem dokázal ovládat.

	Ten muž nosil lennonky, měl dlouhé mastné vlasy, ve strništi na tvářích uhry a podle plukovníkových odhadů neměl snad vůbec žádné svaly. Plukovníka z něj jímal iracionální strach a zároveň ho nenáviděl, jak se to stává většině vojáků ve společnosti mužů, které podezřívají z homosexuality. Tenhle předvolaný navíc plukovníka dohřál svou bohémskou kravatou, vestičkou z charity a rozšmajdanými sandály, ještě než vůbec promluvil.

	Právník vešel dovnitř, bez dovolení se posadil, plukovníkovi věnoval pohled plný opovržení a nedočkavé drzosti a začal si balit cigaretu.

	„Tady nesmíte kouřit,“ oznámil mu plukovník rázně, „já to nesnáším.“ Radikální právník cigaretu pomalu a nedbale strčil do úst a zapálil si. Plukovník mu ji utrhl od rtů a rozdrtil ji podpatkem.

	Je vám doufám jasné, že tu jsem z čiré zvědavosti?“ ozval se radikální právník. „Neexistuje žádný zákon, podle kterého bych se musel dostavit.“

	„Chtěl bych vám položit pár otázek,“ odpověděl plukovník. „Tohle nemá s právem nic společného. Jde jenom o spolupráci.“

	„A co se stane, když s vámi nebudu spolupracovat?“ opáčil právník a rozvalil se na židli.

	Plukovník neodpověděl. Zvedl složku, v níž stálo: „Podezřelý u soudu opakovaně hájil protispolečenské živly a rozvratníky.“

	„Vy hájíte levičáky?“ otázal se plukovník.

	„Mám právo nevypovídat, pokud tu nebude přítomen můj vlastní právník. A když to vezmu kolem a kolem, nikdo mě nezatkl ani neobvinil, takže nemusím odpovídat na žádné otázky - a chci vědět, jak se jmenujete, plukovníku.“

	„Vy chcete vědět, jak se jmenuju?“ opakoval plukovník nevěřícně. „Vy?“

	„Moje organizace zjišťuje jména všech militaristickejch sviní a informuje o jejich jednání Hnutí za lidská práva a přirozeně i OSN.“
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	Plukovník se nemohl vzpamatovat. „Vy jste mi řekl ,cochino‘?“

	„Cochino,“ opakoval právník. Je to slovo, které přesně padne takovému hispánskému náckovi jako vy. Slovo nacista se píše s měkkým i a cochino se píše C-O-CH-I-N-O, jestli si to chcete zapsat do svého nezákonného hlášení. Předpokládám, že byste se chtěl přiučit pravopisu.“

	V plukovníkovi vzkypěl vztek a frustrace z dvou týdnů jalové práce. Přistoupil k právníkovi a čapl ho za rozepnuté klopy vestičky. Zvedl ho ze židle a přirazil ho ke zdi, až mu o ni hlava zaduněla.

	Právník zasténal, sebral se a pak jízlivě zaskřehotal: „Takže síla je jediný jazyk, kterému svině rozumí?“

	Plukovník se napřáhl a pěstí rozdrtil právníkovi nos, až mu na bradu začala crčet krev. Vyšetřovaný si ji utřel hřbetem ruky a řekl: „To jen dokazuje moje tvrzení.“

	„Žádná tvrzení, hodná toho jména, jsem od vás neslyšel,“ zařval plukovník. Jste odpornej teplouš, kterej má přehnaný představy o vlastní důležitosti. Vy jste mi nadával do prasat a nacistů? A co dalšího podle vás jsem?“

	„Fašista!“ vmetl mu do tváře právník.

	Plukovník ho nemilosrdně praštil do žaludku; muž padl na zem a se sténáním tam začal dávit. V plukovníkovi se zvedlo takové opovržení a hnus, že ho dvakrát silně nakopl do ledvin a pak ho po podlaze vytáhl na chodbu. Otevřel dveře jednoho z malých pokojů, které kdysi sloužily ubytovaným důstojníkům, a hodil právníka dovnitř. Do jeho sténání a úpění plukovník prohodil: „Až se mnou budete mluvit kultivovaně a s patřičnou úctou, tak vás nechám jít.“

	Když se plukovník posadil za stůl a zkoušel se připravit na další výslech, pořád se ještě třásl vzteky a rozhořčením. A proti své vůli následující mladou ženu seřval a rozplakal.

	Za dvě hodiny už právník bušil na dveře a křičel: „Potřebuju na záchod!“

	Plukovník ho zaslechl ze své kanceláře a zase se v něm zvedl vztek. Dokráčel k jeho cele a zcela zhnuseně prohlásil: „Klidně se můžeš pochcat.“

	Když rozčilený plukovník odjížděl domů ve svém Fordu Falconu od Státní telefonní společnosti, hladový radikální právník právě v koutě improvizované cely močil do rohu.
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	Kapitola čtyřiadvacátá

	Gloria a doňa Constanza zosnují plán

	 

	Život v Uruguayi byl odjakživa výjimečně usedlý a nudný. Zemi celá léta vládly dvě centristické strany Colorado a Blanco, jimž lidé zachovávali dědičnou věrnost skoro jako whigům a toryům v Británii osmnáctého století. Rozdíl v jejich politice byl přitom jen stěží rozpoznatelný a celá situace připomínala Kolumbii s jejími liberály a konzervativci.

	To se ovšem změnilo, když na univerzitách začaly vznikat desítky nadšených odštěpeneckých stran. Více či méně zahálčivé dětičky z vyšších a středních tříd tam totiž měly dost času a peněz, aby ztratily veškeré iluze a donekonečna po nocích žvanily o tom, jak se všechno musí změnit. Gloria de Escóbal, jejíž otec byl velvyslanec, se nemohla rozhodnout, zdali má vstoupit do Frente Amplio či do Strany pro vítězství lidu, ale nakonec se rozhodla pro tu druhou, i když byla mnohem menší.

	Glorii bylo pětadvacet, odmaturovala na prestižní anglické soukromé škole Roedean v Brightonu a provdaná byla za muže s tolika penězi, že se mohla zcela oddat nicnedělání zpestřenému občasným nakupováním v Buenos Aires či sluněním na Punta del Este. Zimu obvykle trávila v Itálii.

	Povila svému muži syna a pak oznámila, že chce jít na univerzitu. Manžel i její rodiče protestovali, ale ona se přesto zapsala a on se s ní rozvedl až tehdy, když mu její kontakty s levičáky hrozily blamáží a začaly být příliš nebezpečné. Se souhlasem Gloriiných rodičů jí syna unesl a vyhrál soud o opatrovnictví, a tak se Gloria rozhodla pořídit si nové dítě, po jehož otci nikomu nic nebylo.

	K partyzánskému hnutí Tupaka Amarua se Gloria sice nedala, ale právě kvůli jeho činnosti začalo být brzy všem levicově orientovaným lidem horko. Flegmatická vláda a ostatně i celá země se zmateně potácely od ničeho k ničemu a už jen čekaly, odkud přiletí další granát a koho atentátníci zavraždí příště. Tupamarové si mysleli, že házet dlažebními kostkami po vzoru pařížských studentů je zženštilé a neúčinné, ale když se popuzená armáda chopila moci a barbarsky potlačila veškerá lidská práva na celých jedenáct let, překvapilo je to stejně jako všechny ostatní.

	Stranička Glorie de Escóbal byla přísně vzato pořád ještě legální, ale Glorie si všímala, jak známé tváře mizí, a pomalu se jí začaly donášet historky
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	o mučení a vraždách. Sbalila si tedy svůj skrovný majetek, vzala dítě do náručí a přesídlila do Argentiny. Tam se v Buenos Aires nastěhovala do velmi drahého bytu ve čtvrti Belgrano a celkem pohodlně si žila z peněz, které jí zasílal otec, a z platu sekretářky.

	Ozbrojené únosce se snažila přesvědčit, aby od ní teprve jednoroční dítě neodlučovali, ale ti jí odsekli, že o ně bude postaráno a že z bytu musí odejít sama. Jejímu otci řekli, že dítě je s Glorií ve vězení. Glorii zase namluvili, že děcko je u dědečka. Dítě vzali do Santiaga de Chile a pohodili na veřejných záchodcích. Stejní muži také Glorii zabavili veškerý majetek a obohatili se jeho prodejem.

	Gloria byla s páskou přes oči zavedena do Ondettiho strojírenských závodů, které nedávno zkrachovaly a jejichž haly zely až na vězné prázdnotou. Gloria slyšela, jak se za ní zavřely kovové dveře, a byla po ocelových schodech dostrkána do přízemí. Oči jí nechali zavázané dva týdny a mluvit nesměla, ale šokovalo ji, když si z šeptání stráží vydedukovala, že jak oni, tak zbytek vězňů jsou všichni Uruguayci.

	Gloria za těch čtrnáct dní dostala jíst jen třikrát a kvůli řevu obětí a hlasité reprodukované hudbě z gramofonů, kterou se mučitelé snažili přehlušit výkřiky bolesti, se vůbec nevyspala. Někdy mučili zajatce po skupinách a občas vytáhli Glorii samotnou.

	Uruguayci byli v porovnání s argentinskými mučiteli velmi civilizovaní. Vlastně jí jen svázali ruce za záda strunou od piana a pak ji za ně pověsili z trámu tak, aby její nohy skončily v nádrži se slanou vodou. Pak jí po celém těle dávali elektrické šoky - přirozeně se při tom nejvíc soustředili na její ňadra a genitálie. Měli se jí vyptávat na další Uruguayce v argentinském exilu a na její levicové známé z Uruguaye, ale většinou na to zapomněli.

	Gloria měla štěstí, že rukama nemohla hýbat jen pár týdnů. Jednoho dne ji vzali na vojenské letiště a odlifrovali do Montevidea, kde ji sice uvěznili, ale už ji dál nemučili a dokonce ji tam ani nezavraždili. To proto, že Argentinci exemplárním způsobem navázali na tradiční spolupráci mezi rozvědkami a poradili Uruguaycům báječný způsob, jak zlegalizovat její zajetí.

	Skupinu, kterou sem dopravili z Buenos Aires, nacpali do náklaďáku a zavezli do Villy Maravillosa, kde vězně nahnali do jedné místnosti, v níž zůstali spoutaní v želízkách, zatímco armáda plnila dům puškami a municí.

	Když přijely štáby s televizními kamerami, sundali vězňům pásky přes oči a vyvedli je v želízkách husím pochodem před Villu Maravillosa. Pak byly štáby pozvány dovnitř do Villy a byl jim předveden ohromný teroristický arzenál.

	Gloria teď byla oficiálním vězněm, a tak její otec velvyslanec mohl zatahat za drátky a dostat ji ven. Podmáznutý vězeňský psychiatr jí vystavil diagnózu,
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	podle níž byla dočasně nepříčetná a ideologicky zmanipulovaná, a Glorii tedy propustili s tím, že opustí území Uruguaye a že její otec bude napříště osobně zodpovědný za její chování.

	Bez dětí a bez domova se Gloria toulala těmi zeměmi Latinské Ameriky, které ji ještě pustily přes hranice, dokud v Mexico City nepotkala Remedios, jež se tam pro svou partyzánskou skupinu snažila naverbovat vyhnané montonery. Gloria tak přestala být teoretickou komunistkou, která z povzdálí sympatizuje s teroristy, a stala se praktikující komunistkou a skutečnou teroristkou.

	V horách se sice vzdala manýr a názorů vyšší střední třídy, ale aura člověka kultivovaného a přesvědčeného jí propůjčovala sebedůvěru, kterou ostatní guerrillerové respektovali. Všichni mlčky uznávali, že pokud by se snad s Remedios něco stalo, Gloria by pravděpodobně nastoupila na její místo. Za milence si vybrala Tomáše, ale kvůli následkům mučení s ním nikdy neměla dítě.

	Gloria a doňa Constanza se staly důvěrnými kamarádkami, což bylo v několika ohledech překvapující a v několika zase ne. Nepřekvapovalo to, protože pocházely ze stejného prostředí, ale přece jen to bylo neočekávané, protože zatímco Gloria byla nesmírně vážná, intelektuálně založená a působila dojmem člověka, který již nikdy nebude šťastný, doňa Constanza byla nesmírně frivolní, hovory o politice ji upřímně nudily a neustále byla bláznivě šťastná. Možná se tak sblížily proto, že byly obě skvělé bojovnice, protože Gonzago a Tomáš byli bratři a protože na sobě navzájem viděly záviděníhodné vlastnosti.

	Jednoho dne se Constanza po obzvláště vzpružujícím a virtuózním Gonzagově výkonu na římse za vodopádem vrátila neupravená a pokálená od rorýsů, sedla si s Glorií na kraji tábora a společně sledovaly procesí mravenců atta, kteří pochodovali se zásobami domů. Vypadali jako houf malých guerrillerů.

	„Vzpomeneš si někdy na svého manžela?“ zeptala se Gloria zničehonic.

	„Ani ne,“ odpověděla Constanza. „Připadá mi to všechno tak dávno.“

	Je to jen pár měsíců,“ poznamenala Gloria.

	Já vím, ale stejně. Docela by mě zajímalo, jak se asi má. Čekala bych, že teď s nějakou mladou mulatkou dělá růžové zemětřesení.“

	„Čekala bych, že si samými starostmi o tebe okousal nehty až k podpaží,“ opáčila Gloria. Chvíli bylo ticho. Já na svého manžela myslím často. Abys mi nerozuměla špatně, mám Tomáše moc ráda a vrátit bych se už nemohla, ale svého muže jsem opravdu milovala, zvlášť ze začátku. Člověk má tolik romantických snů.“

	Jaký byl?“ chtěla vědět Constanza.

	„No, vysoký, hezký a bohatý.“

	„To zní báječně,“ přikývla Constanza.
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	„A taky to báječné bylo, jenže on mě nikdy doopravdy nepoznal. Nezajímalo ho to, ani to nikdy nezkusil. Byla jsem jen hezkou manželkou, kterou políbil na čelíčko, když dorazil domů.“

	„Hugh nedělal ani to,“ stěžovala si Constanza. Jen žvanil o rugby a pólu. A na rozdíl od Gonzaga ze mě nikdy nevyšukal duši.“

	„Pak tedy nejspíš teď nedělá růžové zemětřesení s nějakou mulatkou, ne?“

	„Ale ne,“ zasmála se Constanza. „To myslím dělal vždycky, a proto taky o mě neměl zájem.“

	„Moc by mě zajímalo, jestli tvůj manžel dal dohromady ty pemze, které měl nechat pod mostem. Myslíš, že se mu to povedlo?“

	„Počítám, že jo,“ řekla Constanza. „Vždycky se dokázal zachovat správně a vždycky v tu pravou chvíli. Byl jako Němec.“

	„Tak co kdybychom ho o ty prachy teda oholily? Jestli je tak svědomitý, jak říkáš, tak je podle mě pořád má.“

	„Předpokládám, že ještě pořád čeká, až se s ním spojíme,“ rozvíjela myšlenku Constanza.

	„Takže mu musíme jen dát nové pokyny ohledně výkupného. A pak tě vyměníme za peníze.“

	„A potom,“ pokračovala doňa Constanza, „zase uteču.“

	Jde není to od nás tak trošku sprostý? Chci říct, že je to vlastně úplně bezcharakterní.“

	„Po vítězství mu ty peníze vrátíme,“ odtušila Constanza cynicky. „Pojďme a uvidíme, co na to řekne Remedios.“

	Remedios se tvářila hodně skepticky. „Tak za prvé, vypadá to, že v okolí působí armáda. Nechci ztratit lidi a techniku pro nic za nic. Za druhé, jak ti mám věřit, Constanzo, že sis tohle nevymyslela, abys nám mohla uprchnout, a že nás potom nezradíš?“

	Constanzy se to náležitě dotklo a na tváři se jí objevil rozhořčený výraz. „To je směšné!“ rozčilovala se. „Tak především, i kdybych se nevrátila zpátky, dostanete oplátkou půl miliónu dolarů. A navíc bych sem nedokázala zavést vojáky ani nikoho jiného, protože netuším, kde jsme!“

	„Mohli bychom jí na cestu tam zavázat oči,“ navrhla Gloria, „jestli si opravdu myslíš, že je to nutné.“

	„S tím bych souhlasila,“ řekla Constanza, která byla na Remedios pořád ještě naštvaná. „Ale já se beztak vrátím, kvůli Gonzagovi a kvůli tomu, že tu chci být.“

	Remedios si povzdychla, ale pořád ještě na ní byly znát pochyby. „Promyslím si to,“ oznámila, „a zítra vám řeknu, jak jsem se rozhodla.“
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	Na cestě z chatky Gloria poznamenala: „Mimochodem, Constanzo, proč jsi s Gonzagem nikdy neotěhotněla? Není už načase?“

	„Ále,“ odpověděla Constanza, „já jsem usoudila, že dvě děti jsou až až. Tak jsem se v New Yorku nechala sterilizovat.“

	Glorii to překvapilo. Já myslela, že jsi katolička!“

	„To jo, ale náboženství nemá s praktickými stránkami života co do činění. Proč ty jsi neotěhotněla s Tomášem?“

	Gloria se velmi smutně usmála. „Mě taky sterilizovali, v Buenos Aires.“

	Remedios si do rána všechno promyslela. Poslala Federica pro obě ženy a ty vyrazily do její chatky plné dychtivého očekávání. „Co nám asi tak řekne?“ spekulovala Constanza.

	Remedios jim řekla, že viděla Aurelia, „toho legračního chola“, a že když odcházel do Chiriguany prodat kukuřici, armáda se právě odporoučela. „Ale na druhou stranu,“ dodala Remedios, „se zmínil o tom, že v džungli hlídkují lesní rangeři. Tvrdí, že jsou od nás hodně na východ a že jim místní indiáni dost zatápějí, takže my bychom měli být z obliga. Nevíme přesně, co dělají horští rangeři, ale dole v savaně to už nebude váš problém.“

	„Znamená to, že můžeme jít?“ zeptala se Gloria.

	„Ano, znamená to, že můžete jít. Aurelio sem přijde zítra ráno a provede vás džunglí, abyste nepadli do jeho pastí, a taky vás dovede zpátky. Kdy to přesně bude, to už si budete muset dohodnout s ním. Pokud jde o tebe, Constanzo...“ Remedios si ji přísně změřila, „rozhodla jsem se ti důvěřovat. Ale jestli nás podrazíš, slibuju ti, že tě vypátráme a zastřelíme. Rozumíš?“

	„Samozřejmě,“ přikývla Constanza. „Ale protože vás nezradím, nebudete mě muset zastřelit.“

	„Dobře,“ řekla Remedios. „Glorie, ty tuhle expedici povedeš. Vezmeš si s sebou Federica, protože z té vesnice pochází a vyzná se tam. Taky si myslím, že by sis měla s sebou vzít další dva muže.“

	Remedios se sama pro sebe usmála. Moc dobře věděla, že si vyberou Gonzaga a Tomáše, a pochopila, že když bude Gonzago žárlivě čekat poblíž haciendy dona Hugha, Constanza sotva uteče. „A mimochodem, Constanzo...“

	„Ano?“

	Jestli má tvůj manžel na haciendě nějaké pušky, munici nebo trhaviny, byli bychom mu za ně velmi vděční.“

	Za úsvitu už na ně čekal Aurelio a mlčky se jim postavil do čela. Neomylně je vedl džunglí, jakkoli to chvilkami vypadalo, že tam nejsou žádné stezky. Cestu není třeba popisovat, ale přece jen řekněme, že byla dlouhá, vinou bodavého hmyzu takřka nesnesitelná, že bylo vlhko a parno. Konstatujme rovněž, že Aurelio viděl, jak je Parlanchina doprovází celou cestu, jen několik kroků

	161$

	 

	za Federicem. Dlouhé vlasy jí povlávaly kolem boků, ocelot klusal vedle ní a ona celou dobu vykládala a vykládala.

	Aurelio opustil partyzány na kraji džungle, tam kde už přecházela v savanu, ale předtím Federicovi přesně ukázal, jak se dostane do vesnice, přestože to už by Federico zvládl i sám. Měli se setkat na stejném místě přesně za týden. Jestli tu nebudete,“ slíbil Aurelio, „počkám ještě dva dny.“

	Když odešli, Aurelio se obrátil k Parlanchině. „Kvávo, je dobře, že ses zamilovala do člověka, který není duch?“

	„Papacito,“ řekla na to, „znám věci, o kterých nemáš ani ponětí.“

	Při pohledu na vesnici Gloriiným dalekohledem, týmž dalekohledem, který kdysi patřil generálu Fuertovi, se partyzáni dočkali pěkného překvapení. Všechna pole kolem vesnice byla vypálená a na obou koncích ulice stál ochranný val opatřený ostnatým drátem.

	„To ji obsadila armáda?“ zeptala se Constanza.

	Jdeme to zjistit,“ odpověděla Gloria.

	Když došli blíž, Gloria podala dalekohled Federicovi. „Podívej se, jestli tam někoho nepoznáš.“ Federico pozoroval vesnici s rostoucím vzrušením.

	„Teď jsem zahlídl svýho tátu!“ vykřikl. „Má novou pušku! Vidím Misaela a Josefa, oba s puškama, a děvka Dolores kouří puro na hradbách. Ay! Všichni jsou ozbrojení!“

	„Myslím, že zorganizovali obranu proti armádě,“ usoudila Constanza. „Bůh ví, že k tomu měli dost důvodů.“

	Celá skupinka se opatrně blížila k vesnici. Když vyšli na vypálené pole, Federico zamával puškou a zavolal: „Nestřílejte! Nestřílejte! To jsem já, Federico! To jsem já!“

	Z malého hloučku lidí, kteří se přišli podívat, co má ten křik znamenat, se oddělila jedna postava a vydala se k nim. Zastavila se, jako by se chtěla přesvědčit, že nemá vlčí mlhu, a pak se rozeběhla. Federico jí vyběhl naproti.

	Otec a syn stáli tváří v tvář uprostřed pole. Ani jeden nepromluvil, ale oba se usmáli. Federico si všiml, že otec vypadá pořád stejně, jen je trochu menší, a Sergio zase viděl, že z jeho syna se stal muž. Pak Sergiův pohled padl na lee-enfieldku. „Synu,“ začal, „ty jsi mi ukradl flintu. A zabil jsi s ní nevinného člověka. Styděl jsem se za tebe.“

	Federico vzal pušku do obou rukou a zvedl ji před sebe. „Tati, ta od té doby zabila hezkých pár chlapů, kteří nevinní nebyli. Tady ji máš, vem si ji.“

	Sergio si pušku vzal a s láskou ji potěžkal v ruce. Je to dobrá puška.“ Z ramene stáhl poloautomatickou karabinu M-16 a podal ji Federicovi. „Myslím, že se ti nějaká zbraň šikne, Federico, tak si vezmi tuhle. Pedro ji ukradl vojákům. K čemu by mi byly dvě pušky?“
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	Otec se synem se se slzami v očích objali a malá skupinka guerrillerů tomu jen diskrétně přihlížela z povzdálí.

	A pak se vydali do vesnice a vyvolali senzaci, které předtím ani potom nebylo rovno. Nezpůsobil ji Federicův návrat; všichni věděli, že se jako ostatní synové jednou vrátí.

	Ten rozruch způsobil pohled na jejich dřívější paní v khaki maskáčích. Byla štíhlá, od sluníčka spálená, rozpuštěné vlasy jí spadaly až na záda, u pasu se jí houpaly dva granáty a přes záda měla přehozený samopal. Nevěděli, co na to říct ani co si myslet, ale jak ji jeden po druhém poznávali, brady jim ohromeně padaly až k zemi.

	Doňa Constanza si dala jednu raku v bok a vyjela na ně: „Na co tak čumíte, vy sráči?“ Ta slova vyvolala další úžas, a tak jednomu staříkovi, který za ní šel s napřaženým ukazováčkem a otevřenými ústy, pohrozila: Jestli nezavřeš tu svou chlebárnu, tak ti do ní nacpu koňský koblihy a pak ti natrhnu tu tvou černou prdel!“

	Zvedla nosík jako za starých časů a vydala se za Federicem a ostatními k poradě s Pedrem, Hectorem, Josefem a Misaelem. Vážně si vyslechli vyprávění o událostech ve vesnici od té doby, co Federico odešel, a pak informovali čtyři vesničany o svých plánech. Bylo dohodnuto, že pueblo zajistí guerrillerům jak ubytování, tak stravu.

	„Taky mi připadá,“ pokračoval Pedro, „že když bojujeme proti stejné armádě, nebylo by od věci bojovat společně.“

	„Kdy asi tak čekáte, že se vojáci vrátí?“ zeptala se Gloria.

	„Nevíme. Možná bychom pro vás mohli poslat, až přitáhnou, a společně je napadnout dřív, než oni zaútočí na nás.“

	Gloria dostala nápad. „Znáte toho chola Aurelia?“

	„Znám,“ odpověděl Pedro. Je to výborný lovec. Já mu dávám nářadí a on mně zase léky z džungle.“

	„A víš, jak ho najít a nechytit se při tom do jeho pastí?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Pedro. „Ukázal mi je, abychom spolu mohli dál obchodovat.“

	„Skvěle,“ zajásala Gloria. „Až se tu objeví vojáci, musíš za ním zajít a on nám to přijde říct.“

	Příštího rána nechala Constanza zbraně v Sergiově chatce a Gloria jí svázala ruce. Pak se skupina pomalu odporoučela po dva kilometry dlouhé stezce k haciendě dona Hugha. Gloria na dům zaměřila dalekohled a pak řekla: „Máme velké štěstí. Je tady.“ Vyslala Federica a Tomáše kolem domu na průzkum, a když se ti dva vrátili, celá skupina vystoupila ze stínu a troufale se vydala
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	k příjezdové cestě. Pro větší divadelní účinek vytasil Gonzago nůž a přitiskl ho Constanze ke krku.

	Když don Hugh po zuřivém bušení otevřel dveře, srdce mu poskočilo radostí a hned spadlo do kalhot. Měl před sebou tři po zuby ozbrojené válečníky, Gonzaga, Tomáše a Glorii, a s nimi svázanou ženu, která vypadala jako jeho manželka zamlada. Podíval se na ni podruhé a zjistil, že je to skutečně ona. „Constanzo?“ oslovil ji.

	„Ahoj, Hughu,“ odpověděla. Měla ze setkání s ním upřímnou radost, jako by byl bratránek, kterého dlouho neviděla.

	„Abychom ušetřili čas...“ prohlásila Gloria rázně. Jsme z Lidového předvoje. Jak se můžete přesvědčit, vaše manželka je živá a zdravá a my jsme připraveni propustit ji, pokud budou splněny původní podmínky. Půl miliónu amerických dolarů. Rovněž nám musíte předat všechny zbraně, munici či trhaviny, které doma máte.“

	„Nic takového tu nemám,“ pospíšil si don Hugh.

	„Nelži,“ napomenula ho Constanza, a když si uvědomila svou chybu, dodala: „Oni ten dům stejně prohledají. Řekli mi to.“

	„Prohledejte dům,“ kývla Gloria na dva bratry. Vrátili se zpátky se dvěma puškami, pistolí Browning a několika krabicemi nábojů.

	„Byli jsme tak laskaví a nechali vám brokovnici,“ blýskl na něj Gonzago svým okouzlujícím úsměvem, „abyste mohl dál střílet holuby.“

	„Teď toho půl miliónu dolarů!“ naléhala Gloria.

	Hugh si zhluboka povzdechl, odevzdaně zašel zpátky do haciendy a brzy se vrátil se starým hnědým kufrem.

	„Vezměte ho do prostředního výběhu a vysypte ho,“ nařídila mu Gloria. „Pak ho zase naplňte a přineste ho zpátky.“ Don Hugh rozkaz splnil a Gloria se tak přesvědčila, že v kufříku není žádná nastražená výbušnina. Když se don Hugh vrátil, Gloria kufr pečlivě prohlédla, zda neobsahuje zařízení na sledování. Pak postrčila doňu Constanzu k Hughovi a spolu s oběma muži se dala na ústup po příjezdové cestě. Tomáš nesl kufr.

	„Zmínili se, kam půjdou?“ zeptal se Hugh a vytáhl z kapsy klíče od džípu.

	„Mají namířeno do Valleduparu,“ odpověděla doňa Constanza podle plánu.

	„Dám jim hodinu,“ rozhodl don Hugh, „a pak se rozjedu k donu Pedrovi. Letadlem poletíme do Valleduparu, a až se tam ti trhani objeví, uvítáme je tam s polovinou armády.“

	„Nečekáš snad, že tam pojedu s tebou?“ ozvala se doňa Constanza. Jsem tak utahaná, že bych spala celý týden.“

	Donu Hughovi náhle došlo, že se mu vrátila manželka, což zatím pro samou zlost nad ztrátou půl miliónu dolarů unikalo jeho pozornosti. Objal
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	ji kolem ramen a políbil ji na čelo. „Ty moje chudinko,“ litoval ji, „musela to pro tebe být hrozná, hrozná zkušenost. Ani si nedokážeš představit, jakou jsem měl o tebe starost! Běhal jsem tady dokolečka a rval si vlasy!“

	Jen nepřeháněj,“ usadila ho Constanza krutě. Já myslím, že jsi tak nevyváděl.“

	Don Hugh vypadal dost překvapeně; jeho manželka, která kdysi hrála každou hru podle pravidel, mu kazila divadelní výstup.

	Doňa Constanza vzala manžela mlčky za ruku a dovedla ho do ložnice. Pomalu a něžně se s ním naposledy v životě pomilovala, na památku starých časů, aby se rozloučila a aby mu nějak vyjádřila, že je jí to líto. Don Hugh byl její čerstvou smyslností, postavou a tělesností ohromen, ale zároveň mu přišla podezřelá. „Až se vrátím... myslím, že koupit si policii a soudce bude trvat tak týden... mohli bychom jet na druhé líbánky! Třeba do Ria nebo do Paříže!“ Constanza přikývla.

	Don Hugh odhrčel v džípu a Constanza jen se špetkou lítosti, jen s malým bodnutím u srdce sledovala, jak jeho široká ramena skloněná nad volantem mizejí v oblaku prachu. „Někdy,“ pomyslela si, „to přijde příliš pozdě.“

	Doňa Constanza si sedla a napsala vzkaz:

	 

	{Drahý Hughu,

	byla jsem od Tebe moc dlouho a zatím se všechno změnilo. Nemyslím si, že my dva bychom ještě mohli začít znovu, a tak Ti dávám sbohem. Bylo od Tebe roztomilé, že jsi za mě zaplatil všechny ty peníze, a já na to budu vždy vzpomínat s vděčností. Na druhou stranu vím, že jsi za mě klidně mohl zaplatit mnohem víc a ani by sis toho rozdílu nevšiml, a myslím, že jsi se mnou nikdy nebyl šťastný. Nemám nikoho jiného (Jak bych taky mohla, když jsem byla zajatá?), ale něco mi říká, že musím začít svůj život nanovo. Jedu do Kostariky a pak do Evropy. Pozdravuj ode mě děti. Až se jednou dám do pořádku, zase se uvidíme.

	Promiň.

	Constanza}

	 

	Zašla nahoru a vyhledala svou šekovou knížku. Na účtu měla spoustu peněz a ty by se jednoho dne mohly šiknout. Taky si vzala fotografii Hugha a dětí.

	Ve vesnici dostal každý ponaučení, že donu Hughovi by se nemělo donést, jak se doňa Constanza zase vrátila do hor, a že mu za žádných okolností nesmějí říct o její příslušnosti k partyzánům.

	Guenillerové zůstali ve vesnici pět dní. Federico s úžasem zjistil, že jeho malá sestřička Francesca vyrostla do krásy a že se mu směje, když ji varuje před muži.
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	„Tobě hrozí větší nebezpečí od kulek než mně od mužů,“ upozornila ho. „To ty bys na sebe měl dát pozor!“

	Skupina se v dohodnutý čas setkala s Aureliem a vyrazila do tábora. Constanza se rozhodla, že Gonzagovi o své poslední něžné hodince s donem Hughem nikdy neřekne. Někdy je dobré zalhat, ale ještě lepší prostě nejít s pravdou ven.

	Aurelio si povšiml, že Parlanchina jako předtím kráčí za Federicem. „Kvávo,“ oslovil ji, „ty sis nevzala boha?“ Ale Parlanchina jen pohodila vlasy a tajuplně se usmála. Federicovi se začaly zdát bolestné sny o nádherné divošce, která žije v džungli.
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	Kapitola pětadvacátá

	Panna a panic

	 

	Federico nebyl se svou novou puškou tak úplně spokojen. Byla mnohem modernější než jeho lee-enfieidka, ale taky kratší. Náboje byly menší a nabíjely se automaticky, což ovšem svádělo k plýtvání střelivem, a tím bylo naopak třeba šetřit. Na druhou stranu se munice do ní dala celkem snadno sehnat, na rozdíl od nábojů ráže .303, s nimiž byl v tomto ohledu problém.

	Nevyhovovalo mu však, že M-šestnáctka není na dlouhou vzdálenost příliš přesná a že mechanismus automatického nabíjení se lehce zasekává a nešikovně čistí. Prvně zmíněný nedostatek byl otravný, protože se Federico právě začal specializovat jako odstřelovač a stal se jedním z předních lovců zvěře pro celý oddíl. Druhá vada na kráse byla v přestřelce vyloženě nebezpečná.

	Několikrát se tuhle zbraň pokusil vyměnit za kalašnikov nebo kulovnici, ale nikomu se nechtělo s nimi rozloučit. Všichni si na svoje zbraně zvykli a zastávali názor, že výměny nosí smůlu. Federico obzvláště toužil po kalašnikovu, protože ten byl svou konstrukcí výjimečně jednoduchý a fungoval málem i s plnou hlavní bláta, ovšem přesně z těchto důvodů si ho všichni chtěli nechat, a tak se Federico musel smířit s tím, že svou M-šestnáctku bude muset udržovat v naprosté čistotě a dobře naolejovanou. Remedios mu kalašnikov slíbila, jakmile oddíl nějaký získá.

	Federico se průběžně snažil dávat pozor na činnost horských rangerů. Šlo o výborně vycvičené vojáky-horolezce, jejichž původním úkolem bylo chránit indiány před nenechavými nájezdy lupičů, banditů a jiných zástupců moderní civilizace. Poslední dobou to však z valné části byli muži vyzbrojení triedry, dalekohledy s vysokou ostrostí, infračervenými noktovizory a instrukcemi vyhledávat partyzánské oddíly a hlásit jejich polohu. Měli rozkaz nestřílet, pokud skutečně není zbytí, a chovat se tak nenápadně, jak to je jen možné. Remedios i ostatní partyzány jejich činnost pochopitelně znervózňovala, a protože Federico byl zdatný a hbitý, měl v popisu práce pročesávat celý kraj a střílet je na potkání.

	Pro všechny zúčastněné bylo ovšem velké štěstí, že Sierra Nevada de Santa Margarita je oblast ohromná, nezmapovaná a v mnoha místech nepřístupná, protože jinak by na obou stranách dramaticky stoupl počet obětí. Úřady obvykle předpokládaly, že pohřešovaní rangeři zahynuli při pádu ze skály, a nic
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	s tím nedělaly, a Federico zase svým obětem sebral zbraně a pohřbil jejich mrtvá těla, jak jen to slušně šlo.

	Horské rangery obvykle po párech vysazovaly vrtulníky na příhodných místech a po pěti dnech si je na stejném místě zase vyzvedávaly. Mezitím měli horolezci zlézat okolní vrcholy a sledovat jakýkoliv pohyb v dosahu svých přístrojů. Touto metodou systematicky prozkoumali jednu přiléhající oblast za druhou, takže za rok pokryli celé kordillery.

	Byl to ovšem nesmírně tvrdý a náročný úkol; a popravdě řečeno jeho zadání nešlo dostát. Nejenže se od nich očekávalo, že za pět dní vylezou na několik štítů, obtížení zásobami, puškami, horolezeckou výbavou a optikou, ale i hory samotné byly proti nim. Na vrcholech nad čtyři tisíce metrů vládl třeskutý mráz a počasí se neustále měnilo. Stávalo se, že člověk lezl na štít celé ráno za nádherného slunečního svitu, dostal se na vrchol, vytáhl dalekohledy a do pěti minut byl zahalený od hlavy až k patě mraky a čelil náporům ledového deště se sněhem a štiplavým prachem. V nočních mrazech navíc břidlicová stěna pukala a drolila se, takže zvláště za mokra bylo dost dobře možné, že i když se člověk snažil šplhat dopředu a nahoru, prudce ujížděl do strany a dolů.

	Partyzánské skupiny na horské rangery brzy vyzrály. Přesunovaly se dolů po svazích do džungle, která je do značné míry kryla, a když zaslechly zvuk rotorů, rychle se stáhly do údolí, která rangeři sledovali před týdnem. Takto se museli stěhovat pouze jednou ročně a jen na týden. Partyzáni rovněž brzy zjistili, že rangeři se dají snadno zabít. Nahrávaly tomu dvě skutečnosti:

	Za prvé, rangeři podle všeho nečekali, že spatří někoho jiného než indiány. Indiáni totiž byli jedinými lidmi, které vídali, neboť partyzáni se při příletu helikoptér nikdy vidět nenechali. A protože guerrillery nepotkávali, chovali se výsadkáři neopatrně a lajdácký, a byla tedy hračka nalíčit na ně léčku. Za druhé, kdyby se rangeři řídili rozkazy, měli by tak vyčerpávající a mizerný život, že u vědomí toho často raději nepracovali vůbec. Prostě přijeli, pět dní tábořili na stejném místě a pak se zase nechali vyzvednout. Nedocházelo jim ovšem, že i když jim tohle vycházelo celé dva roky, neznamená to ještě, že jim někdo nepodřízne krk ve spánku první týden roku třetího.

	I přesto však dělaly partyzánům výpravy rangerů starosti. Vždycky bylo totiž možné, že se velení letectva rozhodne pro namátkové kontroly, a taky se nedalo vyloučit, že vrtulník může přiletět, aniž ho uslyší, protože akustika v horách občas funguje dosti výstředním způsobem.

	Federico byl tedy pověřen celoroční samostatnou hlídkou zaměřenou proti rangerům. Měl povoleno věnovat se tomuto úkolu tak nesoustavně, jak jen chtěl, a mohl také brát ostatní s sebou, ale on se hodně podobal lovci Pedrovi,
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	kterého vždycky obdivoval a jehož se jako kluk snažil napodobit. Ke své práci měl seriózní přístup, rád stopoval sám a zdokonalování svých schopností zasvěcoval spoustu času.

	Federico nakonec zabil dva páry horských rangerů. První dva sestřelil, když navázaní na laně zlézali stěnu vysoko nad ním. Spadli hodně hluboko a on pak měl značné potíže najít jejich těla. Pohřbil je pod hromadou břidlice, aby je kondoři neznesvětili (od té doby, co se mu nepodařilo ochránit před supy tělo prvního člověka, kterého zastřelil, měl v tomto ohledu silně vyvinutý smysl pro slušné chování). Federico jejich výbavu nadvakrát triumfálně donesl do tábora a Remedios ho pochválila před nastoupeným oddílem.

	Druhý pár Federico zastřelil, když obešel bok hory a spatřil, jak se v údolí pod ním dva rangeři pokoušejí znásilnit indiánku, která se jim zuřivě bránila. Jeden ranger se ji snažil pažbou přimět k poslušnosti a druhý ležel na zemi s rukama kolem jejích nohou a zkoušel ji svalit na zem. Federico prostřelil tomu prvnímu hlavu, zrovna když se zakláněl k úderu, takže dotyčný přepadl na záda.

	Druhý muž vstal, ztuhl a pak se dal do běhu. Indiánka sebrala ze země kámen a poněkud překvapivě se ho jala pronásledovat. Federico nebyl na rychle utíkající cíle zvyklý, a tak rangera složil až čtvrtou ranou, kterou ho zasáhl do nohy. Ten spadl, v sedě se chytil za stehno a kolébal se bolestí, ovšem to už ho dohonila indiánka a rozbila mu hlavu kamenem. Pak vstala, uhladila si šaty, utřela si čelo šálou, zašla si zpátky pro klobouk a hrdě a neotřeseně sešla do údolí. Ani se neohlédla, kdože ji to zachránil, bezpochyby se domnívajíc, že to byl jiný indián, který jen konal svou povinnost. Federico vzal rangerskou výstroj do tábora k Remedios a byl znovu pochválen.

	Když Federico na žádné rangery nenarazil, což se mu stávalo často, obvykle se do tábora vrátil s masem. Zastřelit hloupoučkou a povolnou lamu vikuňu bylo tak snadné, až se kvůli tomu po čase začal cítit provinile a místo nich začal střílet divoké kozy, které se potulovaly ve větších výškách. O něco níže rovněž střílel divoká prasata a taky vzteklé psy. Ty samozřejmě nikdo nejedl, ale likvidovat je byla občanská povinnost, kterou se řídili i psanci.

	Jedné noci se Federicovi posté zdálo o nádherné divošce s ohromnýma hnědýma očima a černými vlasy až k pasu, která žije v džungli. Probudil se s myšlenkou: „To znamená, že musím zajít do džungle střílet lesní rangery,“ ale zajisté doufal, že pokud se vydá do džungle, najde tu dívku, která mu připravila tolik neklidných a blouznivých nocí.

	Zašel požádat Remedios o svolení a ona mu ten nápad okamžitě zatrhla. „To ti nedovolím, dolů jít nemůžeš. Tak za prvé, Aurelio hlídá džungli za nás, a protože horští rangeři jsou pro nás mnohem větší hrozbou, vůbec není třeba,

	169$

	 

	abys někam chodil. Za druhé, Aurelio všude rozmístil pasti a ty nevíš kam. Za třetí, znáš hory a savanu, ale neznáš džungli mezi nimi, hned by ses v ní ztratil a už by ses nikdy nevrátil. Za čtvrté, v téhle oblasti teď nepůsobí žádní lesní rangeři a já nikomu nedovolím zbůhdarma plýtvat časem, ani tobě.“

	Federico tedy vyrazil svou obvyklou cestou k horám, a když se dostal z dohledu tábora, obešel po stranách údolí a vydal se dolů do džungle. Počítal s tím, že v džungli dokáže určit směr podle slunce stejně snadno jako v horách.

	Vegetace byla čím dál tím bujnější a neproniknutelnější a vzduch čím dál vlhčí, takže Federico musel stále častěji stavět u potoků, aby utišil žízeň a opláchl se. Baldachýn nad jeho hlavou se zcela neúprosně uzavíral, a tak měl čím dál míň světla. Přistihl se, že se při každém zastavení ohání po hmyzu.

	Najednou se zarazil. Jako by mu někdo uvnitř hlavy říkal: „To ti nedovolím, dolů jít nemůžeš.“ Byla to Remediina slova, ale nebyl to Remediin hlas. Zatřepal hlavou. „Neznáš džungli,“ napomínal ho hlas Remediinými slovy. Znovu zavrtěl hlavou, jako by chtěl z ucha vytřást mouchu. Vykročil dál, ale nohy mu připadaly jako z olova, jako kdyby za sebou táhl velkou váhu, nebo jako by se mu někdo pověsil na ramena. Sedl si na stezku, aby si promyslel, zdali má pokračovat ve svém plánu. Před cestou do džungle ho vždycky všichni varovali. V džungli ho čekaly bažiny, indiáni s foukačkami střílejícími otrávené šipky, hadi, tma, nečekané srázy a díry porostlé liánami. Bylo to místo anonymní smrti, kde lidé zešílí z toho, že se ztratili. Federico seděl a zdravý rozum v něm dlouho sváděl bitvu s umanutostí. Byl v tom věku, kdy se u muže projevuje silná sebedůvěra a neochvějná hrdost svědčící v podstatě jen o tom, že si pořád ještě není jistý svou mužností. Jak tam tak seděl, strach přikrmoval jeho zatvrzelost. Vstal a vyrazil po stezce navzdory té síle, která ho tlačila zpátky, jako kdyby se mu někdo oběma rukama opíral o hruď. Přetlačil ji a vydal se dál do věčného soumraku džungle.

	Parlanchina se objevila na kraji mýtiny a kývla na otce. Aurelio položil kolík na sázení kukuřice, který právě ořezával, a vydal se za ní mezi stromy. Každých pár metrů se zastavila, ohlédla se na něj a s tesknou naléhavostí mu znovu pokynula. Aurelio jí spěchal v závěsu.

	V Latinské Americe mu říkají tygr, ale i přes jeho dravost a odvahu o tygra nejde. Ti největší jaguáři dorůstají až dvou metrů délky, nepočítaje v to nádherný pruhovaný ocas. Podobá se leopardovi, ale má robustnější postavu, mohutnější hlavu a silnější nohy a obvykle zlatohnědou barvu s černými skvrnami na nohou a černými rozetami na bocích. Někdy mají tyto kočky čistě bílou barvu a skutečně velmi zřídka jsou nádherně, božsky sametově černé. V některých indiánských kmenech se náčelníky stávají ti bojovníci, kteří samojediní dokážou černého jaguára zabít, a jejich kůži pak na sobě hrdě staví na odiv.
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	Černý jaguár je posvátný a mocný a indiáni ho považují za nejsrdnatějšího pozemského tvora.

	Jaguár při lovu využívá výhod svého přirozeného prostředí. V argentinských pampách zabíjí ovce a dobytek. U řek chytá ryby a želvy. V lesích se živí tapíry. V džungli lehává bez pohnutí na větvích a skáče na opice a ptáky. Často se uvelebí na větvi nad stezkou, protože zvířata si stejně jako lidé vybírají cestu nejmenšího odporu. Ale jaguáři nenapadají lidi často; ze zkušenosti vědí, že je nejlepší nechat je projít, neboť člověk je tím nejnebezpečnějším zvířetem pod sluncem.

	Federico cestou čas od času zahlédl vřeštět ve větvích oslnivé ptáky křiklavých barev a všímal si, jak před ním opice prchají a hlučně proskakují větvemi. Pot se mu lil po těle a štípal ho v očích, stejně jako ho moskyti štípali do rukou a do krku. Už několikrát ho napadlo, jestli by se neměl vrátit. Zastavil se na stezce a nad ním kašlavě zavrčel jaguár.

	Federico úlekem uskočil dozadu, uklouzl, dopadl na záda a vymkl si při tom kotník. Zpola se zvedl a zoufale zkusil strhnout pušku z ramene. Mohutný černý jaguár se prohnul v zádech a otevřel tlamu; zhluboka zavrčel, zasyčel a při tom už se poohlížel po únikové cestě a rychle přemýšlel, kam skočit. Federico zpanikařeně zvedl M-šestnáctku k rameni, neohrabaně zamířil na jaguárovu hlavu a zmáčkl spoušť. Srdce mu začalo tlouct ještě splašeněji, protože žádná rána nevyšla. Zapomněl totiž uvolnit pojistku a chvíli ji musel na neznámé zbrani hledat. Oči ji v zoufalství dvakrát přehlédly, ale nakonec ji zpocenými a roztřesenými prsty uvolnil. Nezapomněl, že musí natáhnout kohoutek. Kočka se na něj znovu zadívala a zasyčela, jako by mu radila odejít, ale Federico znovu zvedl zbraň k rameni a vystřelil na jaguárovu hlavu. Jenže puška nebyla ani zdaleka tak dobře opřená a zamířená, jak být měla, a tak kulka vystřelená z chvějící se hlavně jen neškodně ulomila pár třísek z větve nad kočičí hlavou. Ještě než se kulka odrazila do dáli, jaguár sebou na větvi trhl, pak vztekle vyskočil na všechny čtyři a přikrčil se ke skoku.

	Federico neuváženě zkusil vystřelit podruhé. Ale tentokrát se zasekl mechanismus automatického nabíjení a Federico stále zápasil s novou puškou a nezvyklým závěrem, když na něj jaguár s očima planoucíma zuřivou odvahou skočil z větve. Mohutné tlapy dopadly přímo na Federicova ramena a porazily ho znovu na záda. Jaguár do něj zaťal drápy a jedním trhnutím čelistí roztrhl Federicovi krk.

	Federico zemřel jako ve snu. V jeho duši se zvedlo velké ticho a necítil žádnou tělesnou bolest. Na okamžik pomyslel na Francesku a na to, jaká z ní vyrostla kráska. Vzpomněl si na svého otce a na to, jak mu odpustil krádež pušky. S lítostí pomyslel na muže, jehož zabil a jehož tělo neuchránil před supy.
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	Vybavil se mu také sup, kterého zabil pro profesora Luise. A představil si svou matku, jak dělá arepy.

	„Snažila jsem se ti v tom zabránit,“ ozval se hlas, jenž nepatřil Remedios. Zdali Federico otevřel oči a spatřil Parlanchinu, nebo jestli ji viděl jen ve svém posledním snu, to nelze s jistotou určit. Ale stála nad ním, hnědé oči měla zalité slzami a dlouhé vlasy jí padaly do tváře. „Ty jsi ta dívka z mých snů,“ řekl. „Ty jsi ta krásná divoška z pralesa.“

	Parlanchina se usmála. Já jsem zemřela jako panna, ty jako panic. Snažila jsem se ti v tom zabránit, ale ty jsi mě odstrčil. Přišla jsem ti ukázat cestu.“

	Federico viděl, jak je krásná; viděl její nádhernou a dokonalou pleť, pučící ňadra, její dlouhé a rovné nohy. Podala mu ruku, aby se zvedl, a on se vydal na cestu s ní. Neviděl už, jak jaguár trhá jeho tělo, které bylo tak nádherné a dokonalé jako to Parlanchinino. Neviděl ani neslyšel, jak Aurelio té kočce ostře vyčinil, až se odplížila pryč. Viděl jenom Parlanchinu po svém boku, jak ho vede za ruku, po očku se na něj dívá a usmívá se jako někdo, kdo zná pár lechtivých tajemství.

	Aurelio vykopal oba konce Parlanchinina hrobu. Její bílé a dočista obrané kosti stále ležely v tunelu na loži z chrastí. Aurelio zahlédl, že i kosti její milované kočky jsou holé a zapadly mezi kosti její paní. Termiti odvedli svou práci dobře. Aurelio uložil Federicovo tělo k Parlanchině a naposled se zadíval na ty dlouhé štíhlé nohy a skoro dospělou tvář do hněda opálenou horským sluníčkem. Postrčil to tělo blíž k druhému, aby jejich kosti časem popadaly na sebe a promíchaly se.

	Zaházel hrob a pomyslel na to, jak viděl Federica poprvé, když byl ještě chlapec a nedopatřením zabil nevinného člověka, a vybavilo se mu, jak ho Parlanchina sledovala v džungli.

	„Kvávo,“ obvinil ji, „nedovedla jsi ho náhodou na smrt, protože ho miluješ?“

	„Ne, papacito,“ opáčila dívka. „Naopak jsem se mu v tom snažila zabránit, ale něčemu se zabránit prostě nedá. Umřel, protože mě miloval.“

	Aurelio se jí zadíval do zářivých temných očí, aby se přesvědčil, jestli mluví pravdu. Usmála se na něj a z toho úsměvu vyzařoval jak smutek, tak štěstí.

	„Takže ses nevdala za boha?“

	„Ne, papacito.“
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	Kapitola šestadvacátá Jak se plukovník Asado vybarvil

	 

	Když se příštího rána plukovník vrátil do práce, otevřel dveře právníkovy cely a zděsil se nad zápachem zvětralé moči, který se mu opřel do chřípí. Radikální právník seděl na kraji postele a s krví zaschlou na rtech a bradě vypadal jako hromádka neštěstí.

	„Vypadni!“ rozkřikl se na něj plukovník. „A napříště si pamatuj, k jakým lidem se chovat s úctou.“

	„S úctou?“ vzhlédl k němu právník. Jak bych si mohl vážit surovců?“

	Jsi první člověk, kterého jsem v životě uhodil,“ odpověděl plukovník, „a neudělal jsem to jako voják, ale jako chlap.“

	Radikální právník se trpce zasmál. „Taháte ze mě informace o lidech, kteří bojují za lepší svět, abyste mohli zachovat status quo. A abyste toho dosáhl, neštítíte se lidi zmlátit. Jste fašista!“

	Plukovník na to nic neřekl, jen vyšel ven a zamkl. Za pár minut se vrátil s kbelíkem a mopem. Ještě než odejdeš,“ obrátil se na vězně, „tak po sobě uklidíš ten svinčík.“

	„Na to zapomeňte,“ ohradil se právník. „Není to moje vina, že mě tu zamkli bez toalety.“

	Plukovník mu hrubě vrazil mop do rukou a řekl: Jestli to tu nevytřeš, tak tě odsud nepustím.“ Pak za sebou zamkl a odešel k prvnímu výslechu.

	Toho dne mu připadlo mnohem snazší zastrašovat a šikanovat všechny příchozí. Jednu učitelku přetáhl přes tvář a toho večera už v celách zůstali tři lidi za to, že odmítli poskytnout informace, včetně právníka, který po sobě sice vytřel, ale hrozil žalobou za omezování osobní svobody. Plukovník se obával soudního projednávání a popravčí čety a nedokázal se rozhodnout, jak s právníkem naložit.

	Na cestě domů mu táhlo hlavou: Ten člověk je červ, hmyz, jeden z těch zmrdů, co vyvolávají anarchii a ničí naši zemi. Vybavila se mu slova generála Ramíreze o tom, jak mají být podvratné živly „nadobro“ vyřazeny z oběhu, a pomyslel si: Jestli tenhle slizoun není podvratný živel, tak už nikdo. Rozhodl se tedy splnit svou vlasteneckou povinnost, ale celou noc kvůli tomu nespal.

	Ráno právníka střelil do prsou, třebaže se mu ruce třásly a bylo mu z toho na zvracení. Za tmy odnesl bezvládné tělo ven a hodil ho do prostorného
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	kufru svého Fordu Falconu. Vyjel z města, dovezl ho na obecní skládku a zakryl tam mrtvolu odpadky. V noci to tělo objevili mrchožraví podvraťáci, kteří žili u skládky, a ráno ho popeláři našli už napůl okousané. V místních novinách si vysloužilo jediný sloupeček a mrtvolu nikdo neidentifikoval. Na hrobě bývalému radikálnímu právníkovi zapíchli dřevěný křížek s nápisem „Sin nombre”.

	Plukovníkovi se notně ulevilo a taky dostal nápad. V nebožtíkově složce si ověřil, že kromě něj není v jeho domácnosti nahlášen nikdo další, a rozhodl se tedy projít si jeho byt, jestli by se v něm nenašly informace o jeho disidentských klientech. Musel se do domu násilím vloupat páčidlem, když se zrovna nikdo nedíval, ale dostal se tam bez větších potíží a hned zjistil, že bordel je tam jako v tanku. Z popelníků přetékaly špačky, po podlaze se porůznu válely šaty a prostěradlo neustlané postele očividně nikdo nevyměnil několik týdnů. Plukovník přešel k právníkovu stolu a v dalším záchvatu inspirace strčil do stroje list papíru a naklepal: „Už to nedokážu vydržet. Odcházím.”

	Pak prohrabal stůl a prolistoval všechny papíry, které vypadaly aspoň trochu slibně. Pak se přistihl, jak si prohlíží knihy na právníkových poličkách, mezi jinými Das Kapital, Freudovu Psychopatologii všedního života a Reichovu Davovou psychologii fašismu. „Toho hada jsem zabil právem,” pomyslel si.

	Plukovník prohledal zbytek bytu a v zásuvce nočního stolku našel zlatý prsten s tygřím okem. Vytáhl ho ven a napadlo ho: „Tohle má určitě svou hodnotu,” ale pak dal prsten zase zpátky. Za minutku zásuvku znovu otevřel a znovu ho vyndal. „A proč ne?” zeptal se nahlas. „Tomu hajzlovi už k ničemu není.” Strčil si ho do kapsy a okamžitě se začal cítit příšerně provinile. Opět ho vytáhl s tím, že ho vrátí do zásuvky, ale místo toho si ho navlékl na malíček a nechal ho tam.

	Na odchodu si povšiml, že tím páčidlem dveře pořádně poničil, a pomyslel si: Když už tohle vypadá jako vloupačka, budu se muset postarat, aby to tak vypadalo i v celém bytě. Zašel zpátky a pečlivě roztrousil věci po podlaze; přesto se mu to nějak nepozdávalo, a tak se přestal snažit o uměleckou nápodobu vloupání a divoce rozházel všechno kolem sebe. Všechno hned vypadalo mnohem lépe.

	O něco později toho dne došel plukovník k názoru, že je nejvyšší čas naverbovat další vyšetřovatele, protože samotný by procházel všechny složky celou věčnost. Získal svolení generála Ramíreze, přibral si tři druhy ze svého pluku, a generál je všechny povýšil. Pak si Ramírez povolal plukovníka na kobereček.

	„Pane plukovníku,” začal, „po přečtení vašich zpráv jsem získal neblahý dojem, že svou práci neodvádíte tak důkladně, jak bych očekával. Vy si podle všeho zvete lidi na výslech korespondenčními lístky. Uznávám, že je to velmi laciné, ale na druhou stranu se domnívám, že pokud se k vám někdo dostaví po obdržení korespondenčního lístku, nemůže být skutečný podvratný živel.”
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	„Zajisté, pane generále,“ odpověděl plukovník, „ale chtěl jsem to vzít důkladně a napadlo mě, že pokud se budou rozvratní živlové vydávat za spořádané občany, budou mít perfektní krytí. Podle mě je nutné zjednat si v tomto ohledu jasno, pane.“

	„Aha,“ řekl generál.

	„Rovněž jsem,“ pokračoval plukovník, „jednoho takového rozvraceče odhalil a jeho případ je už, ehm... ukončen, pane.“

	„Výborně,“ pochválil ho generál. „Ale podle mě byste se měl spíše zaměřit na ty, kdo se vůbec neukážou. A ještě něco...“

	„Ano, pane?“

	„Pokud mají být některé případy uzavřeny, jak jste to formuloval, nezval bych si je už pomocí koresponďáků, protože ty mohou později najít příbuzní. Víte, kam tím mířím?“

	„Ano, pane,“ přisvědčil plukovník.

	„Lepší by asi bylo, kdybyste přišli k jejich domovu v civilu a eskortovali je na fakultu strojírenství a elektroinženýrství. Navrhuji, aby měli pásku přes oči a nepoznali, kam je vezete.“ Generál nasadil poučený a důvěrný tón. „Mezi námi, pane plukovníku, z psychologického hlediska je to mnohem efektivnější, neboť vyšetřované to trochu vystraší a oni vám pak tím spíš poskytnou informace. V rámci služebních povinností musí člověk někdy lidi vyděsit, jakkoli nám to může být odporné.“

	„Ahoj pane.“

	„A další věc. Vážně už musíte rozšířit svůj záběr. Chci, abyste zformoval pořádné úderky. A na náklady se vůbec neohlížejte.“ Generál Ramírez mu pokynul prstíčkem. „Prostě mi pošlete veškeré faktury a já už je nechám proplatit přes Vojenský dobročinný fond a Investiční penzijní fond armádních vdov.“

	Plukovník nařídil všem třem svým druhům, aby každý naverboval čtyři další ideologicky spolehlivé lidi, a brzy to ve výslechovém středisku hučelo jako v úlu. Dvanáct mužů naverbovaných jeho druhy rozdělil na tři týmy, které obvykle po soumraku přivážely další revolucionářské štváče, a plukovník a jeho tři kamarádi je vyslýchali. Plukovník si začal všímat, že podezřelí často dorazili surově zmlácení a v šoku, ale jeho zaměstnanci mu tvrdili, že neměli na vybranou, neboť zatýkaní se velmi vehementně bránili. „Výborně,“ řekl na to plukovník. V poslední době od generála Ramíreze bezděčně pochytil některé manýry a fráze.

	Potíž byla v tom, že surově zmlácené lidi nešlo propustit domů, neboť by si stěžovali, že byli zatčeni a týráni tajnou policií. Plukovník si je prostě nechával ve středisku, ale to začalo brzy trpět přelidněním. Všechno mu začalo lézt na nervy, protože musel připravovat rozpisy jídel, koupání i chození na záchod,
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	k tomu fakturoval, vyslýchal, nedělal žádné pokroky a navíc, což bylo úplně nejhorší, musel celý den poslouchat, jak lidé buší na dveře, pokřikují o svých právech a pláčou. Když už to někdy nedokázal vydržet, šel do cel a kopal je tak dlouho, dokud nezmlkli.

	Jednoho dne mu muži přivedli velmi elegantně oblečenou, sebejistou a perfektně nalíčenou mladou ženu. Důvěřivě se na něj usmála a sedla si. „Tak čím vám můžu posloužit?“

	Z nějakého záhadného důvodu plukovníka znervózňovala už jen tím, jak se na něj dívala. Začal se jí ptát na podvratnou činnost, ale ona se mu jen dívala do očí a dál se důvěřivě usmívala.

	„Co musím udělat, abych se odsud dostala?“ zeptala se. „Myslím, že bych udělala prakticky cokoliv.“ Tu větu pronesla líným vyzývavým tónem a zvláště ono „cokoliv“ vyslovila tak dráždivě, až se plukovník zachvěl.

	„Cokoliv?“ ověřoval si.

	Jasně, cokoliv.“

	Chvíli se na sebe dívali, načež žena vstala, zašla ke dveřím a otočila klíčem. Pak se vrátila k plukovníkovi, tentokrát do jeho bezprostřední blízkosti. Přitiskla mu rty k uchu a nadrženě zašeptala: Jen si řekni, co pro tebe mám udělat, a pak mě pusť.“ Zaklonila se a s pohledem upřeným na něj se oslnivě usmála. Začala si hrát s knoflíčky na jeho košili a on se začal vzrušovat. Voněl z ní nějaký smyslný pižmový parfém. Odvrátila se a mrkla na něj přes rameno. Pak odkopla vysoké lodičky a začala se nesmírně pomalu svlékat, jen aby ho vydráždila. Sledoval ji uhranutým, vyděšeným, zmateným pohledem. Srdce mu teď bušilo rychleji a bylo mu trošku mdlo. Když byla nahá, zvedla paže, udělala malou piruetu a předvedla se mu v celé své kráse. „Líbím se ti?“ zavrkala.

	„Madam, musím vás požádat, abyste se zase oblékla,“ prohlásil koženě.

	„No tak, nebuď takovej nemrcouch,“ přivinula se k němu a začala mu rozepínat knoflíčky na košili. Našpulila rtíky.

	„Madam,“ ohrazoval se, „varuji vás....“

	„Ale ale, pšt,“ přitiskla mu ukazováček na ústa. Po jednom mu rozepnula knoflíky na poklopci a vklouzla mu dovnitř studenou elegantní ručkou. Proti jeho vůli se mu začal zvedat a bobtnat a on začal dýchat značně přerývaně. Natáhla se přes stůl a vztáhla k němu ruce.

	„Madam...“

	„No tak,“ našpulila se znovu, „zahraj si aspoň jednou na drsňáka.“

	Přitiskl se k ní, ale připadal si tak trapně a směšně, že mu opadla erekce. Chvilku sám se sebou zápasil, ale brzy se zhnuseně a pokořeně odvrátil. „Seber se a vypadni,“ vyštěkl na ni vztekle.

	„Nezlob se, broučku,“ řekla mu hlasem maminky, která fouká děcku na bebíčko. „Vždyť mi šlo jen o to, aby sis užil.“
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	Začala se chvatně oblékat, ale plukovníkovi se při pomyšlení, oč právě přichází, erekce zase vrátila. Došel za ní, obrátil si ji, strhl z ní kalhotky a zvedl ji na kraj stolu. Zajel do ní a po několika krátkých přírazech vyvrcholil, zatímco ona se ho rukama držela kolem krku a nohama mu obepínala zadek.

	Po jejím odchodu se podíval do její složky a v ní stálo: „Prostitutka, která se pracovně stýká s funkcionáři odborových svazů.“

	Takže právě dostal gratis jedno číslo od šlapky. Plukovníka to rozlítilo a hluboce pokořilo. Takový humus.

	Ale tahle epizoda změnila jeho náhled na vězenkyně. Jak je vyslýchal a uvědomoval si svou moc nad nimi, přirození mu často začalo tvrdnout a chlupy na nohou brnět. Začal si připadat jako bůh a považovat ženy za postradatelný materiál na jedno použití, který lze rozmáznout jako mouchu. Jenže žádné ženy se mu už samy od sebe nenabídly a on začínal být netrpělivý. Jednoho dne se svému nutkání poddal.

	Byla to hezká devatenáctiletá studentka sociologie s jiskrnýma modrýma očima a hnědými kučerami. Tvrdila mu, že o ničem neví, a on s ní ztratil trpělivost, jak už se mu to v poslední době stávalo jako na běžícím pásu. Uštědřil jí tak silnou ránu do spánku, až se zaduněním padla na podlahu. Chvíli se díval, jak tam zcela bezbranná popotahuje a kňourá, pak si z kalhot vytáhl pásek a bez ohledu na to, jak se na koberci svíjela a křičela, jí s ním sázel jednu ránu za druhou. „Mluv, sakra!“ křičel na ni. „Mluv!“

	Mezi vzlyky se jí podařilo vykoktat: „Vždyť já nic nevím!“

	Klekl si k ní a obrátil ji k sobě. Maskara se jí pod přívalem slz roztekla po celé tváři. Roztrhl jí košili a podprsenku vyhrnul nad ňadra. „Radši kápni božskou,“ radil a rukama jí hnětl prsa.

	„Ach bože,“ sténala zoufale a bezmocně se otřásala vzlyky, zatímco jí plukovník rozepnul džíny, stáhl je a po nich i kalhotky. Ležela tam bez hnutí a plakala celou dobu, co ji plukovník znásilňoval.

	Od té doby znásilňoval plukovník takřka všechny ženy, které prošly jeho pracovnou, zvláště ty mladé a pěkné; pak je zavíral. Ty nejkrásnější někdy znásilnil několikrát, než je nechal svým zaměstnancům, kteří si osvojili stejné zvyky jako on. Plukovníkovi to bylo jedno. Měl absolutní moc. Věděl, že může dělat, cokoli si zamane.

	Zvykl si bít všechny své vězně. Často si vymýšleli, aby mu vůbec měli co říct, ale to už mu bylo dávno jedno. Prostě zatkl všechny, o kom se zmínili, a rovněž je zbil. Zjistil, že lidé a nejvíc dívky mají obzvláštní hrůzu ze zohavení tváře, a tak měl nad plynovým hořákem neustále nažhavený pohrabáč. Doneslo se mu, že mu vězni říkají Asado, což znamená „rozzlobený“, ale také „pečeně“. Takové jméno ho svým chmurným způsobem uspokojovalo, a tak nic
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	nenamítal, když ho tak oslovovali i jeho kolegové. Z úst vězňů svědčila přezdívka o jeho moci a z úst kolegů z ní zase dýchala pohoda a srdečnost. Jeho tři druzi už byli známi jako „El Electricista“ - ten s oblibou vyslýchal za pomoci elektrického obušku, „El Verdugo“, jenž vězně s rukama za zády vytahoval za provaz ke stropu a pak prudce spouštěl, a „El Baňo“, protože ten zase lidi nejradši topil.

	Po takovém zacházení nebylo možné poslat všechny ty lidi domů, a tak tedy těm, kteří nepodlehli mučení, obvykle prostřelili krční páteř, neboť se po tom nemuselo moc uklízet. Hřiště u Vojenské fakulty strojírenství a elektroinženýrství nakonec přestalo svou kapacitou stačit, a proto začal plukovník hledat jiné možnosti. Dal si postavit krematorium a další mrtvoly nechal pohazovat na hřbitovy, kde je pohřbili jako „Sin nombre“. Zrekvíroval jedno dopravní letadlo a vyhazoval mrtvoly nad džunglí, kde byla jejich smrt připsána teroristům - takovému způsobu se říkalo „volný pád“. A další zase nechal házet do moře, ale jen do té doby, než je příliv začal v nepříjemně vysokých počtech vyplavovat na pláže prázdninových letovisek.

	Noviny byly brzy plné příběhů o lidech, které ozbrojení padouši unesli ve Fordech Falconech, občanech, kteří zmizeli a nikdo už je nikdy neviděl. Příbuzní začali na policii nosit žádosti o přešetření zákonnosti vazby, což policisty velmi mátlo. „My vašim žádostem nemůžeme vyhovět,“ říkali jim, „protože podle našich záznamů jsme ty lidi vůbec nezatkli.“ Plukovník Asado to celé zarazil, když pozatýkal všechny novináře, kteří o zmizeních psali, a k tomu všechny jejich příbuzné, kteří začali vyvádět. Těm to rychle došlo, zvlášť když se do hry zapojilo i letectvo a námořnictvo. Na hlavní město se snesl příkrov tiché hrůzy.

	Plukovník Asado otevřel čtyři další střediska a zaměstnával teď již šedesát lidí. Značně zbohatl prodejem majetku po zmizelých, využil i toho, že generál Ramírez nikdy nekontroloval zasílané faktury, a k tomu si nechával řádně zaplatit od lidí, kteří se pokoušeli koupit si svobodu - načež je zastřelil.
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	Kapitola sedmadvacátá O léčení, kočkách a smíchu

	 

	{La Estancia

	Ma chère Maman,

	od té doby, co jsem Ti psal naposled, mám tolik novinek, že málem nevím, odkud začít! Doufám, že Tě můj dopis moc nesklíčil; já sám jsem tehdy měl příšernou depresi, ale od té doby se toho hodně změnilo k lepšímu, zejména proto, že už zase chovám jisté naděje ohledně Françoise.

	Vzpomínáš si, jak jsem se zmínil o brujovi (takovém místním čaroději) jménem Pedro? Někteří lidé mu říkají „El Legatero“, protože umí chytat živé aligátory. Snad si vzpomínáš, že Françoise poradil, aby na rakovinu jedla syrové korálovce, ale že ona odmítla pozřít víc než jednoho, a tak její remise netrvala dlouho.

	Tak tenhle Pedro se u nás před několika dny zastavil a oznámil mi, že ještě s jedním indiánem pořádají v jeho rodné vesnici zvláštní léčebné sezení, a pozval nás na něj. Řekl: „Měli byste přijít oba, protože za seňořinu nemoc můžete z poloviny vy.“ To mě dost zmátlo a chvíli jsem nevěděl, jestli se mám urazit, nebo to jako absurdní pitomost pustit z hlavy. Ale přece jen jsem se mu neodvážil oponovat, protože to očividně myslel velmi vážně a obklopuje ho taková tajuplná aura, ze které jde strach.

	Je hrozně vysoký a hubený, ale svaly na rukou má jako instruktor tělocviku z Cizinecké legie a nosí na sobě oblečení z kůže zvířat, která sám chytil. Jednou pro dona Pedra (toho člověka s letadlem) vystopoval zdivočelého jaguára a prostřelil mu oko, aby nepoškodil kůži. Jak někdo vůbec dokáže střílet ze staré muškety tak přesně, nad tím mi zůstává rozum stát. Každopádně je to hodně prošedivělý a důstojný pán a musím přiznat, že to pozvání znělo spíš jako příkaz.

	Françoise byla hodně zesláblá a unavená a já ji toho večera málem nevzal s sebou. Ale nakonec jsme po patnácti kilometrech naprosto příšerných prašných cest dorazili do vesnice, která vypadala jako při obležení, až na to, že po nějakých obléhatelích nebylo vidu ani slechu. Ulici přehrazoval val potažený ostnatým drátem a všichni včetně žen a dětí byli ozbrojení až po zuby. Zeptal jsem se jedné ženy, co že se to děje, a ona
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	mi odpověděla: „Čekáme na vojáky.“ Otázal jsem se tedy té ženy, jestli tím myslí něco jako komunistické revolucionáře, a ona se na mě zadívala jako na blázna a vybuchla smíchy. Ale aspoň mi ukázala cestu k té léčebné sedánce.

	Ta se konala v odpudivé zaneřáděné malé choze (takové chajdě, co je běžně k vidění v Andách), a než jsem se v ní rozkoukal, neviděl jsem nic než oheň uprostřed. „Posaďte se,“ nakázal mi jakýsi hlas a já si uvědomil, že patří čaroději Pedrovi. Až na bederní roušku byl nahý a s tváří napůl skrytou stíny a s odlesky rudých plamenů na těle vypadal velmi zlověstně. „Nejedli jste maso, cukr či sůl?“ zeptal se mě a já odpověděl: „Ne, nejedli.“

	Požádal nás, ať mu řekneme všechno o našich nemocech, a žena vedle mě začala vyprávět, že je prostitutka (promiň, že se o něčem takovém vůbec zmiňuji) a že ji při výkonu povolání začala trápit záda. Dolores, tak se jmenovala. Pak tam byl vytáhlý a svalnatý člověk jménem Misael, který vypadal tak trochu jako Pedro a byl zhruba stejného věku. Ten tvrdil, že je tu místo svého synka postiženého hroznými spáleninami. Připadalo mi to trošku divné, ale všichni zjevně považovali za normální, že se člověk dá vyléčit v zastoupení. Pak tam seděl indián Aurelio, takový divný týpek s mongolskými rysy, dlouhým copem a krátkým podsaditým trupem. Neustále si útržkovitě povídal s někým, kdo byl zbytku chajdy naprosto neviditelný a koho oslovoval „Kvávo“. Říkal jsem si, že má nejspíš o kolečko, ne-li ještě o pár dalších víc.

	Pedro a indián si oba zapálili ohromné doutníky a pak do vydlabané tykve nalili něco, čemu se říká „ayahuasca“ - myslím, že to slovo pochází z kečujštiny, ale nevím, co znamená. Přiměli nás, abychom jeden po druhém vypili celou jednu tykev, zatímco Pedro monotónně prozpěvoval a indián chrastil chřestítkem z chřestýšova ocasu. Ten lektvar chutnal dost děsně a já se jím málem zadusil: byl mastný, hořký a kousal do patra.

	Celou hodinu jsme tam seděli, zatímco Pedro s indiánem monotónně prozpěvovali a chrastili, až najednou Aurelio řekl: „Duchové jsou tady.“ Přesně v tom okamžiku se mi udělalo pěkně zle od žaludku, a stejně tak Françoise. Srdce mi začalo prudce tlouct a zničehonic jsem byl úplně dezorientovaný. Nedokázal jsem sedět zpříma, protože jsem už nedokázal určit, kde je podlaha, strop či stěny. Taky jsem nic neviděl, protože mi před očima vyvstávaly pestrobarevné pruhy a skvrny, zvláště modré, a vystřelovaly ke mně velké načechrané koule purpurového světla a zase ode mě odskakovaly. V jednom okamžiku mě zdi chatky svíraly tak, že jsem nemohl dýchat, a za vteřinu už byly kilometry daleko, takže jsem si připadal
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	malý jako mravenec. Pot se ze mě jenom lil a plíce nechtěly spolupracovat.

	Pak jsem byl zničehonic zpátky doma, seděl jsem pod buganviliemi a kochal se měsícem, potom jsem se vrátil do Francie, byl jsem dítě a snažil jsem se utrhnout fík, který však visel příliš vysoko, načež jsem byl zase zpátky v chajdě, ale neviděl jsem ostatní. Zkusil jsem se k nim doplazit, ale podlaha se pořád nahýbala, takže jsem jen klouzal kolem dokola, a v jednom momentě se všechno obrátilo vzhůru nohama, takže jsem se plazil po stropě. Ale připadal jsem si tak těžký, že jsem sebou sotva mohl hnout, a když jsem chtěl vykřiknout „au secours“, vydal jsem ze sebe jen přiškrcené zakňučení.

	Nakonec se všechno uklidnilo a já měl své společníky zase před sebou - pořád ještě prozpěvovali a chřestili. Sotva mě napadlo: „Díky bohu, že to skončilo,“ začali se měnit ve zvířata. Byli z nich volové, lamy, viskači, jaguáři, oceloti, tukani a kajmani a přecházeli z jedné podoby do druhé tak rychle a náhle, že jsem úplně zapomněl na své počáteční zděšení a sledoval tu uhrančivou podívanou jako zhypnotizovaný. V jednom okamžiku jsem zahlédl, jak za tím indiánem stojí krásná mladá dívka s vlasy až do pasu a ruce má položené na jeho ramenou.

	Když tohle všechno skončilo, Pedro se přesunul k Françoise, která ležela na zádech. Rozepnul jí košili a obnažil prsa, což byl pohled tak příšerný, že na to ani nechci vzpomínat. Pedro vzal jedno ňadro do úst a začal z něj vší silou sát. Pak se zvedl a odplivl si do ohně. Věř nebo nevěř, Maman, jeho sliny se proměnily ve škorpióna, který přistál na oharcích, chvíli po nich pobíhal a pak se v uhlících zkroutil. Stejnou proceduru zopakoval na druhém ňadru, a představ si, vyplivl ze sebe metr dlouhého hada, který se chvíli svíjel v ohni, až uhořel. Pak přišel ke mně a vysál mi z břicha kaktusové ostny!

	V tom okamžiku jsem omdlel, a když jsem se probral, Aurelio s Pedrem začínali od znovu a my museli vypít další ayahuascu. Točila se mi z ní hlava, ale najednou jsem si uvědomil, že vidím temenem. Dokonce jsem se od nich odvrátil, abych je mohl pozorovat. Pak mi Aurelio řekl něco hlasem tak hlubokým a děsivým, že jsem omdlel hrůzou a probudil se až ráno; místo úst jako bych měl starý škrpál plný parmezánu.

	Všichni už byli vzhůru. Pedro se mě zeptal: „Dáš si panáka?“ a podal mi kalíšek čakty, která je hodně silná. Vypálilo mi to díru v žaludku, ale hned mi bylo o moc líp. „Takže byla rakovina mojí ženy přirozená, nebo mi řekneš, že ji zavinili zlí duchové?“

	„Když se nad tím chvíli zamyslíš,“ odpověděl mi vážně, „všechno je přirozené a za všechno můžou duchové.“
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	Mama! Úplné vidím, jak se při čtení těchto slov znovu a znovu křižuješ! Ale mám pro Tebe skvělou zprávu, že v následujícím týdnu Françoisina rakovina doznala nesmírně rychlé remise a že poprvé za několik měsíců má moje žena rozzářené oči a je šťastná! Řekla mi, že viděla stejné věci jako já, ale když jsem byl v bezvědomí, spatřila prý navíc anděla, bezpohlavního anděla! Podle ní měl v rukou kopí a váhy a políbil ji na rty, až ji z toho rozbrnělo celé tělo. Je přesvědčená, že šlo o archanděla Rafaela, ale neví proč. Určitě si dokážeš představit, jakou šílenou radost máme s Françoise z toho, že je jí pořád líp. Čekal jsem, že do několika týdnů zemře, a to byl strašný balvan na mém srdci, ale teď je má duše lehká jako pírko!

	Jako kdyby tohle nebylo dost podivné, hned poté celý zdejší kraj postihla skutečně neobvyklá rána, byť spěšně dodávám, že zcela neškodná. Možná sis všimla (jak by sis mohla nevšimnout?) blátivých otisků tlapek na papim i toho, že můj rukopis je nezvykle nepravidelný. To proto, že se mi při psaní snaží na dopise sedět velká černá kočka, která se občas ožene po peru. „Co je na tom tak divného?“ slyším Tě říkat. „Můj syn miluje kočky.“ Divné je na tom to, Maman, že jsme kočkami zcela zaplaveni a tato záplava snese doslova biblická měřítka. Ani Ti nedokážu vypovědět a vypsat, kolik těch koček se najednou, úplně zničehonic objevilo! Sedí si na kůlech plotů a na brankách. Smyslně se rozvalují na střechách a na větvích, jsou v mém džípu, v domě, ve stájích i na polích. Nemůžu si večer jít sednout ven, jak jsem zvyklý, protože mi do klína a na ramena okamžitě vyskočí tři čtyři kočky, nemluvě o tom, že Françoise zabraly houpací síť na verandě. Když si chci omýt ruce, musím kočky vyhnat ze dřezu a před spaním taky ze sprchy. Ráno se s Françoise budíme propocení a poloudušení jen z té váhy koček na naší posteli a někdy mě ta zvířata probudí tím, že začnou příst a strkat mi do ucha své hrubé jazýčky! Víš, jak hrozně to lechtá?

	Zvláštní na tom je, že přestože neustále chodím po domě a zavírám dveře a okna, stejně se odněkud vynoří a začnou se mi ovíjet kolem nohou, skoro jako by dokázaly procházet zdmi.

	Podivuhodné je na tom i to, že mě i přes svou všudypřítomnost vlastně vůbec neotravují. Nejsou to ty zablešené, pokousané, polovyhladovělé kočičky-zlodějky, které tu člověk obvykle vídá, ale jsou to kočky velké a elegantní, s okouzlujícími tvářemi a roztomilými způsoby. Nekradou jídlo, nehrabou na zahradě ani nenechávají po baráku roztahané myší vnitřnosti. Povětšinou jen sedí na zadních, jako by cosi trpělivě očekávaly. Jsou velmi přítulné, a když je pošimráš za ušima a po tvářích, vždycky začnou příst. Jsou dost neohrožené, spokojené a v noci jejich předení
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	zcela přehluší cvrčky; ze všeho nejvíc připomíná tlumený řev, jako když člověk z dálky slyší moře. Je to zvuk, který uklidňuje mnohem více než cvrkot cvrčků, a například já proti němu vůbec nic nemám. Françoise se zpočátku bála, že z nich dostane sennou rýmu, protože je na kočky alergická, ale doposud ji bohudík nic takového nepotkalo - zatím se jen o jednu málem přerazila, když šla v noci chodbou do koupelny. Ani jí, ani kočce se naštěstí nic nestalo.

	Tyhle kočky nejsou jen tady na estancii, ale podle všeho pronikly do celého kraje. V okruhu dvaceti kilometrů okupují úplně všechno a zdá se, že psi jsou z toho šíleně vystrašení a bojí se byť jen vystrčit čumák. Viděl jsem malé černé kočky, bílé s veselými čumáčky, zrzky, bílé kočičky s jedním okem modrým a druhým zeleným, neuvěřitelně chlupaťoučké kouřově modré micinky i mourovaté mindy s krátkými chlupy, ale těmi nejpozoruhodnějšími byli velcí černí mackové. Já jsem si zamiloval tu, co mi teď sedí na pijáku a snaží se mi zabránit v psaní.

	Musím říct, že to nejsou jediné zvláštní věci, které se tu dějí. Most u Chiriguany nedávno bombasticky vyletěl do povětří a při explozi přišli o život čtyři vojáci. Prach z výbuchu se donesl až sem, takže všechno překryly bílé závěje. Vojsko tam tábořilo měsíc a pak odtáhlo, načež vypuklo něco, co se dá popsat jedině jako epidemie smíchu. Z místních obyvatel jsem dlouho nedokázal vytáhnout, o co jde, protože jim stačilo jen podívat se na mě a už se začali řehonit. Moje pradlena mě nechtíc poprskala chichou, když jsem přišel zjistit, proč mě vyrušuje svým pochechtáváním. Místo aby se mi omluvila, začala samým veselím hystericky hýkat, až nakazila i mě a já se rozesmál. Françoise si k nám přišla poslechnout ten vtip a brzy jsme všichni tři řvali smíchy, po obličeji se nám kutálely slzy a kvůli bolestivým stahům bránice jsme se všichni drželi za břicho. Přestat se mi povedlo jen tak, že jsem se vyplazil ze dveří a strčil hlavu do sudu s dešťovou vodou. Mě i Françoise potom hrozně bolely hlasivky, ale kdykoliv si na to vzpomeneme, musíme se zase smát.

	Všichni kolem jsou ochromeni zuřivým pochechtáváním a veškeré práce zcela ustaly. Mám velký strach, že na to brzy někdo umře. Nikdo zdejší si nemyslí, že by záplavy koček či epidemie smíchu měly nějaký zvláštní význam - doslechl jsem se, že před mým příchodem tu lidé na různých místech byli zaplaveni padajícím listím, zažili epidemii nespavosti, zapomnětlivosti, popadaly na ně neviditelné kroupy a jindy zase pršelo několik let bez přestání, takže všechno zrezavělo a zplesnivělo.

	S radostí mohu konstatovat, že od posledního dopisu na mě Lidově osvobozenecké hnutí zřejmě úplně zapomnělo, a tak přivezu děti zpátky. Taky jsem se doslechl, že manžel doni Constanzy za ni zaplatil
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	výkupné půl miliónu dolarů a ona hned nato uprchla do Kostariky. Vždycky jsem si o ní myslel, že je to příšerně nafoukaná a škrobená ženská, a podle mého má její manžel velké štěstí, že se jí zbavil, dokonce i za tak velkou sumu.

	Myslíš, že bys mohla zkusit zjistit, jestli by se mi sem nedal poslat nový motor do landroveru? Ten můj je už třicet let starý a v opravě byl tolikrát, že se k němu už nedají sehnat ty nadměrně velké pístní kroužky a ventily. Směnný kurs je v poslední době tak děsivě nevýhodný, že bude myslím levnější poslat ho z Francie; každopádně Ti ho zaplatím ze zbytku peněz na mém účtu u Crédit Lyonnaise.

	Doufám, že Ti tento dopis připadne povzbudivější než ten poslední. Je to takové zvláštní kyvadlo - jednou jsi dole, jednou nahoře (a samozřejmě to platí i naopak).

	Maman, jen abych na závěr ilustroval, jak se všechno změnilo k lepšímu, popíšu Ti, co právě vidím z okna: venku se už nějakou chvíli černobílá kočička se žlutýma očima snaží naučit chodit po prádelní šňůře spadla už třikrát - a z kuchyně je slyšet, jak se Françoise s kuchařkou Farides otřásají smíchy.

	Líbám tě nastokrát

	Tvůj milující syn

	Antoine}
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	Kapitola osmadvacátá

	Boj o Chiriguanu

	 

	Po dlouhých, diskrétních a něžných námluvách zahrnujících rovněž dva roky vášnivého zasnoubení se měl profesor Luis, medellínský rodák a obětavý učitel rolníků, oženit s Farides, rodačkou z Chiriguany a kuchařkou francouzského manželského páru, jejž nedávno vyléčili Pedro a Aurelio. Měli být sezdáni v kostelíku z vepřovicových cihel oním potulným knězem, s nímž profesor Luis diskutoval o myšlenkách Camila Torrese a Óscara Romera.

	Josefovi udělal knězův návrat ohromnou radost, protože po splacení pohřbu se vším všudy si teď mohl dovolit zaplatit mu za tři mše, aby jeho duše došla klidného spočinutí a bleskově prošla očistcem. Josef věřil, že jakmile se jednou ocitne v nebi, bude moci souložit nekonečně dlouho s nekonečnou rozkoší, a z tohoto tajného důvodu svědomitě utratil tolik peněz za svou smrt a vzkříšení. Kněz už mu sice vysvětlil, že v nebi se žádný sex neprovozuje, ale Josef prohlásil, že takový výrok popírá sám sebe, a proto „... by mu ani Bůh sám nemohl věřit.“ Kněz si povzdychl a zanechal ho jeho jednoduché vesnické logice.

	Místnímu curovi donu Ramónovi bylo pětačtyřicet. O rozlehlou farnost se staral od svých třiadvaceti let, kdy opustil brány semináře, a po nezměněné trase ji na mezku rozvážným tempem objížděl. Někdy se musel obejít bez přístřeší, protože na rozdíl od hor nebyla v savaně žádná tamba, a tak často usínal nemytý a s prázdným žaludkem pod širákem, zabalený jen do sedlové houně. Objížděl jednu vesnici za druhou a v černém rouchu pokrytém bílým prachem tam žehnal manželským svazkům, křtil, vedl pohřební obřady a odříkával mše za ty, kteří od jeho poslední návštěvy zesnuli. Vděčně od svých farníků přijímal všechny projevy pohostinnosti a nebylo mu zatěžko vyspat se ve chlévě se zvířaty, aby své hostitele nějak neobtěžoval. Byl malý, prošedivělý a tak trochu obtloustlý a vypadal jako muž neobyčejně sklíčený, unavený a odevzdaný - když se křižoval, člověk měl pocit, že tomu gestu skutečně rozumí, neboť jeho život byl plný trápení a obětí. Zrak už mu dnes moc nesloužil, a tak se musel při bohoslužbách spoléhat na svou paměť a při cestách po zavedené trase na paměť mezkovu.

	Don Ramón byl kněz poctivý, ale mnozí jeho kolegové si bez výčitek svědomí brali pro svou potřebu oběti, které jejich ovečky nechávaly k snědku
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	Panence Marii a mrtvým. Kněží měli výměnou za rozhřešení běžně volnou ruku při výběru krásných žen, plodili s nimi mnohé levobočky, kteří byli kupodivu známi jako „anti-Cristos“, a umírajícím zase výměnou za dědictví uhlazovali cestičku do ráje. Z mnoha kněží se stali bohatí statkáři. Církevní hierarchie ve městech sestávala ze dvou třetin z plutokratů a oligarchů, kteří prahli po vojenské vládě, bohatých róbách a vyhlazení radikálů. Z celého srdce pak opovrhovali podezřelými kněžími jako don Ramón, kteří se domnívají, že milovat bližní své znamená mimo jiné i hájit jejich zájmy. Za jeho „politické“ názory nadřízení donu Ramónovi dokonce jednou pohrozili zbavením kněžství a od té doby mu jeho povolání bylo trpkým údělem.

	Kostelík z nepálených cihel měl střechu z vlnitého plechu, vyboulené a prohnuté zdi vymalované růžovou barvou a na podlaze z udusané hlíny v něm nestála žádná sedátka. Místní zbožní farníci ho zaplnili cetkami, špinavými zrcadly a nevkusnými soškami Panny Marie vlastní výroby. Nad pomalovanou truhlou, která sloužila jako oltář, visel groteskní Ukřižovaný, jemuž smrt zkřivila už tak děsivou tvář; bledě žlutý trup měl zkroucený a pořezaný, na hlavě se mu skvěla trnová koruna z ostnů citroníku a celé tělo měl pocákané ohromnými skvrnami karmínové a šarlatové krve, pro realističtější dojem pojednané reliéfním způsobem. Nad protějšími dveřmi visel podobný zmučený Kristus, jehož kýčovitost kněze při každé návštěvě deprimovala. Sám by byl radši, kdyby na obou křížích visel blažený korunovaný Ježíš v ornátu, Christus Rex, jehož on osobně uctíval jako obraz Spasitele. Cura si už ovšem dávno zvykl tolerovat pružnou zbožnost svého stádečka a dokonce se bez obav účastnil druhých křtin zvaných Yacucheo, při nichž brujové za pohanského prozpěvování a v oblacích kouře z doutníků vymítali zlé duchy. Účastnil se také Lanta Tipina, obřadu prvního ostříhání, ale na Ispa by ho nedostali ani párem volů, protože měl odpor k pití dětské moči.

	Farides měla černé oči, černé vlasy a na rtech jí vždycky pohrával úsměv. Vypadala jako Haiťanka a skvěle by se vyjímala na Gauguinových obrazech. Jednoho dne bude kyprá, ale toho času byla zatím stále hebká, ladná a její šibalství ještě zvýrazňoval zvyk nosit za levým uchem bílou květinu. Na svatbu si povypůjčovala ty nejzářivější a nejbarevnější šaty, které byly široko daleko k mání, včetně karmínových punčoch a sukně se zlatými flitry od Felicidad. Ovšem čím víc se blížila siesta a čím bylo slunce výš, tím silněji Farides litovala, že je tak festovně vymóděná, protože jí pod mejkapem vyrazil pot a ona si připadala jako dušené kuře.

	Profesor Luis měl na sobě svůj jediný oblek, který mu zbyl z časů jeho dospívání v Medellínu, kdy ještě žil se svou spořádanou rodinou. Od té doby povyrostl o pár centimetrů, a tak mu byl oblek příliš těsný a v rukávech a nohavicích
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	příliš krátký. Aby nějak zamaskoval krátké rukávy, vystřihl si z lepenky pár vkusných bílých manžet a kvůli krátkým nohavicím si zase vzal kotníčkové černé botky s ohromnými ostruhami, v nichž vypadal stejně macho a švihácky jako samotný Pancho Villa. Kolem krku měl černou westernovou vázanku a na hlavu si posadil černé sombrero, které kdysi koupil od jednoho indiána v Cochabambě.

	Snoubenci se těšili lásce širokého okolí a jejich mládí, krása a vzájemná něžná láska dojímala dokonce i Hectora, který jinak utrousil jedinou poznámku za celý den. Za normálních okolností by se k ní snížil jen ze zbytnělé hrdosti, ale dnes to bylo proto, aby mu snad bezděčně z hrdla neunikl sentimentální vzlyk, který tam někde vzadu čekal na svou příležitost. „Indiáni kmene Kampa naplňují svůj svazek uprostřed kroužku fandících diváků,“ ozval se. „Co takhle to zkusit?“

	Nevěsta s ženichem se vydali z vesnice na dvou nejlepších koních dona Emmanuela, kteří měli do ohlávek a ohonů vpleteny květiny a nejrůznější tretky. Jeli spolu bok po boku a jejich družina je za velkého povzbuzování donutila líbat se na každé křižovatce. Za nimi se na koních, oslech a mezcích táhla celá vesnice a šedý hřebec dona Emmanuela tropil v řadách svatebčanů pěkný zmatek. Misaelovi se jen tak tak dařilo bránit mu, aby neobskočil všechny klisny kolem a nekousl do zadku každé zvíře, které by si ho trouflo předjet. Kočičí doprovod se zvířatům pletl pod nohy a další kočky sledovaly průvod z krajů silnice, kroutily ocasy a předly.

	Za vesničany si to bafal don Emmanuel na traktoru, panděro mu přetékalo přes knoflíčky košile a rudá bradka se mu na slunci jen leskla. Perlil jako obvykle a zahrnoval ženy ve skupině lechtivými komentáři a pošklebky, které mu oplácely stejnou mincí, a za sebou pak táhl svůj největší valník, nacpaný až po okraj vesnickými dětmi a kočkami, přičemž dvě číči seděly i na blatnících a se stoickou sebedůvěrou udržovaly rovnováhu.

	Družina cestou do Chiriguany zvesela vířila prach, jenž jim nezměnil jen vizáž, ale vyvolal také značnou žízeň, kterou po příjezdu utišila chicha, čakta, pisco, aguardiente, ron caňa, guarapo, pivo Águila a hojný přísun ovocných šťáv, zatímco střídmé kočičky bok po boku chlemtaly vodu z Muly.

	Starosta byl zároveň místním policistou, což mělo za následek chvályhodné snížení byrokracie na místní úrovni a znamenalo, že je třeba podplatit jen jednoho člověka namísto dvou; z tohoto důvodu také místní lidé usilovali o to, aby byl zvolen ještě soudcem a gobemadorem. Dnes byl zcela mimořádně oblečen ve své uniformě a přes hruď měl šerpu v národních barvách - rudé (krev národních hrdinů), žluté (písek a slunce), modré (moře a obloha) a zelené (džungle). Učesal se, oholil se a pro jednou ho nedoprovázela jeho koza.
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	Nafukoval hruď, břicho měl zatažené a shromáždění se dmuli pýchou, že právě on je jejich starostou a policistou, ačkoliv šilhal, měl jizvu přes nos a prodal svou dvanáctiletou neteř z Valleduparu hokynáři Pedrovi za sto slov.

	Starosta i přes veškerou snahu nenašel předepsaný svatební proslov, a tak musel přednést projev improvizovaný, jenž se vyznačoval stručností a věcností. Pak ohlásil: „Tímto vyhlašuji a potvrzuji, že jste naplnili všechny zákonné podmínky a že váš sňatek je podle práva naší republiky platný. Ať žije republika!“ Jásání a výkřiky „viva!“ však policajt přerušil výstřelem do vzduchu, po němž mnoho koček bleskurychle zmizelo v úkrytu. Zasunul pistoli zpátky do pouzdra a řekl: Já ještě neskončil. Jako váš starosta mám nárok pronést řeč a přesně to taky hodlám udělat.“

	Potom se zadíval k nebesům, jako by od nich čekal inspiraci, a odkašlal si.

	„Dobrá žena,“ začal, „je jako dobrá koza. Je krásná, půvabná, shovívavá, oplývá mlékem a je plodná. Je dobrou společnicí a zažene samotu. Farides je krásná, půvabná, shovívavá a dávno se postarala, aby profesor Luis netrpěl samotou. Ale až po čase a mnohém snažení se uvidí, zdali je také plodná.“ Šibalsky na novomanžele mrkl a shromáždění se necudně rozesmálo. Policista si zvednutím ruky zjednal ticho. „A dobrý muž,“ pokračoval, „je jako dobrý kozel. Je pohledný, vznešený, chrání svou družku a je plodný. Je rovněž dobrým společníkem a zahání samotu. Profesor Luis splňuje všechny tyto podmínky, ale až po čase se dozvíme, zdali je také plodný! Dovolte mi, abych využil této příležitosti a popřál vám oběma, abyste si našli čas a energii a zjistili, zdali je tomu tak!“ Lidé znovu provolali slávu a policajt zase zvedl ruku.

	„Dobrý pár je jako dobrá hudba. Aby byla dobrá, musí být ženská a plná půvabu a něhy, ale musí být i mužná a plná síly a vůle. Jen tak zazní skutečné duende a saudade. V profesoru Luisovi vidím opravdové machismo a ve Farides zase grácii. Ať se spolu do konce života doplňují a vyhrávají krásnou melodii!“

	V tom okamžiku jako na zavolanou spustila malá kapela, kterou starosta povolal z Valleduparu; začala vyhrávat sentimentální nápěv z Vilcanoty a zahájila tak retretu, která trvala po celý den. V kapele měli hráče na tiple, který překvapoval úžasnými tremoly, tlusťocha s tubou tak stařičkou, že byla pod vší tou měděnkou takřka k nepoznání, houf bubeníků, trumpetistu z Mexika a pomenšího indiána, který hrál na quenu a Panovu flétnu. Zpočátku hráli uprostřed náměstí a pak za pochodu v tlačenici koček a oslavujících, až to nakonec museli vzdát, protože alkohol zapůsobil a bylo takřka nemožné muzicírovat a nepřerazit se při tom o nějakou kočku.

	Na obřad se do kostela rozhodně nemohli všichni vejít a i don Ramón a ženich s nevěstou se jen tak tak protlačili dopředu. Don Ramón vyhnal kočky
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	z oltáře a z hřadů na kříži a pak bez pomoci misálu odsloužil s odzbrojující prostotou celý obřad. V krátkém proslovu připomněl shromáždění, že don Luis je pravým synem Kristovým, neboť svůj život a úsilí zasvětil druhým, a že Farides je pravým dítkem Panny Marie, protože i ona strávila svůj život ve službě. Nakázal shromážděným, aby se o pár starali, jak si to jen novomanželé zaslouží, a aby se oba dva cítili v jejich společnosti šťastní a oceňovaní. Nakonec jim požehnal, a to už se zvedl Aurelio a proklestil si cestu dopředu. Já vám chci taky požehnat,“ ohlásil a zadíval se na dona Ramóna, jestli může. Don Ramón přikývl a Aurelio položil Farides ruce na ramena. Usmívala se na něj po celou dobu, co jí nejdřív aymarsky a pak kečujsky říkal: „Zasvěcuji tuto pannu Měsíci.“ Pak přešel k Luisovi a dal mu také ruce na ramena. Nejdřív aymarsky a pak kečujsky odříkal: „Zasvěcuji tohoto panice Slunci.“ Pak poodstoupil, spojil jim ruce a udělal nad nimi znamení Slunce, Měsíce, Ryby a Hada. Aurelio byl spokojen, protože pár byl teď řádně oddán. „Díky,“ hlesl Luis, který z toho stejně jako všichni ostatní nerozuměl ani slovu, a Aurelio přikývl a vrátil se na místo, z něhož musel ovšem nejdřív vystrnadit velkou černou kočku. Zezadu místní policajt zvolal: „A teď vyhlašuju karneval! Chlapi, dávejte bacha holky jsou dobře vyzbrojený a ani jedný se nedá věřit!“

	V davu to vzrušeně zahučelo a všichni se v hloučcích přesunuli z kostela na náměstí. Tam zvolili Farides královnou karnevalu. Vysadili si ji na ramena a ona jim tam z výšky mávala, usmívala se a s hraným pohoršením a pištěním plácala po rukou, které se jí nějak propracovaly až vysoko po stehnech. Požádala, ať s ní táhnou úzkou uličkou, a v půli cesty zvedla ruce a sevřela je nad hlavou.

	Po tomto signálu se dívky, které nikdo neviděl vyklouznout, objevily v oknech prvních pater, na balkónech a střechách a spustily na muže a kočky pod sebou lavinu mouky, vajíček a vody. Ti se jako na povel rozptýlili a ukryli pod balkóny. Když se lavina přehnala, Misael vystrčil hlavu ven a zadíval se nahoru. V tom okamžiku mu na hlavě prudce přistál pytel mouky zavěšený na provazu a Felicidad ho s radostným hihňáním zase vytáhla nahoru. „Ay, ay,“ zatleskaly jí dívky ze svých pevností, načež Misael vystrčil hlavu znovu a dostal do tváře balónem plným vody. Vtančil do středu ulice a byl zasypán vodopádem tak husté konzistence, že vypadal spíš jako člověk nahrubo vytesaný z vápence. Zvedl ruce, zahalekal: „Soy yo solo quien tiene cojones?“ a muži osočení z nedostatku mužnosti se srdnatě vyhrnuli do středu ulice, aby se přidali do bitvy.

	Chlapi házeli vajíčka, arepy, kvajávy, manga, papáje a canchu a ženy jim to vracely moukou, dokud se celé město nestalo jedním ohromným, šíleným, rozesmátým, ukřičeným, propoceným, promáčeným a omoučeným bojištěm
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	a neproměnilo se v kluzké sněhobílé peklo plné zpanikařených koček. Po půlhodině zuřivé bitvy zapískala Felicidad na policejní píšťalku, kterou si pro tuto příležitost vypůjčila, a po tom pronikavém hvizdu všichni ztuhli a zvedli hlavy. Policajt, který si pod Felicidadiným balkónem uchoval důstojnost i neposkvrněnou uniformu, vystoupil z jeho stínu a ohlásil: „Bitva skončila a dívky vyhrály!“ Rozesmáté krásné ženy nad ulicemi tleskaly a jásaly a muži zase pískali a volali: „Abajo las muchachas!“ Felicidad zavolala na policajta: „Seňor Jefe! Chceme si promluvit o příměří!“ Vzhlédl k ní a ona na něj vyprázdnila kbelík vody. Starosta rozhořčeně zařval, Felicidad na něj vysypala pytel mouky a pro jistotu přidala další globo. „Nikdy nevěř ženě o karnevalu!“ křikla Felicidad a zaskočení muži byli znovu zasypáni kanonádou.

	Bitva pokračovala s neztenčenou silou, dokud pár neohrožených duší nevrazilo do dveří a nezahájilo boj zblízka. Nábytek létal, lidé zakopávali o kočky a celé pokoje byly zdemolovány, než se mužům podařilo pištící a vzpírající se děvy vynést ven, aby byly ve vší své parádě vhozeny do řeky. Mnoho mužů bylo nesportovně staženo ze břehu, když galantně natáhli ruku, aby se urousané dívky rychleji vyškrábaly ven, a vytvořila se mnohá silná pouta, která se za pomoci alkoholu a tance postupem večera ještě prohloubila. Brzy přijdou nové svatby a nové karnevaly, a tak bude o potomstvo i zábavu postaráno.

	Příštího rána si Farides velmi šibalsky dala za levé ouško rudou květinu a se samolibým a vědoucím výrazem korzovala po ulicích, na nichž pak oslavy neúnavně pokračovaly celé tři dny, tedy až na siesty, kdy se město otřásalo předením a chrápáním. Kočky, které stále vypadaly důstojně a vyrovnaně, se procházely mezi flamendry, lízaly rozkřáplá vajíčka a v kožíšcích jim zasychaly cucky lístkového těsta. Tak jako všichni ostatní měly později co dělat, aby se pořádně omyly.

	Děvka Dolores dala Farides malou plechovku s bílým krémem. Jestli ti Luis někdy zahne nebo začne mít problémy s potencí,“ zašeptala, „vetři si to do chuchy a uvidíš, jak se bude svíjet a třást touhou po tobě. Koupila jsem to od canoeiry, když jsem byla v Iquitosu. Dělá se to z přirození delfínovce.“ Dolores na ni mrkla a potáhla z pura. Je to silný krém. Pečlivě ho opatruj.“

	Farides se zarděla a usmála. „Díky, Dolores. Dám na něj pozor, ale přesto doufám, že ho nikdy nebudu potřebovat.“
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	Kapitola devětadvacátá

	Plukovník Asado se dopustí malé chybičky

	 

	Olaf Olsen z Norska byl velmi mocný průmyslník šéfující místní odbočce americké společnosti, která vyráběla terénní vozidla pro civilní i vojenské účely. Historky o mizejících lidech ho nikdy příliš nevzrušovaly, protože byl počestný konzervativec, osobně neznal nikoho, kdo by zmizel, a jako mnoho ostatních se domníval, že zmizeli jen ti, kdo si to skutečně zasloužili.

	Pan Olsen měl krásnou blonďatou dceru jménem Regina, která se rozhodla o rok odložit nástup na univerzitu a žila v jedné domácnosti se svým otcem. Olaf Olsen byl toho názoru, že Regina by měla poznat, co to znamená doopravdy pracovat, dával jí proto jen malé kapesné a těšilo ho, že dcera si přivydělává hlídáním dětí. A takto se Regina seznámila a spřátelila s jinou blondýnkou, šestadvacetiletou Esmeraldou, které hlídala její ratolest.

	Esmeralda byla svobodná matka a za svého mládí bývala takovou tou městskou teroristkou, která hází cihly do oken policejních stanic a zapaluje klubovny na hogo fogo golfových hřištích. Přirozeně z toho vyrostla a teď pracovala jako pokladnice v bance, ale s několika přáteli ze svého radikálního období se ještě stýkala. Byla na plukovníkově seznamu, jenže Asado neznal její adresu. Časem však zatkl jednu Esmeraldinu přítelkyni a z jakéhosi neznámého důvodu ji neznásilnil ani nezmučil; v nezvyklém návalu velkorysosti ušetřil její život i tělo výměnou za Esmeraldinu adresu. Esmeraldina kamarádka celou dobu slyšela výkřiky od El Electricisty a Esmeraldinu adresu prozradila.

	Ještě zatepla své kamarádce zatelefonovala, ale nezastihla ji doma, a tak se jí rozhodla zavolat znovu brzo ráno.

	Brzo ráno přišla Regina hlídat, netušíc, že jak Esmeralda, tak její dítě zůstali přes noc u Esmeraldina přítele.

	Regina otevřela branku a vydala se po cestičce. To už ze stínů verandy vyklouzli čtyři muži a vyrazili k ní. Regina slyšela vyprávět o únosech, znásilněních, mučení a vraždách a na rozdíl od svého vysoce postaveného tatínka tomu věřila. Nečekala, až ji požádají o doklady, vyrazila brankou ven a začala sprintovat po ulici. Plukovník Asado se rozběhl za ní, pak klesl na koleno, namířil na ni pistolí a vypálil. Regina padla na chodník, byla vhozena do prostorného kufru Fordu Falconu Státní telefonní společnosti a odvezena k výslechu.
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	El Electricista vlastnil dobře uzemněnou velkou kovovou mříž. Když se na ní zrovna nevyslýchalo, důstojníci si na ni položili desku a stolovali na ní. El Electricista měl svou mříž velmi rád a říkal jí „Zuzanka“. Když se to tak vezme, všichni mučitelé se zamilovali nejen do svých nástrojů, ale i do své práce a vykonávali ji s příkladnou horlivostí a zdatností.

	Takřka nikdo z nich už nechodil domů, aby náhodou o něco nepřišel. Odcházeli ze směny pozdě, začínali brzy a někdy nespali celých čtyřiadvacet hodin. Jedli v práci, jídla hltali, spali přímo v areálu fakulty a ani nevnímali výkřiky, hysterický pláč a hlasitou hudbu, která tam hrála dnem i nocí, aby veškeré hlasové projevy aspoň zčásti ztlumila. Stali se z nich přímo čítankoví workoholici.

	První příležitost splnit na Regině svou vlasteneckou povinnost dostal El Electricista. Strhal jí šaty z těla a pomyslel si, že tu něco nesedí; obrátil ji tedy a zjistil, že jí nad křížem v páteři vězí kulka. Asado vešel dovnitř, poznamenal: „No a co? Hezká holka, ne?“ a začal se prohrabovat jejími věcmi, aby mohl k formuláři „Případ uzavřen“ připnout její průkaz totožnosti. Ještě než legitimaci našel, Regina se probrala a zjistila, že nemůže hýbat nohama. Rozhlížela se kolem sebe, přemýšlela, kde se to vlastně ocitla, a pak si uvědomila, že je nahá a že se dva muži dívají na její průkaz.

	„To není ona,“ konstatoval Asado a panika mu sevřela žaludek.

	„No a?“ namítl El Electricista. „Pohrát si s ní můžeme tak jako tak.“

	„Ne, nemůžeme,“ opáčil Asado. Je to cizinka. Podívej se na tu adresu. Má bohatýho papínka, třebas i důležitýho. Mohl by to být velvyslanec. Takže je mi líto, ale lítáme v průšvihu.“ Obrátil se k Regině. „Kdo je váš otec a co dělá?“

	„Mohla bych prosím dostat zpátky své šaty?“ zeptala se.

	„Á, promiňte!“ Z Asada se stal pravý gentleman. „Museli jsme vám je svléknout, abychom vás mohli prohlédnout. Utrpěla jste zranění.“

	„Nemůžu hýbat nohama,“ dodala dívka.

	„Nebojte se, my už se o vás postaráme,“ ujistil ji Asado a šel jí pro deku. El Electricista se vydal za ním. „Pro Kristovy drahý rány,“ naléhal, „tak se jí normálně zbavíme, ne? Jak by se to někdo mohl dozvědět? Zařídíme jí volný pád.“

	„Počkáme a uvidíme,“ usoudil Asado. Vrátili se s přikrývkou. „A teď nám řekněte, kdo jste, a něco o své rodině. Potřebujeme to do vaší lékařské karty.“

	Když se to dozvěděl, zatelefonoval Asado na armádní kontrarozvědku a ohlásil se svým krycím jménem. Brzy seznal, že Olsen i se svou dcerou jsou nade vši pochybnost klasifikováni jako „nedotknutelní“. Asado si pomyslel, že by se měl zařídit podle El Electricistova návrhu, ale snad pud sebezáchovy mu napověděl, že by měl raději udělat to, co by za takových okolností udělal jakýkoli voják. A tak celý problém hodil na velitele zpravodajské služby. Ten se
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	bleskově dostavil a odvezl Reginu do tajného křídla Vojenské nemocnice. Tam jí odoperovali kulku a zachránili život, ale na nohy už zůstala nadobro ochrnutá. Pak ji předali zpátky Asadovi s instrukcí, že se o ni má starat, dokud se vyšší armádní kruhy nerozhodnou, co s ní udělat. Potíž byla v tom, že se rozhodnout nedokázali - kdyby ji nechali jít, hrozila jim blamáž a bouřlivé protesty veřejnosti proti armádní brutalitě, o norském velvyslanci požadujícím vysvětlení ani nemluvě, zatímco kdyby ji zlikvidovali, vystavovali by se nebezpečí ještě větší blamáže, pokud si toho únosu někdo všiml. A on bez povšimnutí nezůstal.

	Esmeraldin soused o něm vyprávěl Esmeraldě a Esmeralda zatelefonovala panu Olsenovi. Ten zareagoval nesmírně rychle a rázně - zavolal svému příteli, velmi zásadovému a čestnému armádnímu generálovi Estebanovi Correrovi, který velel obrněným brigádám.

	Společně pak zašli na ústředí policie a tam se dožadovali schůzky s jejím městským náčelníkem. Rozmrzelý otylý policista zaklepal na dveře náčelníkovy kanceláře a vešel dovnitř. Za chvíli se vrátil a oznámil jim: „Teď má moc práce a nemůže se s vámi setkat.“ Generál Correra vytáhl svůj průkaz a podal ho policistovi. „Ukažte tohle šéfovi a řekněte mu, že jestli nebude venku do pětadvaceti vteřin, nechám ho zatknout a zastřelit“

	Náčelník policie vyklusal ven do pěti vteřin a zájem a ochota z něj málem ukapávaly. To, co generálovi řekl, Correrou hluboce otřáslo a nesmírně jej rozlítilo.

	„Pane generále,“ rozhodil náčelník bezmocně rukama, „skoro každý den nám sem chodí takových čtyřicet padesát lidí, a to nepočítám ty, kteří k nám chodí už celé měsíce. Podávají u nás žádosti o přešetření zákonnosti vazby, ale my jim nemůžeme být ani v nejmenším nápomocni, protože tihle pohřešovaní u nás nejsou a my nevíme, kde by mohli být. Těch případů je tolik, že je nemůžeme vyšetřovat, a tak je musíme ignorovat. A vůbec mě překvapuje, pane generále, že jste přišel zrovna za námi.“

	„Proč?“ nechápal generál. „Když jde o únos, člověk přece jde na policii, ne?“

	„Překvapuje mě, že jste zašel za námi,“ opakoval náčelník městské policie, „protože všichni až na vás tuší, že za těmi únosy stojí armáda.“

	Generál Correra byl konsternován. „To není možné!“ vykřikl. Náčelník městské policie ho vzal za rameno a mimo Olsenův doslech mu důvěrně zašeptal: „Stýkám se osobně i pracovně s šéfy všech rozvědek v této zemi a mohu vás ujistit, že za tím zcela nepochybně stojí armáda. Tato informace je přísně tajná a je jen a jen pro vaše uši. Mezi námi, měl byste zajít za generálem Ramírezem a vyříkat si to s ním.“
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	Jděte domů a nechte to na mně,“ obrátil se generál Correra k Olsenovi. „Musím si teď za někým zajít.“

	Generál Correra byl skvělý, statečný muž, který se nikdy neváhal angažovat na straně práva. Byl dlouhán ve výborné fyzické kondici, velmi důstojný a velmi netolerantní vůči zlu. Byl znám jako člověk politicky „umírněný“, což v armádě znamená potenciální podvratný živel a pro širokou veřejnost konzervativec.

	Zašel tedy za generálem Ramírezem a požádal o hloubkové interní prošetření únosů. Dokonce pravil, že dokud bude on, Correra, velet tankovým brigádám, pořád ještě zbude někdo, kdo dokáže obhájit čest armády. Generál Ramírez mu odpověděl, že si je situace vědom a že již učinil kroky k jejímu řešení. Řekl Correrovi, že o případu Reginy Olsenové ví, že ta dívka bude okamžitě propuštěna a důstojníci, kteří ji nezákonně unesli, budou pohnáni před vojenský soud. Poděkoval Correrovi za jeho včasný zásah, ocenil jeho zásadovost a prohlásil: „Armáda potřebuje víc mužů jako vy, pane generále.“

	Po Correrově odchodu zvedl generál Ramírez telefon a po generálovi Correrovi se na týden slehla zem - dokud se jeho ztýrané a prostřílené tělo neobjevilo na stejné obecní skládce jako druhdy mrtvola radikálního právníka.

	Generál Ramírez na Correrově pohřbu při chvalořeči nepokrytě plakal a ve svém proslovu působivě odsoudil terorismus, který si nyní vyžádal další nevinnou oběť. Všechny celostátní deníky tento projev v nezkrácené verzi přetiskly, neboť jejich redaktoři si vypěstovali lepší instinkt pro přežití než slušný a bezelstný generál Correra.

	Ale Olsen se odmítal poddat zoufalství. Zaslechl první poznámku náčelníka policie, že za únosy stojí armáda, a zašel za norským velvyslancem. Ten už o únosech věděl: stejně jako mexická ambasáda, švédská ambasáda a ambasáda Spojených států bylo i jeho velvyslanectví zaplaveno žádostmi o pomoc a azyl od lidí, kteří byli sice ve velkých nesnázích, ale z nichž doposud ani jediný nebyl norským občanem. Od prosebníků se dozvěděl, že jen dvě významné ambasády - britská a ruská - nikdy nebyly nikomu nápomocné, a to z neprůhledných důvodů, které nejspíš nemohly nesouviset s potenciálním ohrožením dovozních dohod.

	Norský velvyslanec se jakékoli odpovědi na stížnosti poslané přes ministerstvo zahraničí i prostřednictvím své ambasády nedočkal, a tak se nakonec vydal za prezidentem osobně.

	Když vešel do pracovny hlavy státu, prezidentovi právě seděla manželka na koleně. Prezident se s ní seznámil během jednoho ze svých četných exilů, v panamském striptýzovém klubu, kde pracovala jako „herečka“. Byla o čtyřicet let mladší než on a poněkud oplzlým způsobem krásná. Bývalý manažer onoho
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	klubu, jenž se měl jednoho dne sám stát prezidentem, byl právě teď ministrem zahraničí a na náklady ministerstva vydal celou řadu svých okultních knih. Podle jeho názoru to bylo zcela v pořádku, neboť mu je nenadiktoval nikdo jiný než archanděl Gabriel. Dva vyhazovači, či spíše dveřníci toho klubu byli nyní ministry zemědělství a zdravotnictví.

	Žena krmila prezidenta jeho obzvláště oblíbenou pochoutkou, tureckým medem. „No tak, tatínešku,“ říkala mu právě, „už ti nedám ani koušíček, dokud nepodepíšeš tenhle papíreček pro svou zlobivou holčišku na hraní.“

	„Ne, nemůžu, zlatíčko,“ bránil se, „stojí to moc peněz.“

	Zavrtěla se mu na klíně a našpulila rtíky. „Nebude už žádnej medik!“ pohrozila mu, položila mu kousek zmíněné pochoutky na rty, ale jakmile otevřel ústa a chtěl ho polknout, hned s ním ucukla.

	„No tak ať je teda po tvém,“ vzdal se a poplácal ji po bohatě oflitrovaném zadečku. „Ale jenom že jsi to ty, kočičko.“ Naklonil se a roztřesenou rukou připojil na papír svůj podpis. Jeho žena zavrkala, vyskočila mu z klína a vlepila mu pusu na čelo, zanechávajíc na něm jasně šarlatový obtisk. Sebrala papír a odhopkala z místnosti, přičemž na odchodu neopomněla vrhnout na velvyslance svůdný pohled.

	Prezident se na velvyslance bezmocně zadíval a zamumlal: „Moje manželka,“ jako by to bylo nějaké vysvětlení. „A čím mohu posloužit vám?“

	Velvyslanec předestřel prezidentovi svou věc, ale ten jen netečně naslouchal a likvidoval jeden kousek tureckého medu za druhým. Když velvyslanec skončil, prezident spustil: „Drahý pane velvyslanče, slyšel jsem od vás totéž, co jsem si za poslední měsíc vyslechl už od šesti jiných velvyslanců, a musím říct, že o tom vůbec, ale vůbec nic nevím. Vyptal jsem se generála Ramíreze, admirála Flety, prvního maršála letectva Sanchise a všech šéfu našich bezpečnostních služeb, a pro ně jsou tyto události stejnou záhadou jako pro mě. Všichni jsme toho názoru, že jde o sionistické spiknutí, které má destabilizovat tuto zemi předtím, než Izrael vpadne do našich jižních provincií.“

	Norský velvyslanec nevěřil svým uším. „Snažně vás prosím, abyste se mnou mluvil vážně, Vaše Excelence.“

	„Ale já vás mohu ujistit, že mluvím naprosto vážně. Námořní zpravodajská služba a zpravodajská služba letectva shromáždily v tomto ohledu nezvratné důkazy - mám jejich hlášení na stole.“

	Velvyslanec pocítil nutkání dopřát si něco sžíravého sarkasmu, místo toho ale řekl: „Vaše Excelence, nemohu uvěřit, že by člověk vašich politických zkušeností a inteligence mohl brát taková hlášení vážně. Na to jsou příliš absurdní a nereálná. Na vašem místě bych poslal autory takových rozkladů do blázince.“
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	Prezident se usmál a zavrtěl hlavou. „Pane velvyslanče, musím vás upozornit, že mám přístup k informacím, které vám nejsou dostupné, a beru je natolik vážně, že jsem již schválil zatčení jistých Židů a sionistů, kteří jsou do tohoto spiknutí podle mínění mých bezpečnostních služeb zapleteni.“

	To už se velvyslanec rozzlobil. „Vaše Excelence, to jen dokazuje, že máte ve svých bezpečnostních službách nacisty!“

	A bylo zase na prezidentovi, aby se naštval. „Pane velvyslanče, mohu si vás dovolit upozornit, že diplomatická privilegia se dají i zneužívat?“

	Velvyslanec vstal a zcela pevným hlasem prohlásil: „Vaše Excelence, pokud ve vaší zemi dojde k pogromům, žádná civilizovaná země s vámi nebude chtít mít nic společného! Mohl bych vám kupříkladu připomenout, že všechny hydroelektrárny vám tu staví Norové? Musím rovněž říci, že má vláda očekává úspěšné uzavření pátrání po Regině Olsenové! Jak je z nedávných událostí zjevné, pane prezidente, má ji ve své moci armáda. Doporučil bych vám, abyste začal u ní.“

	Prezident zavřel oči a unaveně si povzdychl. „Pane velvyslanče, já se vynasnažím, ale musím vás upozornit, že člověk v mém postavení musí s armádou zacházet velmi opatrně. Myslím, že si toho jste plně vědom.“

	„Ano, Vaše Excelence, jsem si toho vědom, ale jako norský velvyslanec mám povinnost postarat se o norské občany. To si zase jistě uvědomujete vy.“

	Prezident vytáhl zásuvku svého stolu a vzal si z ní revolver. Držel ho v dlani, potěžkával ho a pak ho strčil velvyslanci před oči. Já mám jenom jeden,“ upozornil ho. „Armáda tisíce.“

	Ani na odchodu se rozzlobený a frustrovaný norský velvyslanec nepřiměl říct starému prezidentovi, který tak slepě zbožňoval svou manželku, že mu na čele zůstala rtěnka.
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	Kapitola třicátá

	O návratu Marie a návratu vojáků

	 

	Čím déle byl generál Fuerte pryč, tím pomalejší pracovní tempo vládlo v jeho kanceláři. Bez jeho vůdcovské ruky sešel personál z nastoupené cesty, ztratil ponětí o svém smyslu a sekretářky si v práci pilovaly nehty, pod stoly vyšívaly, povídaly si o svých milostných pletkách a hrály šarády. Fuertův pobočník kapitán Rojas ke své zlosti s pokořením zjistil, že se žádná z nich neřídí jeho příkazy ani nebere jeho tirády vážně - hladily ho po vláscích, konejšily ho jako malé děcko a nabízely mu citronádu oslazenou chancacou. Nejdřív se vztekal, pak zatrpkl a nakonec upadl do deprese a apatie, z níž se dokázal vyburcovat pouze při zoufalém naléhání na brigádního generála, aby už guvernéra konečně našel.

	„Potíž je v tom,“ vysvětloval generál, „že si dovolenou udělil sám a nevyplnil formuláře. Nikdo neví, kam šel ani jak dlouho tam hodlá zůstat. Nemám žádný konkrétní důkaz, že zmizel!“

	Brigádní generál byl beztak nervózní, protože se mu vojenskými tamtamy donesly zprávy o všech těch vysokých důstojnících, kteří zmizeli, a rovněž zaslechl narážky, proč se tak děje. Pochopitelně se obával, aby po zahájení šetření nezmizel i on, a byl v pokušení označit celý případ za dezerci, neboť se od kapitána Rojase dozvěděl, že generál odjel na svém oslu v převlečení za peóna.

	Jednoho rána vtrhl do kanceláře brigádního generála kapitán Rojas, ještě uzardělý a udýchaný z běhu po schodech, zasalutoval a ohlásil: „Pane, Marie se vrátila, ale bez generála!“

	„Marie?“ ověřoval si brigádní generál. „Kdo to je?“

	„Burra generála Fuerta,“ vysvětloval kapitán. „Přímo před mýma očima prošla z chiriguanské silnice až do své stáje.“

	„Tak generálova oslice,“ uvažoval brigádní generál. Jak podivné. Je v dobrém stavu, nemá nějaká zranění?“

	Je v pořádku,“ potvrdil Rojas. Jen je po té cestě celá zaprášená a zcela očividně březí.“

	Brigádní generál otevřel zásuvku, vyndal z ní formulář hlášení a začal ho velmi svědomitě vyplňovat, přičemž z kapitána doloval podrobnosti. „Chiriguana,“ pravil, „je semeništěm revoluce. Podle mě můžeme bez rizika předpokládat, že generál Fuerte padl za oběť teroristům. Já seznámím generála
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	Ramíreze se svým názorem a budu očekávat jeho instrukce. Zatím buďte tak laskav a nezmiňujte se o tom nikomu ani slovem.“

	„Rozumím, pane, a co mám dělat s Marií?“

	Brigádní generál k němu vzhlédl a zmateně zvedl obočí. „Postarejte se o ni sám, kapitáne.“

	Kapitán zasalutoval a odešel. Vrátil se do stájí a našel tam Marii ležet na boku; na slámě se povalovaly placenty a čtyři malé černé chlupaté uzlíčky. Marie se ztěžka zvedla a začala své potomky olizovat do čista. Kapitán na ni zíral, velká černá koťátka se žalostným mňoukáním začala dožadovat mléka, ale Rojasova vojenská mysl zatím odmítala uvěřit tomu, co jí předkládaly její smysly. Pak si povšiml, že koťata nedosáhnou na Mariiny cecky - a to byl problém, protože koťata sají mléko vleže, ale oslice kojí vestoje. Konečně stál před problémem, který se dá snadno vyřešit rychlým rozhodnutím a ráznou akcí, a tak s úlevou energicky odkráčel do obchodu a vrátil se s kojeneckou lahví. Opatrně si klekl, aby si neušpinil kolena uniformy, a váhavě zkusil Marii podojit. Odfrkla si a odstrčila ho stranou. Rojas ji začal nejrůznějšími zvuky uklidňovat, mlaskal na ni jako generál na něj a Marie se nakonec podojit nechala. Úzkostlivě spravedlivě nakrmil koťata rovným dílem a jejich zavřená očička, bezmocnost, krátké a tlusté ocásky, zoufalé mňoukání i velká sametová ouška ho zcela okouzlily. Dospěl k názoru, že podle svého nejlepšího svědomí nemůže nechat na Marii, aby se o ně postarala, a přestěhoval si své polní lůžko do stáje, aby je mohl krmit dnem i nocí každé dvě hodiny. Byl do svých malých svěřenců takový blázen, že mu dívky v kanceláři začaly přezdívat kapitán Papagato a musely za ním chodit do stáje s citronádou oslazenou chancacou a se všemi dokumenty, které od něj potřebovaly podepsat. Jeho předchozí apatie a deprese byly ty tam, kapitán se vyznačoval andělskou spokojeností, a když později černé kočky dorostly do velikosti pum, cupitaly s ním všude pěkně po boku jako psíci. Svým dováděním a zápasením mu zdemolovaly ubikaci a kapitán Rojas si musel nechat čtyřnásobně zvětšit postel, aby se tam všichni mohli uložit ke spánku. Na matrice si zažádal o změnu jména na Papagato a poté hrdě nosil jméno, které kdysi bývalo posměšnou přezdívkou. A zatímco ostatní slečny ve Valleduparu okouzlilo záhadné souznění s jeho miláčky, dívky v kanceláři ho začaly poslouchat na slovo, protože z jeho ohromných žlutookých koček měly iracionální hrůzu. Kapitán Papagato poručil, aby mu k již tak ohromné posteli přistavěli další kus, a usoudil, že Štěstěna ještě nikoho neobdařila tak jako jeho.

	Figueras ovšem zůstával Štěstěnou nepolíbený: po třech měsících léčení obyčejné kapavky a barranquillské syfilidy dostal rozkaz vytáhnout se svou brigádou do pole a tentokrát od něj jeho nadřízení výslovně požadovali konkrétní
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	a efektní výsledky. Kolona nákladních aut se vydala k dějišti předchozích porážek nervózně a opatrněji, než by diktovala náležitá vojenská obezřetnost, a utábořila se co možná nenápadně v savaně tři kilometry od Chiriguany. Hlídky, které Figueras z pocitu povinnosti vysílal, nehlásily nic jiného, než že se místní obyvatelé svíjejí neutišitelným smíchem a že se celý kraj hemží kočkami. „To vím,“ odsekl Figueras. „Pořád se mi pletou pod nohama a to jejich zatrolené předení mi brání usnout.“

	Pedro řekl Aureliovi o návratu vojáků a ten to zase vyřídil Remedios. Provedl ji i s celým oddílem džunglí po bezpečných stezkách, a tak do puebla dorazili dva dny předtím, než si Figueras naplánoval další postup. Remedios vrátila Federicův skrovný majetek Sergiovi a objala ho. „Měl jste báječného syna,“ řekla. „Všem nám chybí.“

	„Mně se po něm taky stýská,“ vzdychl Sergio, „ale mluví se mnou ve snech a Aurelio tvrdí, že je velmi šťastný a ženatý.“ Remedios, zarytá ateistka, marxistka a materialistka si nad takovými pověrami v duchu lítostivě povzdychla a opáčila: „To moc ráda slyším.“

	Generála Fuerta vedli partyzáni celou cestu dolů uvázaného za provaz kolem pasu. Jeho skleslost dospěla do takového stadia, že po dva měsíce nepromluvil a neudělal jediný zbytečný pohyb. Spal přerývaně ve stoje a otec Garda, který nabyl dojmu, že generál ve skutečnosti zemřel, nad ním odsloužil mši za mrtvé, ačkoliv jeho tělo zcela evidentně ještě fungovalo. Stalo se z něj něco na způsob tupého maskota nebo starého obrazu, jejž si už nikdo důkladně neprohlíží. Když Franka otrávilo, že generála musí neustále vláčet za sebou na špagátu, obtočil prostě provaz kolem Fuertova pasu a dal mu konec do ruky. Generál kráčel za Frankem jako robot a sám sebe vedl za provaz. Jakmile partyzáni dorazili do puebla, Franco zarazil do země těžký kůl a přivázal generála k němu. Ten kolem něj chodil tak dlouho, až se úplně natočil, a zcela katonicky se proseděl všemi následujícími událostmi s dvěma předoucími kočičkami na klíně a další obtočenou kolem ramen.

	Toho večera si všichni povšimli, že se kočky chovají jako v horečce: nervózně přecházely sem a tam, drápky škrabaly o kmeny stromů a lezly na střechy chatrčí. Psi se odplížili pod stoly a koně, osli a mezci ržáli na polích a bezcílně přebíhali z jednoho konce puebla na druhý.

	„Něco se stane,“ obrátil se Pedro na Remedios.

	„Ano,“ přikývla Remedios, „brzy vybojujeme bitvu, na kterou se nikdy nezapomene. Zvířata cítí ve vzduchu smrt.“

	O vhodné taktice a strategii se začal radit výbor sestávající z Remedios, Pedra, Misaela, Hectora a Josefa. Remedios chtěla nepřítele vysilovat malými překvapivými výpady po obvyklém partyzánském způsobu. Misael hodlal svést
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	obrannou bitvu na valech a opevněních puebla a Hectoro zase upřednostňoval zaútočit za rozbřesku na nepřátelský tábor kavalerií vyzbrojenou převážně mačetami. Misael prohlásil, že když teď mají dva kulomety, bude úplná hračka skosit vojáky pohybující se otevřeným terénem. Remedios zastávala názor, že při uplatnění jejího plánu by mohli nepřítele neustále udržovat ve zmatku, rozvrátit jeho řady a postupně podlomit jeho obranu, aniž sami utrpí jakékoli ztráty. Hectoro soudil, že by protivníka mohli zastihnout ve spánku nepřipraveného a prostě ho rozsekat na kusy. Ani jeden z nich nehodlal ustoupit, a tak se rozpoutala vážná hádka, která hrozila rozbít nové spojenectví už v plenkách. Pak se začal Josef dožadovat práva na přednesení svého návrhu.

	„Poslouchejte,“ začal. „To všechno jsou dobré plány. Měli bychom je použít najednou.“

	Jak?“ naléhali Remedios a Hectoro jeden přes druhého.

	„Takhle,“ řekl Josef a pokynul ostatním, aby se vydali za ním na ulici. Sebral klacek a začal s ním v prachu kreslit, což mu nijak neusnadnil bleskový kočičí útok na kmitající konec dřeva.

	„Tady,“ vysvětloval Josef, „je pueblo a tady vály. Na valech stojí dva kulomety a dva kulometčíci a jejich nabíječi jsou jedinými lidmi v celé vesnici.“ Nakreslil další čáru a Remedios se sehnula a vyexpedovala kočku, která vyskočila na konec klacku. „Tady,“ pokračoval Josef, „budou stát Remediini partyzáni, kteří v otevřeném terénu spustí křížovou palbu, a zatímco se kulomety budou nabíjet novými pásy, podniknou pár menších bočních útoků. Ty,“ obrátil se na Hectora, „bys měl sebrat každého koně, mezka a osla, i když pro ně nebudeš mít dost jezdců, obejít vojáky zezadu a zdálky se táhnout za nimi tak, aby tě nezpozorovali. Až ty vojáky zmasakrujeme, jejich zbytek bude buďto polehávat na zemi, nebo prchat. Kulomety přestanou střílet, stejně tak Remedios, a ty na ně zaútočíš a rozsekáš je na kousky!“

	„Bravo!“ vykřikl Hectoro.

	„Perfectamente!“ pochválila Josefa Remedios a poklepala ho po rameni. „Ale proč si myslíš, že jednoduše zaútočí čelně? Mohli by zkusit něco komplikovanějšího.“

	„Ne, nezkusí,“ odpověděl Josef. „Pořád ještě jim velí ten tlusťoch důstojník, který tu byl předtím. Je to zbabělec a hlupák, který vždycky udělá to nejjednodušší. Taky neví, že jsou s námi partyzáni, a ani netuší, že máme kulomety. Čeká, že obsadí malé pueblo s lidmi ozbrojenými pouze mačetami a puškami, a určitě předpokládá, že o jeho postupu nic nevíme. Je úplně zjevné, že nás napadne co nejrychleji a nejjednodušeji.“

	Jestli ti to vyjde,“ řekla Remedios s obdivem v hlase, „měl by sis nechat změnit jméno na Bolívar.“
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	„Vyjde to,“ ujistil ji Josef. „A navíc zkusíme s kulomety jeden malej fígl, o kterém jsem se doslechl v Bolívii. Pochází ještě z dob, kdy Bolivijci bojovali o Chaco s Paraguayí.“

	Následujícího dne vyrazil Hectoro s jezdectvem a opsal v savaně široký půlkruh, aby se dostal armádě do týla. Zakázal rozdělávat táborové ohně či užívat vůbec nějakého osvětlení a sám se zašel podívat na vojenské ležení. V ranním světle viděl, jak Figueras promlouvá k důstojníkům a jak důstojníci jdou dát instrukce svým lidem. Zůstal tam dost dlouho na to, aby viděl, jak se brigáda vydává na pochod v klínové formaci a vějířovitě se rozvinuje. Odběhl tedy ke svému jezdectvu a vyslal jedno dítě cvalem přes savanu, aby varovalo pueblo před bezprostředním útokem.

	Během nervy drásajícího, ale v podstatě jednotvárného postupu se vojáci dusili prachem, potili se pod helmami jako koně a popuzeně kopali po kočkách, které si tak dlouho hrály s jejich tkaničkami, až mnozí zakopli.

	Zastavili na okraji vypálených polí, plukovník Figueras vystoupil z šiku a dalekohledem prozkoumal vesnici. S obavami si povšiml valů a opevnění, ale pak se mu ulevilo při zjištění, že vesnice je až na kočky zcela prázdná. Spočítal si, že s dvěma tisíci muži má proti nulovému počtu obránců slušnou šanci boj přežít. Pro jistotu ustoupil do zadních řad a dal rozkaz postupovat dál s nasazenými bodáky. Nonšalantní postup brigády přes vypálená pole zastavil až Josef, který vykoukl přes val a zahájil palbu z jednoho kulometu. Nadělal do šiku vojáků hluboké zářezy a sledoval, jak se muži vrhají k zemi. Přestal střílet a z plných plic zařval: „Rychle někdo! Zasekl se mi kulomet.“

	Vojáci vyskočili a zaútočili, nato však začal střílet druhý kulomet, Josef se přidal s tím svým a partyzáni začali individuálně pálit z boku. Vojáci se v té nepochopitelné vichřici kulek obraceli a padali celou půl hodinu. Ti, kteří ještě nebyli mrtví, smrt předstírali, včetně Figuerase, který sebou hodil do zavlažovacího kanálu, dlouho se tam ani nepohnul a pak se zoufale začal plazit pryč.

	Kulomety přestaly střílet, ustali i guerrillerové a dvě stě vojáků odhodilo zbraně a rozběhlo se do bezpečí. To už ale mezi ně vrazilo splašené stádo mezků a oslů, přibilo je k zemi a podupalo je. Ty dvě stovky se znovu zvedly, ale v tom okamžiku se na ně vyřítil Hectoro a muži a ženy z vesnice, z bezprostřední blízkosti je z revolverů stříleli do hrudí a mačetami jim usekávali končetiny a hlavy. Hectoro chladnokrevně sesedl, kráčel po krví nasáklém bitevním poli a prořezával hrdla všem vojákům, kteří ještě žili. Nad každým si odplivl a zamumlal „Hijo de Puta“.

	Zpátky do tábora se z celé brigády dostalo jen padesát mužů. Ti zanechali veškerou výstroj i výzbroj na místě a v náklaďácích spěšně odjeli do Valleduparu. Figueras s úlevou konstatoval, že nikdo z důstojníků kromě něj nepřežil
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	a že major Kandinski je rovněž pohřešován. A tak si v duchu začal sumírovat líčení svých hrdinských činů proti drtivé přesile, které zahrne do hlášení.

	Vítězové na bojišti byli z toho krveprolití radostí bez sebe a zároveň zděšení. Otřesení, pobledlí a rozechvělí se objímali navzájem a pak beze slova bloumali mezi padlými.

	„Byli nevinní,“ řekl Misael. „Podívejte, byli to všichni kluci.“

	„Ano,“ přikývl Pedro. „Malí kluci se šílenými veliteli a strachem v srdci.“

	„Většina se jich počúrala,“ povšiml si Josef. „Podívejte se na jejich kalhoty.“

	Zkroucená, zkrvavená a neskutečná těla tam ležela poházená jako strašáci do zelí. Leželi tam a ve tvářích se jim zračily poslední pocity: hrůza, mučivá bolest, nepochopení. Vítězní válečníci, z nichž žádný neutrpěl ani škrábnutí, oněměli zděšením a studem a byli příliš pohlcení výčitkami svědomí a lítostí, než aby vyhlásili fiestu či jakoukoli oslavu. Seděli mezi mrtvými, mechanicky hladili kočky a mumlali modlitby.

	„Všechny je nedokážeme pohřbít,“ upozorňovala Remedios.

	„Spálit je nemůžeme,“ namítl Josef. „To by byla svatokrádež.“

	„S traktorem dona Emmanuela bychom je pohřbít mohli,“ navrhl Pedro.

	„A já odsloužím pohřební obřad,“ nabídl se García. „Měli by mít pohřeb se vším všudy.“

	„Zajdi pro traktor, Pedro,“ obrátil se na něj Josef. „My posbíráme mrtvoly, než se k nim dostanou supové.“

	Vítězní povstalci pracovali po dvojicích - brali mrtvým prsteny, osobní známky a soukromé písemnosti, a pak bezvládná těla zvedali za kotníky a v podpaží a odnášeli je na kraj pole. „Myslím,“ řekla doňa Constanza, „že bude nejlepší pohřbít je v kanálu, který jsem ještě před odchodem nechala vykopat. Pak je budeme moct jednoduše zaházet vykopanou hlínou a taky je můžeme položit bok po boku, a ne naházet na hromadu. Tím bychom jim prokázali větší úctu.“

	Remedios pracovala s Tomášem. Obrátila v pořadí už dvacáté zkrvavené tělo, aby ho mohla odnést, ale při pohledu do vojákovy tváře úlekem zalapala po dechu. Spěšně se k němu sklonila a hrábla mu do košile po jeho osobní známce. Zírala na ni a obracela ji, jako kdyby na ní vzadu měly být nějaké další informace. Pak se posadila vedle mrtvoly, zabořila obličej do kolen a rozvzlykala se. Tomáš jí položil ruku na rameno. „Co je, Medio? Ty jsi ho znala?“

	Remedios na něj vrhla zdrcený pohled a slzy se jí valily po tváři jedna za druhou. „To je můj bratříček Alfredo. Neviděla jsem ho od té doby, co mu bylo dvanáct let. Klidně ho mohla zabít moje kulka. Nevěděla jsem, že ho povolali.“
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	Tomáš se posadil vedle ní, položil jí ruku kolem ramen a plakal s ní. „Medio,“ hlesl, „dnes jsme všichni zabíjeli své bratry.“ Sebrala se a vstala.

	„Skoro jsem ho neznala.“

	Remedios nedovolila, aby Alfreda pohřbili zvlášť. Mrtvoly postupně odvezli na valníku ke kanálu doni Constanzy a tato operace si vyžádala valnou část noci i příštího rána. Zatímco radlice traktoru zahrnovala mrtvé vykopanou hlínou, otec García vedl pohřeb, odříkával jména zemřelých a nakonec za jejich duše odsloužil zádušní mši. Jen Hectoro odmítl přijít a Aurelio dlouho váhal, než mrtvým vojákům v kečujštině a aymarštině požehnal. Shromážděné kočky sledovaly celou podívanou z druhé strany kanálu.

	Remedios naplnila několik mochil identifikačními známkami a pověsila je generálu Fuertovi kolem krku. Jděte do Valleduparu ke svým,“ řekla mu.

	Generál Fuerte za neustálého cinkání a klinkání beze slova vypochodoval z puebla. Guerrillerové s ním došli až k Chiriguaně, tam mu popřáli hodně štěstí, připili si na jeho zdraví a stopli mu náklaďák. Odešel bez jediného slova a bez výrazu, ale přece jen se sehnul a na cestu si s sebou vzal kočku.

	Epidemie smíchu skončila.
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	Kapitola jednatřicátá

	O nepolevujícím úsilí Olafa Olsena, plukovníka Asada a Jeho Excelence prezidenta

	 

	Olaf Olsen byl ztělesněním úspěšného norského podnikatele. Byl to pětačtyřicetiletý blonďák, který vůbec nevypadal na svá léta a v hlavě to měl srovnané. S ostatními Nory sdílel vášeň pro lyžování a zdravý způsob života a rozvedl se přesně tou dobou, kdy se to ve Skandinávii stalo velkou módou. Pocházel z Osla a pořád tam ještě měl dům, zhruba na půl cesty mezi muzeem Edvarda Muncha a Viglandovým parkem. Ke své společnosti se dal už jako mladík a díky svým nepřehlédnutelným schopnostem v ní udělal hvězdnou kariéra.

	Jako důležitý zahraniční průmyslník znal takřka každého, kdo něco znamenal. Začal tedy na své známé vyvíjet systematický tlak a povšiml si, že ho z dálky vždycky doprovázejí čtyři muži v kuriózních plstěných kloboucích stažených přes oči. Nevěnoval jim pozornost, jen jim popřál dobrého dne, když se vracel a míjel je. Jejich očividné rozpaky a zmatek mu při tom byly jen malou satisfakcí v porovnání s rostoucím zoufalstvím a rozhořčením.

	Ze všeho nejdřív zašel Olsen zpátky na policii. Tam mu potvrdili, že je armáda upozornila na oficiální operaci, která měla probíhat právě na tom místě a v té době, kdy byla Regina unesena. Policie měla s armádou neoficiální dohodu, podle níž ji vojáci upozorňovali na všechny své operace, neboť v minulosti svědci často volali k únosům policisty a mezi ochránci zákona a vojskem došlo dokonce k několika přestřelkám. Policista, který měl na starosti zaznamenávání všech rádiových hlášení, měl zpočátku tak nahnáno, že se od něj Olsen nic nedověděl. Jeho strach však nakonec zkonejšila hrst dolarů spolu s Olsenovým ujištěním, že zná někoho, kdo by ho mohl nechat zastřelit. Policista kradmo prolistoval záznamník a sdělil Olsenovi, že jeho dcera unesla úderka z Vojenské fakulty strojírenství a elektroinženýrství.

	Po odchodu z ústředí policie Olsen zajel do všech nemocnic v okruhu sta mil. Moc jich nebylo, ale aby se dostal k soupisce příjmů, musel každou z nich obmyslet finančním darem. Snaha to byla úplně mamá, protože všechny případy od armády byly zanesené pod neodpovídajícím pohlavím, neodpovídající
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	národností a neodpovídajícím jménem. Našel dokonce záznam na jména jako „Pato Donald“ a „Ratón Miguel“.

	Olsen předal prostřednictvím norského velvyslance prezidentovi dopis v tom smyslu, že pokud nebude jeho dcera do deseti dnů propuštěna, uvědomí o tom celostátní tisk, norský tisk a tisk Spojených států. Kancelář prezidenta mu okamžitě odpověděla, že šéfové všech tajných služeb dostali rozkaz Reginu najít a vyřídit její případ s absolutní předností. Olsen to nějak nedokázal pochopit, neboť prezidentovu kancelář dávno informoval, kde je Regina zadržována a kdo ji unesl. V následujících deseti dnech obdržel tyto dopisy:

	 

	[a]

	Od Vojenské fakulty strojírenství a elektroinženýrství

	 

	{Vážený pane Olsene,

	s lítosti jsme se doslechli o zmizení Vaší dcery. Údajně jste prezidenta informoval, že by se měla zdržovat u nás, což kvitujeme s jistým překvapením. Jak víte, jsme armádní vysokou školou, a proto nebereme zajatce, dokonce ani za válečného stavu ne. Přejeme Vám hodně štěstí v dalším pátrání.}

	 

	[b]

	Od armádní kontrarozvědky

	 

	{Vážený pane Olsene,

	s lítostí Vám musíme oznámit, že podle našeho šetření uprchla Vaše dcera se svým milencem do Thajska. Usoudila totiž, že byste se postavil proti jejich sňatku, neboť dotyčný pán je o čtyřicet let starší černoch angažovaný v anarchistickém hnutí a odpykal si dvacetiletý trest za sexuální obtěžování dětí.

	Velice nás mrzí, že pro Vás nemáme lepší zprávy.}
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	[c]

	Od náčelníka městské policie

	 

	{Vážený pane Olsene,

	píši Vám ohledně dopisu, který nám nedávno postoupila kancelář prezidenta republiky, a Vaši návštěvy ve společnosti nedávno zesnulého generála Correry. Pokud chcete najit svou dceru, odkazuji Vás na to, co jsem Vám řekl již při této příležitosti.

	V této zemi se vede špinavá válka mezi extrémní pravici a levicovými skupinami. Všechny dostupné důkazy mě vedou k závěru, že došlo k omylu v osobě, Regina se v této válce stala oběti křížové palby a je nyní v rukou pravicových extremistů, jejichž totožnost prozatím nemohu z mnoha pochopitelných důvodů odhalit.

	Upřímně Vám přeji hodně štěstí při hledáni a radím Vám, abyste byl v jednání s těmito nesmírně nebezpečnými lidmi natolik opatrný a diskrétní, nakolik Vám to jen otcovská láska dovolí.}

	 

	[d]

	Od Státní informační služby

	 

	{Vážený pane Olsene,

	podnikli jsme rozsáhlé pátrání po místě pobytu Vaši dcery Reginy Olsenové. Podle našich informaci byla Vaše dcera tajným členem extrémně levicové skupiny a podílela se na teroristické činnosti. Máme za to, že přešla do ilegality.}

	206$

	 

	 

	[e]

	Od zpravodajského odděleni ministerstva zahraničí

	 

	{Vážený pane Olsene,

	z našeho šetřeni ve věci zmizení Vaši dcery Reginy vyplývá, že byla tajnou členkou krajně pravicové teroristické organizace „Dvojité C“ a byla zastřelena v přestřelce s levicovým gangem v Kolumbii. Je nám líto, že jsme posly těchto smutných zpráv.}

	 

	[e]

	Od Bezpečnostního úřadu ministerstva vnitra

	 

	{Vážený pane Olsene,

	zpráva o náhlém zmizeni Vaši dcery Reginy Olsenové nás velmi znepokojila, a proto jsme vyvinuli maximální úsilí a nešetřili žádných výdajů, abychom ji našli.

	Podle našich informaci byla naposled spatřena na horské túře v Sieře Nevadě de Santa Margarita.

	Z dalších hlášeni vyplývá, že pravděpodobně přišla o život po pádu do opuštěné štoly, jejíž přesnou polohu jsme doposud nebyli s to určit.

	Puká nám srdce při pomyšleni, že se s Vámi musíme podělit o tyto smutné zprávy.}

	 

	Aniž to komukoliv oznámil, odejel Olsen ze země do Spojených států, kde mu senátoři a kongresmani Demokratické strany byli velmi nápomocni a dali mu spoustu dobrých rad, a pak zaletěl do Norska. Za pár dní vtrhl do jeho bytu v přepychové předměstské čtvrti početný houf ozbrojenců v legračních plstěných kloboucích, a když Olsena nenašli, zastřelili místo něj aspoň jeho uklízečku.

	V Evropě zatím Olsen vedl neúnavnou kampaň. Jeho Svatost papež se třikrát písemně dotázal po místě pobytu Reginy Olsenové; americký ministr zahraničí žádal o stejnou informaci při své oficiální návštěvě; Mezinárodní výbor svobodné evangelické církve se v této věci písemně obrátil na prezidenta, stejně jako labouristé a liberálové ve Velké Británii a socialisté ve Francii. Prezident jim všem odepisoval, že Reginu stále hledá.

	A zatím se na Vojenské fakultě strojírenství a elektroinženýrství smrt vrátila do normálních kolejí. Plukovník Asado dostal geniální nápad, jak si ušetřit papírování - spolu se svými muži kroužil ve Fordech Falconech a hledal lidi, kteří vypadali jako podvratné živly, řídili auta oblibovaná podvratnými živly, žili ve čtvrtích s vysokou hustotou podvratných živlů, a pokud to zrovna byly hezké
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	ženské, tím lépe, ledaže byste byli stejného založení jako El Verdugo, který nádavkem s obzvláštním potěšením prznil hošíky.

	Jednoho dne hecoval plukovník Asado El Baňa: „Vsadím se, že se mi sem povede dovézt mnohem hezčí holku než tobě!“

	„O kolik?“ opáčil El Baňo, kterého ta výzva vydráždila.

	„O tisíc pesos!“ vykřikl Asado.

	„Přijímám!“ zahalekal na něj El Baňo.

	Když se El Baňo vrátil se svým úlovkem, Asado už postupně znásilňoval dvě šestnáctileté holčičky s rukama svázanýma za zády a tvářemi zrůzněnými pláčem. El Baňo se chvíli díval, jak vzlykají, a pak uznal: „No dobře, vyhráls.“

	Ambasády cizích zemí postupně zaujímaly čím dál skeptičtější postoj k prezidentově univerzální odpovědi na jejich dotazy ohledně pohřešovaných osob; prezident vždycky tvrdil, že se staly obětí bratrovražedných bojů mezi jednotlivými levicovými frakcemi. Pak si někdo na americké ambasádě začal vést statistiku a zjistil, že lidé mizí po skupinách: čtrnáct liberálních křesťanských demokratů, čtyři pokrokoví katolíci, sedm jeptišek z Hnutí za zlepšení životních podmínek ve třetím světě, dvacet prostitutek, jednačtyřicet rosenkruciánů, třiapadesát odborářů, pětadvacet homosexuálů, devatenáct hipíků, pět umělců, jedenáct novinářů, čtyři filmoví producenti, čtyři časopisečtí redaktoři, sedm spisovatelů, osm misionářů, tři anglikáni, jedenáct mormonů, pětatřicet svědků Jehovových, osm stoupenců Haré Kršny, dva lidé z Misie nebeského světla, pětaosmdesát socialistů, šedesát demokratů, čtyřicet členů Strany předvoje, třiatřicet příslušníků Národní strany, dvacet liberálních demokratů, jednačtyřicet členů Radikální strany, osmnáct křesťanských demokratů, třiačtyřicet sociálních demokratů, dva tisíce sto čtrnáct komunistů, šestašedesát přívrženců Hnutí za lidská práva, tisíc pět set šedesát tři aktivistek za ženská práva, sto pacifistů, stovka příslušníků Ligy za jaderné odzbrojení, dvaadvacet rotariánů, devět set tři členů Marxistické fronty, dvacet skautských vedoucích a takřka dva tisíce Židů a sionistů. Zcela pravidelně, a nikoli po skupinách mizely jen osoby vedené v poslední kolonce „mladé ženy“.

	Ambasáda Spojených států rozeslala kopie tohoto seznamu dalším velkým ambasádám, které zase poslaly kopie domů, na příslušná ministerstva zahraničí, a jednoho krásného rána prezidenta zaplavily oficiální noty ostatních zemí, které jej obviňovaly z „organizované totalitám! represe“. K protestům se přidal i Sovětský svaz (když předtím dovezl veškeré potraviny, o něž usiloval) a jen Velká Británie jako obvykle žádnou stížnost nevznesla.

	Leč prezident měl sám větší starosti. V zemi, která nevede žádnou válku, kde je normální lidský život urážkou obsedantně spořádaných zelených mozků a kde je vláda tak chaotická a zkorumpovaná, že většina obyvatelstva by dala
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	přednost vojenské juntě, je nanejvýš důležité najít armádě něco na práci, aby nezačala pomýšlet na převrat. Prezident se usilovně snažil najít jí nějakého vnějšího nepřítele, pročítal kvůli tomu haldy historických knížek a navíc nedopřával státním archivářům ani chvíli oddechu, neboť na jeho příkaz museli procházet všechny smlouvy, které nezničila plíseň a termiti, které nebyly použity na podpalování plynových kamen či nebyly prodány americkým univerzitám. Zjistil, že roku 1611 vlastnila jeho země skalnatou výspu uprostřed Pacifiku, kterou obsadili angličtí korzáři, zabrali ji pro krále Jakuba a která od té doby zůstala v britském vlastnictví. Prezident nahlédl do sebraných ročníků časopisu National Geographic ve Státní univerzitní knihovně a shledal, že až na želvy, ještěrky, divoká prasata, tuleně, divoké kozy, kolonie mořských ptáků, pěnkavy a ztroskotaného námořníka z nového Zélandu, který tam nyní žil jako poustevník, je ostrov zcela neobydlený.

	Prezident se poradil se svým astrologem, vykladačem tarotu a náčelníky štábů, kteří do jednoho jeho plán schválili. A tak prezident dal novinám k dispozici svou „Cartu Históricu“, která se dodnes v plném znění s hrdostí přetiskuje v učebnicích dějepisu.

	 

	{Krajané!

	Jistá potupa a ostuda tížila svědomí našeho národa tak dlouho, až po ní zbyla jizva, která trvale hyzdí jinak jasnou hvězdu naší cti! Je mou, jakož i vaší povinností, moji krajané a rodáci, zlikvidovat tuto jizvu, aby se dosud hnisající tkáň znovu zacelila!

	Jak jistě všichni chápete, mám tím na mysli La Isla de los Puercos v Tichém oceánu, jenž patříval nám, ale byl nám uloupen a zkolonizován neblaze proslulou imperiální mocností, jejíž jméno se nemohu přimět ani vyslovit, tak odporný je jeho zvuk. Všichni víte, o jaké koloniální říši tu mluvím, a vím, že ji z celého srdce nenávidíte!

	Pro větší slávu naší požehnané a milované otčiny a pro záchranu její cti jsem tedy nařídil našim udatným ozbrojeným silám, aby tento ostrov obsadily bez ohledu na případné ztráty. ¡Los Puercos son los nuestros! Patria o muerte!}

	 

	Britové neměli sebemenšího tušení, že ostrov Endeavour je ve španělštině znám jako „ostrov Sviní“, a nedošlo jim ani, že obětí invaze se má stát majetek jejich Koruny. Zato na druhé straně celý národ i jeho ozbrojené složky sjednotila válečná horečka. Na každém rohu se začaly objevovat nasprejované nápisy
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	a plakáty hlásající: ¡Los Puercos son los nuestros! A na náměstí před prezidentským palácem se shromažďovaly skandující a vyřvávající davy zrudlé vlasteneckým nadšením. Že ten ostrov nikdo nedokáže najít na mapě, na tom ani tak nesešlo, hlavně když kvůli němu zavládla euforická nálada, lidé se opíjeli a dokonce objímali policisty a vojáky. Nikdy nebyl národ tak jednotný a dokonce i plukovník Asado ušetřil na jeden den své oběti mučení a znásilňování.

	Prezident informoval náčelníky štábů, že ostrov bude úporně hájen a že k úspěšnému útoku bude potřeba nasadit mohutné síly. Námořnictvo mělo ovšem pouhé dva bitevní křižníky (americké provenience, veterány druhé světové války) a Čtyři fregaty (britské, na uhlí, postavené ve dvacátých letech), a tak zrekvírovalo pět obchodních lodí pro přepravu vojáků a uhlí, paliva pro fregaty. Letectvo zjistilo, že ostrov se nachází mimo dosah jeho letadel, a nechalo tedy pod jejich křídla namontovat masivní palivové nádrže, které se po vyčerpání obsahu dají odhodit. Pozemní složky zase přišly na to, že ohromné zásobovací sklady zejí kvůli šmelině prázdnotou, a jen tiše doufaly, že až pět tisíc branců (generál Ramírez nehodlal riskovat životy profesionálů) dorazí na ostrov, bude tam co jíst.

	V následující velkolepé bitvě přišlo letectvo o deset letadel. Dvě havarovala už při startu, protože piloti nebyli zvyklí řídit letadla kompletně osazená bombami a navíc ještě palivovými nádržemi. Tři letadla se zřítila do moře, neboť malé nálože, které měly odpálit vyčerpané palivové nádrže, byly nakonec příliš velké a utrhly bombardérům křídla. Další tři letadla nikdy nedoletěla k cíli, protože jejich piloti nebyli zvyklí na dálkové lety nad mořem, ztratili se, došlo jim palivo a potupně zahučeli do vln. Poslední dva bombardéry padly za oběť tomu, že se při nízkém přeletu nad křižníkem California neidentifikovaly, a tak byly sestřeleny řízenými střelami. Těch deset letadel, která se bez úhony dostala nad La Isla de los Puercos, shodilo svůj náklad se vzornou přesností a zabilo velký počet želv.

	Pak dorazilo námořnictvo a zasypalo ostrov dělostřeleckou palbou, zatímco se vyloďovali všichni ti vyhladovělí vojáci, kteří byli od mouru zamazaní až za ušima a do jednoho trpěli mořskou nemocí. Přistáli na dvou stranách ostrova a hodlali kolem obránců stáhnout smyčku, ze které nebude úniku. Srdnatě postupovali kupředu, granáty z lodních děl vybuchovaly před nimi a někdy i mezi nimi, až vojáci na východní straně zahlédli vojáky ze západní strany, jak přelézají hřeben směrem k nim. Konečně nějaký nepřítel! Strhla se lítá bitva, která zuřila čtyři hodiny, dokud se obsluha velitelských vysílaček nedokázala v jedné pauze domluvit. Byl nařízen klid zbraní, slavnostně vyhlášeno vítězství a vojáci se rozjásaně i s pláčem začali objímat. Na vršku kopce byla vztyčena státní vlajka, k tomu s nezvyklým nadšením zaznělo mnoho slok hymny a armáda rozbila tábor.
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	Padlo devět set čtyřicet mužů a zhruba dva tisíce dalších bylo zraněno. Vojáci zůstali na ostrově, dokud tu nesnědli všechna zvířata, a pak je námořnictvo zase vzalo domů. Vrátili se vyhladovělí, usoužení mořskou nemocí a znovu zamazaní až za ušima od mouru, ovšem lid je oslavoval jako hrdiny. Během týdenních oslav dostávali v restauracích najíst zadarmo, prostitutky je oblažovaly gratis a nadšené davy jim uspořádaly nekonečné ovace. V záhlaví novin se objevovaly palcové titulky jako: „¡AHORA LOS PUERCOS SON VERDADERAMENTE LOS NUESTROS!“ (Teď jsou Svině skutečně naše!) a při oficiální ceremonii na uctění památky padlých byla přečtena jména devíti set čtyřiceti příslušníků pěchoty, deseti pilotů a jednoho námořníka, který zemřel při výbuchu kotle na jedné fregatě. Devíti stům padesáti rodinám byly přislíbeny velkorysé státní penze, jež z jakýchsi nepochopitelných důvodů nikdy nedokázaly z byrokratického aparátu vymámit.

	Když Britům konečně došlo, co se stalo, a na ostrově se vylodila jednotka královského námořnictva, našla jen spoustu zvířecích kostřiček a postaršího poustevníka z Nového Zélandu, který si z vlajky neznámého jihoamerického státu udělal plášť.

	Prezident tak trochu od boku odhadl, že snížil pravděpodobnost puče o deset procent. Urychleně proto vypsal volby a díky sympatiím spojeným s vítěznou válkou o Los Puercos by je byl vyhrál, i kdyby pro jistotu nenechal naplnit volební umy předem. Pár místních demografii s unaveným a cynickým úsměvem konstatovalo, že od posledních voleb před pěti lety počet obyvatelstva opět dvojnásobně vzrostl.
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	Kapitola dvaatřicátá

	Exodus

	 

	Osmadvacátého října 1746 občané Limy právě oslavili svátek svatých Šimona a Judy, na krásné noční obloze zářil měsíc v úplňku a zemětřesení ve třech minutách dokázalo rozkotat celé město a zabít šest tisíc duší. Oceán ustoupil o celé tři kilometry, pak se přihnala přílivová vlna a zničila Callao. Třináctého května 1647 zahubilo zemětřesení v Santiagu dva tisíce lidí. Jednatřicátého března 1650 srovnalo čtvrthodinové zemětřesení Cuzco se zemí a jeden kněz visel nad propastí za církevní roucho celých pět dní. V kostele svatého Františka se potrhaný obraz Bohorodičky zázračně zacelil a jednou zase socha svatého Petra v Limě udělala čelem vzad. Ve vesnici Chapi-Chapi prošla soška Madony ze svého výklenku až ke dveřím kaple. Když se ji kněz pokusil z bezpečnostních důvodů odnést z vesnice, zabránilo mu v tom krupobití, které ustalo, když navrátil Madonu do jejího výklenku.

	Hory na západní straně obou Amerik každý den v hrdinských bolestech, křečích a stazích rodí samy sebe. Kontinenty putují k západu, a tak se velké planetární kry smekají a klouzají, drtí pobřeží Tichého oceánu a každým rokem tlačí hory výš a výš. Zvedají se čím dál rychleji, přestože se v mrazu štípou a loupají, omílá je led z ledovců, obrušuje prašný vítr a bičuje krupobití. Velký horský řetěz, v němž rodící Andy zaujímají osm tisíc kilometrů, připomíná Leviatana ztrýzněného mučivou zácpou a plynatostí. Titánský tlak na střeva a svěrače Země způsobuje tak gargantuovské hemeroidy, nesmírné píštěle i ohromné výhřezy tlustého střeva, že větší si člověk ani Bůh nedokáže představit. Celá údolí mizejí pod přívaly bláta, rozsedliny se otvírají a zase zavírají, řeky se vylévají z koryt a hory jsou vyzvedávány čím dál výš. Průsmyky jsou tak vysoko, že kdysi se z Iquitosu dalo dostat do Limy jediným rozumným způsobem, a sice parníkem přes Liverpool, za šedesát liber a po několikaměsíční cestě.

	Jsou-li Andy nevábným exkrementem špatného planetárního zažívání, jsou i palácem absolutní krásy! Vábí nás přísliby samoty a klidu, šeptáním o zlatě, stříbře, olovu, mědi, čisté vodě, vzduchu s afrodiziakálními účinky, ztracených civilizacích a skrytých zahradách nevinnosti z dob před prvotním hříchem lidstva.

	Po masakru u Chiriguany pochopila Remedios i všichni ostatní, že dnům klidu a odloučenosti je konec. Věděli, že dříve či později na ně udeří celé
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	armády, které budou plundrovat, rabovat, znásilňovat, a že v porovnání s takovou pomstou bude jejich první vítězství bezcenné. Věděli, že příště přijedou tanky, přiletí vrtulníky a ječící tryskáče a že tentokrát nestanou tváří v tvář demoralizovaným brancům, ale elitním gardistům, kteří střeží horské průsmyky. Všichni věděli, že přišel čas odejít a začít jinde nový život. Mnoho jich odešlo k příbuzným v jiných krajích, ale dva tisíce lidí se přidalo k malé armádě těch, kteří měli odejít do exilu v horách, přejít přes hranici a začít nanovo v nějakém bezpečném zapomenutém údolí. Když si Remedios a její guerrillerové na vlastní kůži ozkoušeli, jak chutná totální válka, vzdali se snu o ozbrojeném převratu a spolu s ostatními začali snít o nové civilizaci, o novém světě a lepším způsobu života. Přesto si však ze síly zvyku a kvůli případnému vnějšímu ohrožení vzali zbraně svoje i padlých vojáků. Don Emmanuel zašel za donem Hughem, donem Pedrem i za tím francouzským manželským párem a poradil jim, aby odjeli, než na ně dopadne plamenný meč invaze. Don Hugh a don Pedro odletěli do hlavního města; Antoine a Françoise se s dětmi dost bezděčně přidali k uprchlíkům, nejspíš kvůli jejich elysijské vizi a nadšení dona Emmanuela. Kdyby to nevyšlo, mohli se vždycky vrátit do Francie.

	Přípravy k odjezdu zabraly dva týdny. Do ranců pro soumary si našly cestu všemožné potraviny, nástroje, nářadí, potřeby pro domácnost i věci se sentimentální hodnotou. Don Emmanuel a Hectoro dali dohromady družiny vaquerů, kteří sehnali všechna Emmanuelova stáda, jakož i dobytek lidí, kteří odcházeli s ním. Bez uzardění ukradli všechen skot i koně dona Hugha a dona Pedra, protože dobře věděli, že si ti dva za peníze vyplacené z pojistky a vládních reparací pořídí nová stáda.

	Celý kraj se stal svědkem chaotického balení na poslední chvíli, opětovného vybalování, vyhazování a sbírání, ztíženého navíc skotačením koček, které braly jako samozřejmost, že to všechno je hra pro jejich obveselení. Hectora jejich nájezdy do jeho zavazadel rozčílily takovým způsobem, že vytáhl revolver a jednu zblízka střelil - zvíře na něj ale jenom zamrkalo a ohnalo se po střapci jeho pochvy na mačetu a kožených tkaničkách jeho bombachos. Hectorovi došlo, že ti tvorové jsou nezničitelní, zastrčil revolver a smířil se s jejich svéráznými projevy pozornosti.

	Don Emmanuel se svými muži v hierarchickém pořadí svázal za ohlávky všechny koně, počínaje svým šedým hřebcem. Totéž pak udělal s mezky a osly. Na první místo každé kolony dobytka postavil býka a dopředu vůbec první kolony skotu zařadil Cacho Mocho, býka se zlomeným rohem, nesporného krále místních býků, skutečného giganta a jediného býka, který v zahradě dona Emmanuela směl spásat květiny a byl tak něžný jako dotyk panny. Slepice se měly nést v krabicích na soumarech a kozy měly být poháněny po stádech,
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	protože jsou příliš svéhlavé a popudlivé, než aby se daly svázat k sobě. Místní dobře věděli, že psi za nimi půjdou tak jako tak.

	Toho dne, kdy měli vesničané odjet, se za rozbřesku na tisíce zvířat začaly nakládat potřeby pro život v exilu a v poledne byla práce hotova. Každý člověk dostal zodpovědnost za stejně dlouhou část průvodu, a když už se vedro a vlhkost nedaly snést a lidé začali být nevrlí a podráždění, všichni si šli lehnout a užít si siesty, až na doňu Constanzu a Gonzaga, kteří se šli divoce pomilovat k Mule, a profesora Luise a Farides, kteří se odkradli pomilovat poněkud jemněji a decentněji na lavici do školy.

	Když v pozdním odpoledni všichni vyšli ven, kočky byly zase jednou nervózní a jako v horečkách a ostatní zvířata zjevně neměla daleko k panice. Bylo těžké přinutit je, aby se vydala na cestu, a takřka nemožné ukočírovat. Zvedala se dusivá mračna prachu, zavazadla padala a za klení a nadávek byla znovu nakládána, kopyta dupala lidem po nohou, mezci klesali k zemi a odmítali se hnout a kočky jim pobíhaly mezi nohama, nebo se vozily na jiných zvířatech a zatínaly jim drápy do kůže, aby se na nich udržely. Soumary z toho píchalo za krkem, a tak odfrkovali, stavěli se na zadní a úzkostně kouleli očima.

	Toho večera se poutníci utábořili na okraji savany a z Valleduparu se začala valit jedna kolona náklaďáků, obrněných aut a tanků za druhou. V jednom náklaďáku seděl se svou četou Figueras, degradovaný na nadporučíka a o obě medaile lehčí, přestože osobně zatkl slabomyslného teroristu, který s několika brašnami identifikačních známek a kočkou v ruce prošel bránou na velitelství.

	Brzy ráno zavedl Aurelio kolonu do džungle a zvířata se znovu začala plašit. Ve větvích vřeštěly opice, hlučně skákaly z větve na větev a tukani a jejich křiklavě zbarvení bratránci křičeli a létali v kruzích. „Děje se něco moc špatného,“ mínil Aurelio, „zvířatům se tahle stezka nelíbí. Když dovolíte, půjdeme nahoru na tenhle kopec a pak dál po hřebenech.“

	„Mně je to buřt,“ odpověděl Pedro a kolona se vydala doleva po dlouhé povlovné stráni skrz fantasticky bujnou vegetaci.

	Don Emmanuel dostal nápad. Přešel dopředu a nadhodil: „Mohli bychom přes cestu pokácet pár stromů, aby nás mohli hůř sledovat. Třeba tenhle,“ ukázal na vysoký a hustě olistěný strom u cesty.

	„Tak jen do toho,“ odpověděl Aurelio a spolu s Pedrem na sebe mrkali, navzájem se pošťuchovali a dychtivě sledovali, jak don Emmanuel vytáhl mačetu a máchl jí. Čepel zazvonila o kůru a s rozechvělým zazvoněním odskočila. Don Emmanuel ji nechal spadnout na zem, aby se s obličejem sešklebeným bolestí mohl chytit za pochroumané zápěstí a skákat z jedné nohy na druhou. Pak se sklonil k zemi, zjistil, že mačeta nezanechala na stromu ani nejmenší škrábanec, a vzhlédl k rozesmátému Pedrovi a Aureliovi.
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	„Tenhle strom je kebračo,“ vysvětloval Aurelio. Jeho dřevo je tak tvrdé, že by se jím daly dláždit ulice. Zkus pokácet něco jiného.“

	„Kebračo?“ opakoval don Emmanuel. „Lamač seker?“

	„A taky lamač mačet,“ dodal Pedro, sehnul se donu Emmanuelovi pro mačetu a ukázal mu zub v ostří.

	„Vy jste ale zlomyslní hajzlové,“ ucedil don Emmanuel trpce. „Tohle byla moje oblíbená mačeta.“

	Don Emmanuel se však nevzdával. Sel vedle Aurelia, ukazoval na příhodné stromy k pokácení, a ten mu říkal: „Ne, tohle je kaučukovník, to by byla škoda. Ne, to je juvie, na ní rostou para ořechy, to by byla škoda. Ne, tohle je svatý strom, Pachacamac by se urazil.“

	Já na to kašlu,“ řekl don Emmanuel. „A to za sebou zvířata zanechávají hromady hnoje, podle kterých by nás mohl vystopovat i slepý.“

	„Zkus tenhle,“ poradil mu Pedro. „Ale ať tě ani nenapadne dát se do něj dřív, než všichni projdou.“

	Don Emmanuel za pár minut pokácel balzu a s navrácenou ctí se zase vrátil ke koloně.

	Vytrvale postupovali po svahu hřebene, jakési dlouhé výšiny, která svými třemi tisíci výškovými metry zasahovala hluboko do džungle. Nahoře si lidé, kočky i ostatní zvířata sedli na sluníčko, zhluboka dýchali a těšili se z chladného větru a čerstvějšího vzduchu. Pod sebou viděli úzký proužek džungle mezi horami a savanou a na sever zase vlnící se zelenou džungli, která se rozprostírala až k obzoru. Po levici se jim zvedaly hory, svůdné, a přece děsivě majestátní, a po pravici bylo dalekohledem vidět opuštěné pueblo, opuštěná Chiriguana a úzký pramínek třpytivé Muly. Lidé se nostalgicky a lítostivě ohlíželi po kraji, kde se narodili, kde pracovali a kde slavili fiesty, a každý si v duchu říkal: Jednou se tam vrátíme.“

	Výprava se zrovna zvedala z trávy na svahu, když se zcela jasně vyjevil důvod horečnatého chování koček a nevyzpytatelné neukázněnosti soumarů. Ozvalo se vzdálené zahřmění a zem se začala otřásat pod nohama, chvět se jako ohromná hrouda želé z kvajávy. Lidé i zvířata byli sraženi na kolena či na záda a kočky lidem skákaly do náručí, hledajíce u nich ochranu. Dvě tisícovky poutníků poklekly jako jeden muž, rozechvělé otřesy i hrůzou, a všichni jeden přes druhého drmolili litanii svých hříchů, takže je otec García musel vyslechnout všechny naráz a uprostřed hřmění a blábolení jim všem dát rozhřešení. García si spočítal, že zemětřesení trvalo po dobu přesně dvou Ave Marií a jednoho Tota pulchra est.

	Zemětřesení skončilo tichým krkáním a klokotáním v útrobách zemských, po němž se lidé nakonec za stálého křižování a vzývání andělů a duchů roztřeseně zvedli. Rozhlédli se po kraji a zjistili, že jejich domovy jsou zality zářivým
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	a vířícím mořem třpytivého stříbra - to se sluneční paprsky blyštivě odrážely od marného bílého prachu, jejž zvedly do povětří zemské vibrace. Netušili, že pod prašnou clonou zůstaly jejich domy zcela nedotčené. „Ay! Ay! Ay!“ křičeli poutníci v bázni, uchváceni nádherou jiskřivého moře na planině. Dlouho tam stáli a sledovali, jak oceán prachu pomalu usedá, když zaslechli nový hřmot a ryk. Mezi dvěma horami zhruba kilometr od nich nad údolím, jímž předtím táhli, vytryskla ze strže sto metrů vysoká vodní stěna, opsala mohutný oblouk vzduchem a pak se zřítila na džungli pod sebou a rozsekala ji na párátka. Hrnula se dolů do pánve Muly tak rychle jako čtyři jezdci z Apokalypsy, s majestátní a božskou nevyhnutelností, rozprašovala kolem sebe vodní tříšť a řvala jako stádo herkulovských býků v jakési nepředstavitelné pravěké bitvě.

	Dav zcela otupěle sledoval, jak se mohutný sloup zpěněné a blyštící se vody dál bez konce valí mezi horami. Dívali se, jak se planina mění v beztvaré blátivé moře, které se jasně lesklo a rozlévalo až k obzoru. Kolosální vodní sloup začal postupně klesat, až se z něj za dvě hodiny stal vodopád, který se v kaskádách hrnul do jezera.

	Takřka beze slov rozbili lidé na svahu tábor. Jak se snášel soumrak, navštěvovali se ve stanech s kočkami utěšlivě v náručí a ti, kteří si v minulosti ublížili či proti sobě chovali zášť, se teď omlouvali a objímali se. Staří přátelé si třásli rukama a ti, kteří spolu v minulosti ani nepromluvili, se teď jeden druhému svěřovali. Nepřiměl je k tomu strach, jen jim spadly šupiny z očí a pochopili, že nic v tomto vesmíru není stálé a že všechno je nakonec jen náhoda, která může zcela znenadání zpřevracet lidské životy. Lidé najednou zjišťují, že je nic nechrání, a tohle dokáže zranit srdce těch, kteří si nikdy nepřipadali bezmocní a malí, a názorně jim ukázat, jak vzácné je všechno dočasné a světské. Tváří v tvář takové ničivé síle, takové lhostejné krutosti a takové tupé a naprosté katastrofě člověk najednou do poslední mrtě pochopí, jaké je to být mravencem v mraveništi, když na něj dopadne noha bezohledného chodce.

	Vozidla v čele invazní kolony najednou zjistila, že vjíždějí do rychle se zvedající záplavy. Celý konvoj zastavil, generálmajor hraničářů vyjel dopředu a z korby náklaďáku celou situaci obhlédl. „Něco takového už jsem viděl,“ prohlásil generálmajor. „Ten otřes v horách něco vyvrátil a tohle je následek. Budeme se muset obrátit.“

	Vozidla s velkými obtížemi manévrovala v rozlézajícím se bahně sem a tam, dokud se jim nepovedlo otočit a vrátit se do Valleduparu ještě před vodou, která dospěla do vzdálenosti padesáti kilometrů od města a pak se zdvořile stáhla.

	Vládu ani nenapadlo vyhlásit stav ohrožení a nepokusila se ani o žádné záchranné operace. Co se jí týkalo, revoluce byla plným právem pohřbena a zapomenuta.
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	Na vršku svahu se Pedro obrátil k Aureliovi. „Nezůstala Carmen pod tím dopuštěním?”

	„Ne,“ odpověděl Aurelio. „Žijeme vysoko, tamhle na druhé straně. Toho vršku se potopa ani nedotkla. Bude si myslet, že jsem mrtvý, ale až se vrátím, uvidí, že se mám ještě k světu.“

	Pedro se díval na ohromné jezero, které bylo v měsíčním svitu úplně klidné, a pošimral za ušima kočku, která se mu třela o tvář.

	„Měli jsme štěstí, že jsme tomu unikli.“

	„Měli jste štěstí, že jsem tu byl s vámi a naslouchal zvířatům,“ opravil ho Aurelio nedůtklivě.

	Přišel Josef a chvíli za nimi stál. Jen si představte všechny ty peníze, které jsem úplně zbůhdarma vyplatil donu Ramónovi za pořádný pohřeb a tři mše.“

	„Neměj starost,“ odpověděl mu Pedro. „Myslím, že otec García to udělá zadarmo, takže dostaneš přesně to samé, co sis předplatil.“

	Josef přikývl a přijal za svou logiku Pedrova argumentu.

	„Ale tak jako tak,“ dodal Pedro, „bys tomuhle světu nejvíc prospěl, kdyby tě hodili mým psům, eh, cabrón?“
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	Kapitola třiatřicátá

	Ekonomický zázrak a park Incarama

	 

	Stává se někdy, že i v poměrně bezvýznamných a ožebračených zemích se narodí smělí vizionáři, které urážejí a deptají svazující okolostojičnosti jejich životů a kteří se sami za sebe i za své národy pokoušejí sáhnout po hvězdách. Jako by chtěli vzkřiknout z vrcholků hor: „Hle! Jak grandiózní jsou naše sny! Vizte, jak se zrodí cosi Mimořádného!“ Může se stát, že se dva takoví lidé narodí ve stejné době, a když k tomu dojde, svět musí přihlížet s čirou bázní. V našem případě byli těmito dvěma muži ministr financí doktor Jorge Badajoz a starosta hlavního města Raoul Buenanoce, jejichž konání, jakkoli nebylo nijak přímo provázané, mělo svým zvláštním způsobem mnoho společných rysů.

	Tou dobou si prezident konečně mohl dovolit jistý optimismus ohledně hospodářských vyhlídek země: městské gerily nějakým zázrakem zmizely jako pára nad hrncem. Donesly se k němu zvěsti o tom, že je armáda tajně likviduje, ale jemu se ulevilo, že na rozdíl od předchozích let nevyletěl do povětří žádný most, který den předtím otevřel, a že výpadky elektrického proudu nebyly dnes dílem bomb, ale dobře známé staronové lidské neschopnosti. Rovněž ho potěšilo, že za poslední generální stávky zmizelo tolik odborářských předáků, neboť jejich nástupci nebyli ani zdaleka tak razantní v požadavcích na zvyšování mezd, které měly vyvážit dvousetprocentní nárůst inflace. Za narušování veřejného pořádku a maření práva nechal pozatýkat stovky stávkujících a generál Ramírez byl tak laskav, že mezi jakékoliv větší skupiny stávkujících poslal celou řadu tajných, kteří je podněcovali k násilnostem. A jakmile je vyprovokovali, dorazila policie s obušky a vodními děly a vypustila na ně oblaka dusivého plynu, takže demonstranti nejen dostali přes hlavu, ale ještě k tomu ve zcela promočených šatech zvraceli jako alíci. A když dělníci na vlastní kůži zakusili, jaké to je peklo, zmítat se v kaluži smrdutých zvratků, zcela pochopitelně se víceméně smířili se svou ustavičně klesající životní úrovní a sociální smír byl do značné míry obnoven.

	Co se prezidenta týkalo, venkovští partyzáni v horách a džungli problém nepředstavovali. Sám do vnitrozemí nikdy nejel, neměl nejmenšího úmyslu tam zajet a bylo mu úplně jedno, co si tam ti špinaví a negramotní rolníci šmudlají, pokud ani nepáchnou do hlavního města. Těm, kteří tam dorazili
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	a zabydleli se ve slumech a favelách, takový život pořádně znechucoval - městská policie jim na jeho rozkaz pálila lepenkové chatrče, nakládala rolníky do náklaďáků a poté je vykládala co nejdál ve vnitrozemí.

	Když byl teď ekonomický pokrok možný, prezident pověřil doktora Badajoze, aby učinil zázrak. Ten byl předsedou Státní naftařské společnosti a rovněž zasedal v Radě volného obchodu. Měl rozsáhlé styky v bankovním světě, a protože se mu středoškolského vzdělání dostalo na Etonu, stal se z něj snob a anglofil. Vystudoval ekonomii na Harvardu a zcela konvertoval k friedmanovskému monetarismu, neboť byl toho názoru, že v podmínkách svobodné soutěže dokážou tržní síly stabilizovat ceny i inflaci.

	Doktor Badajoz nastoupil do úřadu a hned prvního dne začal inventurou národního hospodářství: zahraniční dluh dosahoval výše patnácti miliard dolarů, deficit platební bilance pěti miliard dolarů, neexistovaly takřka žádné rezervy cizích měn, a pokud se mluvilo o růstu HDP, předcházelo mu slovíčko záporný. Zjistil, že vláda už celých patnáct let znárodňuje jedno churavějící odvětví za druhým, takže teď stát zaměstnává takřka polovinu všech dělníků ve městech. Rovněž přišel na to, že v minulosti stát schválil tvrdá protekcionistická opatření proti dovozům, díky čemuž se na trhu udržela spousta neefektivních firem. Doktor Badajoz se rozhodl rozprodat státní podniky a odstranit prohibiční cla, ale prezident mu zakázal zvyšovat nezaměstnanost, protože ze všech nezaměstnaných by se podle něj stali teroristé. Doktoru Badajozovi rychle svitlo, že nic nebude zdaleka tak jednoduché, jak se domníval: mohl vsadit na jedinou kartu, a sice že se mu povede zvýšit produktivitu práce a zároveň snížit životní úroveň, aby si všichni uchovali práci za čím dal nuznější mzdu.

	Doktor Badajoz smělé uvolnil ceny a ty se zvedly na úroveň přirozenou v tržním prostředí, takže cena tabáku se okamžitě zdvojnásobila a benzín podražil o čtyřicet procent. Netrvalo dlouho a veškeré zboží i služby podražily každý měsíc o polovičku; takto sám vyvolával inflaci, kterou měl v popisu práce zkrotit. Proto tedy zmrazil všechny mzdy, čímž fakticky snížil koupěschopnost obyvatelstva závislého na týdenních výplatách o víc než polovinu oproti stavu panujícímu před jeho nástupem do funkce.

	Doktor Badajoz zjistil, že z daní rozhodně státní příjmy nezvětší: nikdo kromě státních zaměstnanců žádné daně nikdy neplatil a s postupující privatizací se teď příjmy z daní ještě ztenčily. Všichni až na stárni zaměstnance podpláceli úředníky berňáku, aby je nedanili, a tak jako tak se takřka za všechno zboží i služby protiprávně platilo americkými dolary, jejichž hodnota na černém trhu se dokonce každý den uváděla v novinách.

	Už před několika lety zavedla vláda indexované cenné papíry a dluhopisy a lidé si je kupovali, aby se pojistili před znehodnocováním měny; inkasovali
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	je pouze tehdy, když šli nakupovat nebo když se nemohli uchýlit k výměnnému obchodu. Nikdo už nepoužíval šeky, protože než se do tří dnů proplatily, ztratily polovinu ze své hodnoty.

	Doktor Badajoz vložil své naděje v ropu, kávu a tropické ovoce, tradiční to základ národního hospodářství; velkým zemědělským koncernům nabídl velkorysé pobídky a na druhé straně uvolněním dovozů donutil zpracovatelský průmysl usilovat o větší konkurenceschopnost. Takto v celé zemi zcela zrušil průmysl, neboť laciné zboží z dovozu nahradilo místní a zahraniční kapitál skoupil opuštěnou průmyslovou základnu a začal ji tunelovat.

	Po zvážení všech těchto nepředpokládaných důsledků se doktor Badajoz rozhodl stabilizovat měnu přilákáním zahraničních investic, a tak uvolnil úrokové sazby a nastavil oficiální kurs pesa na dvě stě za jeden dolar (když ten se ve skutečnosti pohyboval někde kolem čtyř set), aby snížil inflaci, ale přivřel očko nad veksláky, kteří jej prodávali za skutečnou cenu. Když si uvědomil, že jeho otec, jeden z nejbohatších lidí v Latinské Americe, je jednou nohou v hrobě, dovedl svou neintervencionistickou politiku do jejích logických důsledků a zrušil dědickou daň.

	Největším přínosem tohoto ekonoma byla jeho důvěryhodnost mezi velkými světovými bankéři. Nikdo neví, zdali na ně zapůsobil svou mrtvolně vyzáblou seriózní tváří, bezchybnou angličtinou, obleky ze Savile Row či aristokratickým společenským taktem, ale ať už to bylo čímkoliv, zahraniční banky mu šly na ruku. Od skupiny amerických bank dostal půjčku šesti set miliónů dolarů, pak tři sta miliónů na úvěrech od evropských bank a dalších tři sta miliónů od MMF za výhodných podmínek splácení. Dokonce otevřel pobočku Národní banky v Paříži.

	Byla to pro něj hračka, protože dramatický propad životní úrovně a příliv levného zboží z dovozu vedly ke snížení inflace o celou polovinu na sto procent ročně a ostřejší domácí konkurence se promítla na pětiprocentním růstu HDP. A díky dobré úrodě kávy se jak platební bilance, tak rezervy zahraniční měny dostaly do černých čísel, jak se sluší a patří.

	Kdyby býval tak moudrý, jak se o něm říkalo, musel by v tom okamžiku odstoupit, aby někdo jiný místo něj sklidil bouři; ale on věřil, že má všechno pevně v rukou, a bláhově pokračoval dál. Prezident mu nadále zakazoval zvýšit nezaměstnanost případným odstátněním podniků, ale zahraniční společnosti, které skoupily průmysl země, ho neměly zájem nijak zvelebovat - jen odvezly stroje do svých zemí a nechaly za sebou armády nezaměstnaných. Badajoz je musel znovu zaměstnat, i když pro ně neměl žádnou práci, takže počet státních zaměstnanců se vrátil na předchozí úroveň a státní výdaje začaly strmě stoupat.
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	Doktor rovněž přišel na to, že nad jedním sektorem ekonomiky nemá vůbec žádnou moc, a prezident mu dokonce odmítl prozradit, jak je ten sektor velký. Jen by vás to rozrušilo,“ pověděl mu, „mně samotnému se při pomyšlení na to dělá mdlo.“ Badajozovi došlo, že dokud si bude armáda utrácet, jak se jí zachce, on inflaci nikdy nezkrotí. Armáda měla vlastní chemičky, loděnice, textilky, ocelárny a letecké závody a utrácela ohromné sumy za německé tanky, americké stíhačky, britské radary, francouzské helikoptéry a řízené střely od kohokoliv, kdo jí je prodal. Navíc ministru financí nedovolili vetovat nákup šesti linkových letadel pro státní aerolinie, protože ta by se za války mohla hodit. Měla být využita na nových linkách do Singapuru a Japonska, ale protože tam nikdo nikdy neletěl, zůstávala nevyužita. Badajoz rovněž zjistil, že podniky běžně armádě platí až pět procent z jakéhokoli obchodu jako projev dobré vůle, a nedokázal námořnictvu zabránit, aby věnovalo velké částky na atomový výzkum a vodní elektrárnu. Zkrátka a dobře: jakmile se hospodářská situace zlepšila, vojsko to pojalo jako příležitost uříznout si z koláče ještě větší díl.

	Skoro jako by se to všechno stalo naráz - lehký i těžký automobilový průmysl, jenž sestával z pěti velkých firem, zkolaboval kvůli levnějším dovozům a nadhodnocenému pesu během jediného měsíce. Nová „zemědělská revoluce“, která měla zachránit národní hospodářství, pak musela být nadále uskutečňována s pomocí dovezených strojů. Aby zabránil spekulaci na dolar, uvolnil doktor Badajoz úrokové sazby, a ty najednou vyskočily nad míru inflace, takže všichni zemědělci zkrachovali a nikdo už do ničeho nechtěl investovat ani centavo. Lidé prodávali všechen svůj majetek a spekulovali na finančních trzích. Do země začal díky zajímavým úrokovým sazbám proudit zahraniční kapitál, po měsíci se zase stáhl a vzal si s sebou vládní peníze ve formě úroků. Tři banky zkrachovaly a šly do likvidace, protože nedokázaly inkasovat dluhy; a i kdyby se jim to povedlo, vlastnictví zadlužených farem a podniků by přešlo do jejich rukou a ony by je tak jako tak neměly nikdy šanci vyvést z červených čísel.

	Úspěšní spekulanti na divoce kolísajících kapitálových trzích odjeli do zahraničí na přepychové dovolené a za dva roky utratili 41 000 000 000 dolarů, ve většině případů ve Spojených státech, protože peso bylo oproti dolaru stále nadhodnocené, a dolary tedy levné. Ze stejného důvodu vzrostl za jeden rok dovoz o pětapadesát procent.

	Po třech letech ekonomického zázraku doktor Jorge Badajoz bilancoval v každoroční zprávě svého ministerstva stav země: od jeho nástupu do funkce se devadesát procent měny a úvěrů dostalo do státních rukou; životní úroveň klesla o padesát procent, stejně jako objem výroby. Stát dlužil zahraničním věřitelům 60 000 000 000 dolarů a inflace vzrostla na čtyři sta procent. Ministerstvo
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	financí nechalo vůbec poprvé vytisknout bankovku o nominální hodnotě jednoho miliónu pesos. Roztrpčený, rozčarovaný a sklíčený doktor Badajoz prodal veškerý svůj majetek, zcela nečekaně zmizel s kufry plnými dolarů a podle pověstí se usadil v Uruguayi.

	Raoul Buenanoce byl kultivovaný člověk, který hlavnímu městu pod svou otcovskou kuratelou věštil velkou budoucnost. Téhož roku, kdy doktor Badajoz stanul v čele ministerstva financí, přednesl Buenanoce při nástupu do úřadu tuto řeč:

	„Obýváme hrdé město s nádhernými koloniálními budovami, čtyřmi mrakodrapy, mnoha parky a bulváry! Pyšníme se pobočkou firmy Selfndges, kde lze zakoupit kožené výrobky a šperky! Najdou se tu muži a ženy, kteří se oblékají stejně elegantně jako Panžané. Máme tu čtyři divadla, která hrají ta nejlepší představení z Buenos Aires a Madridu! Andrés Segovia tu koncertoval roku 1944 a ještě jednou roku 1963!

	Ale přesto nesmíme usnout na vavřínech! Do konce svého funkčního období hodlám naše hlavní město povznést tak, aby bylo nejen hlavním městem hrdého národa, ale i kulturním hlavním městem celého civilizovaného světa! Nechám zbořit všechny favely, tyto ,villas miserias', které obklopují naše předměstí, a na jejich místě vystavím park, jaký ještě svět neviděl. Až naši vděční občané setřou po dni plném práce pot ze svých čel, budou si moci v tomto parku odpočinout a nabrat nových sil!“

	Po tomto vznosném projevu odměněném hřmotným potleskem se rozběhly suverénně nejambicióznější stavební práce ve světových dějinách.

	Jeho prvním projektem byla titánská dálnice až k letišti, která měla vést přímo středem města. Na její stavbu si na mezinárodních trzích vypůjčil miliardu dolarů a nechal kvůli ní zcela zpustošit nesmírně cenné historické jádro města, neboť dálnice měla mít patnáct pruhů. Byla rovná jako podle pravítka, až na obchvat norské ambasády, která se nehodlala hnout do té doby, než bude propuštěna Regina Olsenová. Buenanoce zbavil tři sta tisíc lidí střechy nad hlavou, ale projekt nebyl nikdy dokončen, protože netrpělivý starosta chtěl především pohnout s parkem. Poslední částí dálnice je zpola dostavěný most a všichni dosud jezdí na letiště starou cestou.

	Buenanoce vyboural všechny slumy a násilně vystěhoval jejich tři sta tisíc obyvatel. A když se znovu nastěhovali, zformoval svou osobní tajnou službu, jejímž prvním úkolem bylo zastrašit ty chudáky tak, aby zmizeli nadobro. Poté si službu nechal, aby mu dozírala na zaměstnance radnice a potlačovala nepokoje v hlavním městě.

	Na budování Buenanocovy dálnice padlo 200 000 tun asfaltu, čtyři tisíce ocelových nosníků a 700 000 kubíků betonu, ale to ještě nebylo nic v porovnání
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	s cenou znovuvytvoření všech divů světa v zábavním parku. „Přesně vím, co se má udělat,” usmíval se a potřásal přečetnými bradami. „Mám sdostatek zkušeností, abych věděl, že je třeba mít mnoho velkolepých plánů a vytrvat až do konce.“

	Tento gigantický projekt neměl stát daňové poplatníky ani peso, neboť veškeré náklady měli nést vítězové výběrového řízení ze soukromého sektoru a i ztráty vzešlé z provozování parku padaly na bedra těchto investorů. Úspěšná společnost dostane do vínku půjčku padesát miliónů dolarů z veřejných prostředků, kterou bude muset splatit ze zisků. Pokud nebude práce odvedena včas, společnost bude muset za každý den zpoždění zaplatit penále dvacet tisíc dolarů.

	Vymyšleno to bylo velmi prakticky, až na to, že vítězem tendru se stala firma řízená generálem letectva, brigádním generálem pěchoty a jedním kontraadmirálem od námořnictva. Buenanoce jim jako gesto dobré vůle vymohl dalších dvacet miliónů dolarů navíc a oni zahájili stavební práce na všech projektech zároveň, aby je stihli dokončit v termínu. Začali tedy stavět toto:

	Zoologickou zahradu, akvárium, ohromný zábavní park, kino, dvě stě metrů vysokou věž, která se otáčí kolem své základny, světelné fontány, tančírnu pro patnáct tisíc lidí a ekologický park. Dále tu měly stát přesné reprodukce mayských ruin v Chichén Itzá, visutých zahrad Semiramidiných, Babylónské věže, pyramid, šikmé věže z Pisy, sochy Svobody, londýnské katedrály svatého Pavla, chrámu Vasilije Blaženého, baziliky svatého Petra, sfingy, Cartagenské pevnosti z Kolumbie, Michelangelova Davida (v dvojnásobné velikosti), Machu Picchu, Zlatého chrámu v Amritsaru, pevnosti v Cuzcu, Tádž Mahálu, Empire State Buildingu, sluneční observatoře Intihuatana, skalního města Petra, Eiffelovy věže, opuštěné budovy opery v Manausu, Notre-Dame, megalitů Camacu a Stonehenge, chrámu Slunce v Teotihuacánu, chrámu hraběte Waldecka v Palenque, Zakázaného města v Pekingu, Escorialu, kodaňské malé mořské víly (v dvojnásobné velikosti), Virakočova chrámu, londýnského Toweru, paláce brunejského sultána, Huánuca Vieja, přesný model pohoří Ural, palác Huayna Capaca a menší verze Panamského kanálu překlenutého čtvrtinovým modelem mostu Golden Gate.

	Projekt byl znám pod jménem Incarama a brzy se začalo šeptat, že ne všechno se tak úplně daří. Jednou z potíží bylo to, že se celníci na oplátku za jisté službičky rozhodli nekontrolovat ohromné kontejnery procházející přímořskými přístavy. Namísto ruských kol a servírovacích stolků byly tyhle kontejnery podle šuškandy plné tanků, obrněných transportérů, náhradních součástek k letadlům, raket, antikoncepčních prostředků, flanelových obleků, státních vlajek, elektrických obušků, zubních past, toaletního papíru, kalkulaček
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	a cizích mistrovských uměleckých děl. Navíc byly částky faktur nezvykle vyšroubované a většina peněz se jakýmsi nevysvětlitelným způsobem ocitla na depozitních účtech s fixní úrokovou mírou ve Švýcarsku, Lucembursku a na ostrově Jersey, připsaná k dobru akcionářů Incaramy.

	Datum dokončení Incaramy se přiblížilo a prošlo, ale nikdo žádné penále nevymáhal. Konsorcium dostalo na dostavění dalších šest měsíců a z prostředků města překlenovací půjčku ve výši dvaceti miliónů dolarů. Pak Incarama zkrachovala a šla do konkursu, aniž byl jediný z projektů dokončen. Dluhy byly tak astronomické, že hlavní věřitel, jedna velká banka, rovněž vyhlásila úpadek a byla převzata Národní bankou, což doktorovi Badajozovi zcela rozházelo finanční prognózy na onen rok.

	Hlavní město bylo insolventní, a tak Raoul Buenanoce zavřel nemocnice a sociální zařízení a s kufry plnými stodolarovek uprchl do Uruguaye. Město je teď po celé Latinské Americe vyhlášené tím, že jeho favely stojí mezi těmi nejmalebnějšími klasickými ruinami na světě, a také tím, že je zásobováno vodou z repliky Panamského kanálu.
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	Kapitola čtyřiatřicátá

	
Generál Fuerte se teší pohostinnosti armádní kontrarozvědky

	 

	Brigádní generál dočetl hlášení degradovaného plukovníka Figuerase s očima rozšířenýma nedůvěrou; s obzvláštními pochybnostmi se pak znovu začetl do jediné pravdivé pasáže, která pojednávala o epidemii smíchu a o nebývalém rozšíření koček. Početl si o Figuerasových útocích a protiútocích proti neuvěřitelné převaze a dozvěděl se i o chrabré akci zadního voje, při níž Figueras samojediný hájil most po celých dvacet minut, aby jeho muži mohli uniknout. Předvolal si všechny, co toto tažení přežili, a každého z nich vyzpovídal. Pak si nechal zavolat Figuerase.

	Když mu generál Fuerte krokem oživlé mrtvoly na cvičišti zkřížil cestu, Figuerasovi po tirádě brigádního generála uši pořád ještě hořely a srdce měl z degradace na nadporučíka těžké jako olovo. Figueras se zastavil a zadíval se na ošuntělou belhající se postavu se strništěm na tvářích, prázdnýma očima, chřestícími mochilami a kočkou v náručí. „Kdo jste?“ udeřil na něj Figueras.

	Generál se na minutu zamyslel a pak dosti nepřítomně odpověděl: „Omlouvám se, že mi to tak dlouho trvalo. Byl jsem u partyzánů.“

	„U partyzánů!“ vykřikl Figueras. Strčil ruku do jedné mochily v naději, že je plná peněz, a vytáhl z ní několik identifikačních štítků. Pečlivě si je prohlédl. „Vy jste s nimi přišel z Chiriguany?“

	Generál se znovu zamyslel. „Někdo mě sem i s kočičkou přivezl náklaďákem. Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho.“

	„Pojďte se mnou!“ vytáhl na něj Figueras pistoli. Vrazil ji generálovi do kříže a eskortoval ho do strážnice, tam ho strčil přes práh a zamkl za ním. Pak se vrátil za brigádním generálem.

	„To snad ne, zase vy?“ ozvalo se od stolu.

	„Ano, pane,“ odpověděl Figueras. „Mám pro vás důležitou zprávu. Za značného osobního rizika jsem právě zatkl ozbrojeného guerrillera, který měl u sebe všechny identifikační štítky padlých od Chiriguany.“

	Brigádní generál si unaveně povzdychl. „Pane nadporučíku,“ pravil pomalu, „zapomínáte, že mám z okna výhled na cvičiště. Právě jste zatkl starého vandráka s kočkou a spoustou tašek.“

	„V těch taškách jsou naše psí známky, pane, a on sám mi řekl, že byl u partyzánů. To je pravda,“ dodal.
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	„Tak dobře, uvědomte o tom armádní kontrarozvědku a nechejte ho k nim odvézt k výslechu. A buďte tak převelice laskav a dlouho, hodně dlouho mě nevystavujte pohledu na svou maličkost. Můžete jít.“

	Figueras zasalutoval, hned zašel za obsluhou vysílačky a nadiktoval jí zprávu k odvysílání. „Ani mi to nepište,“ mávl rukou operátor, který dobře věděl o Figuerasově negramotnosti a nečitelném písmu. „Prostě mi to nadiktujte.“

	Generál seděl v cele s kočkou v náručí celé dva dny a ani si nevšiml, že mu nikdo nedal jídlo. Už dávno se naučil, jak i v hlubokém spánku zůstat vzhůru, a bavil se bdělými sny a vzpomínkami na dětství. Nepostřehl dokonce, že mu nikdo nedal ani sousto během třídenní kodrcavé cesty do hlavního města v kufru Fordu Falconu, ale stýskalo se mu po kočičce, kterou mu vyrvali z náručí a mrštili jí přes cvičiště. „To byla moje kočka,“ konstatoval posmutněle.

	Když přibyl do Vojenské fakulty strojírenství a elektroinženýrství, dva tajní předali generála El Verdugovi. Ten si přečetl hlášení, které mu vrazili do rukou.

	Jméno neznámé - subjekt slabomyslný - pravděpodobně partyzán chiriguanského Lidového předvoje - výslech třetího stupně - obvyklé otázky.“

	El Verdugo svou oběť hrubě prostrkal chodbami kolem cel plných plačících vězňů a zápachu výkalů. Generál si nepovšiml nápisu na zdi, který hlásal: „Budeme zabíjet a zabíjet, dokud lidé nepochopí.“ Nespatřil holé žárovky ani hysterickou nahou dívku pokrytou modřinami a popáleninami, kterou kolem něj protáhli za vlasy. Neviděl vyschlé kaluže krve na podlaze ani cákance na zdech a necítil ani hnijící a spálené maso. Viděl babočku admirála na rozkvetlé akácii a kolibříka v modrém vlčím bobu.

	El Verdugo strčil generála do věšírny a svázal mu zápěstí za zády. Pak na provaz k poutům přicvakl karabinu a zatáhl za lano, které procházelo kladkou připevněnou na stropě. S vědeckým odstupem a zdatností El Verdugo lanem zničehonic trhl a s překvapením zaznamenal, že ani přes zapraskání ramenních kloubů subjekt nevykřikl. „Kdo jsi?“ uhodil na něj a znovu trhl lanem.

	„Admirál,“ prohlásil generál ze sna.

	Jakej admirál?“ trhl El Verdugo znovu.

	„Akácie,“ prohlásil generál. El Verdugo si sedl za stůl a napsal: „Subjekt tvrdí, že je admirálem z Asie.“

	Jestli si ze mě děláš šoufky,“ procedil El Verdugo zaťatými zuby, „tak se podíváme, jestli ti přijde srandovní tohle.“ Vytáhl generála vysoko ke stropu, nechal ho spadnout a náhle šlápl na třecí brzdu na podlaze pod svou nohou. Generálova ramena zapraskala, jako když se láme silná větev. „A kdo jsi teď, admirále?“

	„Vzali mi kočičku,“ zašeptal generál a oči se mu zalily slzami. „Kde je moje kočička?“
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	El Verdugo se vrátil za stůl. „Subjekt je zjevně šílený,“ napsal, „a necitlivý vůči bolesti.“

	Spustil generála na zem a rozřízl mu pouta. Fuertovy paže zcela neužitečně plandaly podél boků jako nějaké článkované dřevěné panence. El Verdugo se jen nerad vzdával, ale mohl mučit mnohem vnímavější a uspokojivější oběti, a tak jen ukřižoval generála na mříži hlavou dolů. Ten tam visel celou noc, snil o kočkách a neviděl a neslyšel ani jednoho z dvaceti lidí, které El Verdugo fyzicky i psychicky zdeptal, zatímco hlavní město spalo.

	Příštího rána předal El Verdugo generála El Baňovi. El Baňo se jako kovaný odborník zadíval do prázdných očí své oběti. Já ho donutím mluvit,“ prohlásil a zavedl generála ke svým zvláštním koupelím. Hodil ho do nádrže a přidržel ho pod vodou. Generál snil o tom, že je v matčině lůnu, a přestal dýchat. Jeho tělesné funkce se zpomalily natolik, že by ho El Baňo mohl držet pod hladinou celou hodinu a žádného výsledku by se stejně nedobral. Když El Baňo generála pustil, na rozdíl od všech ostatních se nevymrštil nad hladinu, nedusil se ani nelapal po dechu. S úsměvem na rtech ležel pod vodou a z úst mu stoupala šňůrka drobných bublinek. El Baňo ho násilím vytáhl ven, ponořil ho do vany s močí a výkaly a držel ho tam něco pod čtyři minuty. Pak to vzdal a nechal generála odvést, aby místo něj mohl mučit lidi, kteří se před ním plazili, žebronili a uznávali jeho naprostou nadvládu.

	K příčetnosti a realitě bolesti dovedl generála až El Electricista. Přikurtoval generála ke kovové mříži přezdívané Zuzanka, přes prsty mu přetáhl kovové kroužky, a ty spojil dráty s mříží a uzemnil. Kvůli lepší vodivosti vyšplouchl na bezvládné tělo kýbl vody a zapnul svou picanu. Projel jí po generálově noze a jeho tělo se zachvělo a zkroutilo. Generál cítil, jak mu blesk rve svaly na cucky, a okamžitě procitl ze svého dlouhého zasnění. Trhl hlavou nahoru a zjistil, že se nemůže pohnout „Kdo sakra jste?“ dožadoval se.

	„El Electricista,“ odpověděl mučitel, „k vašim službám.“ Tento úspěch ho potěšil, a tak přiložil elektrický obušek i k druhé noze. Generál sebou škubl a zaječel. „To už je lepší,“ pokýval El Electricista. „A teď, kdopak jsi?“

	„Generál Carlo Maria Fuerte,“ odpověděl generál. „Vojenský guvernér provincie César. Až se odsud dostanu, nechám vás zastřelit.“

	„Ale ty se odsud nedostaneš,“ upozornil ho El Electricista. „Takže ty jsi ten admirál z Asie a generál, jo?“ Picanou se dotkl generálova pupíku a nechal ji na něm několik vteřin. Generál se zase nekontrolovatelně zazmítal a zavyl bolestí. Bez dechu ztrýzněně zopakoval: Jsem generál Fuerte.“

	Jsi partyzán z Chiriguany,“ opravil ho El Electricista a dotkl se picanou generálových úst. Když generál dořval, odplivl si krev z dásní a prohlásil: Jsem generál Fuerte. Před měsícem mě partyzáni unesli a pak mne pustili.“
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	„Lháři!“ vykřikl El Electricista a přitlačil picanu ke generálově levé prsní bradavce. Usmíval se a vychutnával si skřeky oběti, pach páleného masa a křeče. Penis se mu začal zvedat.

	„Už víš, k jakým partiím se propracovávám, ne?“ vysmíval se mu. „Řekni mi něco o partyzánech a dalších ksindlech, se kterejma se přítelíčkuješ.“

	Generál se už chystal promluvit, když mu El Electricista přitiskl špičku obušku k pravé bradavce. Chtěl mu to říct, když se dotkl kořene jeho penisu po pravé straně. Když generál přestal nekontrolovatelně močit, vzlykat a zvracet, El Electricista ho popíchl: „Myslím, žes mi něco chtěl říct, ne?“

	Generál mu začal vyprávět o svém zajetí a o tom, jaké je všechno tohle nedorozumění, ale to už se obušek dotkl kořene jeho penisu po levé straně. Když se probral z bezvědomí, El Electricista ho zlil další vodou, nadhodil: „Ale ten nejlepší kousek jsme ještě neozkusili, co?“ a projel obuškem přes generálova varlata a nahoru po penisu až ke špičce. Generálovi se zdálo, že se jeho tělo rozletělo na tisíc malých kousíčků, jako by ho roztrhali štípačkami, a probral se až následujícího rána, kdy zjistil, že nemůže hýbat rukama, a vybavilo se mu mučení předchozího dne.

	El Electricista si pro něj došel a zkopal ho k zemi. „Mám pro tebe úplnej bonbónek,“ oznámil mu a za vlasy ho dovlekl do grilovny. U mříže byla připoutaná mladičká šestnáctiletá dívenka, nahá a pohmožděná, s tělem zohyzděným mnoha spáleninami a skvrnami. El Electricista vzal do jedné raky revolver a do druhé bič. Vrazil generálovi do raky picanu a zapnul ji. „Zmuč ji,“ poručil mu.

	Generálovi to vyrazilo dech. „To neudělám,“ prohlásil.

	Bič se mu omotal kolem těla a kovové špony zapletené do jeho prahů mu z těla vyřízly kusy kůže. „Muč ji!“ zařval na něj El Electricista, „nebo bude ona mučit tebe!“

	„Nemůžu hýbat rukama,“ odpověděl generál. „A i kdybych mohl, zakroutil bych ti krkem, nebo bych to aspoň zkusil a zahynul při tom.“

	„Chrabrá slova, komunisto! Vybral sis sám.“

	El Electricista předstíral, že oběti co nejdřív zaboří obušek do ňader nebo genitálií, a zmučená a vystrašená dívka po něm vrhala vyděšené a úpěnlivé pohledy.

	„Ne, ne, ne!“ opakovala. „Prosím ne.“

	„O tomhle už víš všechno, co, flaca? Tak, mám si tu hrát s tebou, nebo si budeš hrát ty s tímhle sympatickým pánem?“

	Já nemůžu,“ protestovala zoufale.

	Já jo,“ zašilhal na ni žádostivě El Electricista a začal picanu velmi pomalu spouštět k jejímu ňadru.
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	Já to udělám,“ rozhodla se. „Prosím, já to udělám.“

	Dívenka sice poslouchala mučitelovy rozkazy, ale neustále při tom štkala a byla úplně oslepená slzami. Je mi to líto, hrozně líto,“ opakovala dokola, když se picanou dotýkala generála a on sebou zmítal a křičel. „Na koule, ty čubko,“ řval na ni El Electricista. „Ne! Dýl! Tvrdějc! Víc vody!“ a řezal ji bičem, jakmile zaváhala či přestala. Nakonec už nedokázal ovládnout své vzrušení, horečnatě ji znásilnil nad generálovým bezduchým tělem a pak jí prostřelil hrdlo. Generála nechal celou noc na Zuzance a zuřivě zkopal tělo mrtvé dívky za výkřiků „Čubko! Čubko! Děvko!“ Pak se trochu sebral a šel se svou dívkou do kina na film O lucky man s titulky ve španělštině.

	„Ty můj ubohý querido,“ vrkala na něj během představení. „Vypadáš tak unavený. Neměl by ses od nich nechat tak honit.“

	„Člověk musí konat svou povinnost,“ zasmál se na to uhlazeně.

	Když se za dva dny Asado vrátil ze speciální likvidační akce, nakráčel do El Electricistovy místnosti a zeptal se: Jak to jde? Něco nového?“

	„Nic moc. Právě pracuju na jednom pošukovi. Ale přišel jsem na zlepšovák.“

	„Zlepšovák?“

	Jo,“ přisvědčil El Electricista. „Necháš je polknout šňůrku malejch elektrod a pak jim narveš picanu do prdele.“

	Asado se rozesmál. „Roztomilé! Už jsi to vyzkoušel?“

	„No jasně,“ odpověděl El Electricista. „Vozkoušel jsem to na tom šílenci. Fungovalo to náramně.“

	„A kdo je ten šílenec?“ ptal se Asado. „Stojí to vůbec za to, takhle ho rožnit?“

	„Zkraje nám tvrdil, že je admirál z Asie, ale ve skutečnosti je to partyzán z Chiriguany. Teď nám zase melduje, že je ňákej generál Fuerte. Magor, ale tvrdej.“

	Asada to vyvedlo z konceptu. „Když jsem byl kadet, generál Fuerte byl velitelem Důstojnického výcvikového střediska. Před třemi týdny mi generál Ramírez nařídil vyšetřit jeho zmizení z Valleduparu. Ve které cele ten pošuk je?“

	„Třetí zleva. Nechal jsem ho celý dva dni stát v křečový skříni. Na vašem místě bych se ani nevobtěžoval, není to žádnej generál, jen komunistickej vandrák.“

	Generála na pokraji smrti urychleně převezli do vojenské nemocnice a po čtyřměsíčním pobytu byl převezen znovu, tentokrát do Armádního rekonvalescenčního domova Villa Maravillosa, kde se mu za pomoci odborné fyzioterapie paže vrátily k životu. Na pokoji byl s mladou norskou dívkou na vozíčku, která o sobě prohlašovala, že je Regina Olsenová, že byla postřelena a unesena do armádní mučírny. Pokoj ještě sdíleli s mladým kapitánem od letectva, který zešílel a dokolečka opakoval: „Byli to cholové. Já to udělal. Je to
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	moje vina. Byl jsem to já.“ Regina Fuertovi vyprávěla, že tento mladík nešťastnou náhodou zmasakroval indiánský kmen a že pro armádu je to příliš velký průšvih, než aby ho pustila. „Mě taky nepustí,“ dodala. „Asi už tady zůstanu navždycky. Nevím, co se přihodilo vám, ale očekávala bych, že se odsud taky nedostanete. Nikdo se odsud nedostane. A máte štěstí,“ dodala, „poslednímu zdejšímu omylu vyrazili zuby kladivem.“

	Příštího týdne jak Regina Olsenová, tak šílený kapitán přes noc zmizeli. Generál by si býval rád myslel, že skončili v bezpečí, ale oprávněně se bál, že se našlo mnohem cyničtější řešení. Jednoho rána si oblékl uniformu, vyšel si na procházku do zahrady obklopené vysokými zdmi a pak si povšiml, že nedaleko roste strom, na který by se dalo vyšplhat a jehož jedna větev visí nad zdí.

	Při seskoku si pochroumal kotník a pak se dobelhal k silnici. Stopnul si už tak přetížený autobus a ukázal své doklady řidiči, na nějž to udělalo takový dojem a natolik ho to vystrašilo, že ho nechal svézt gratis a ještě mu zajel až k vojenskému letišti. Tam generál pohrozil třem důstojníkům polním soudem, pokud mu budou odpírat lehké letadlo a pilota, jenž by ho vzal do Valleduparu, a velmi rychle dosáhl svého.

	Když vešel do kanceláře brigádního generála, neřekl jediné slovo na uvítanou ani mu neopětoval jeho zasalutování.

	„Bez otázek!“ začal generál. „Bylo mi svěřeno přísně tajné poslání a já nemám čas na žádné řeči. Jaké tady máme nejlepší vojáky? No tak, odpovězte!“

	Ohromený brigádní generál odpověděl: „Pořád tu ještě máme rotu hraničářů, pane.“

	„Dobře,“ prohlásil generál rázně. „Přesně do hodiny musí být připraveni k boji, zásobeni na tři dny a opatřeni transportními vozidly a dvěma prázdnými náklaďáky navíc. Rovněž k nim chci tři zdravotníky. Dohlédněte na to, tady už se hraje o všechno.“

	„Ano, pane,“ zasalutoval brigádní generál. „A jestli mohu něco dodat, pane, jsme rádi, že jste zase zpátky. Mně osobně spadl kámen ze srdce. Už jsem se bál o váš život.“

	„Díky,“ řekl generál, „to já taky.“ Pak odešel do své pracovny, ale cestou si to rozmyslel a vrátil se k brigádnímu generálovi. Našel ho u telefonu, jak mluví se zásobovacím důstojníkem. Posunkem mu naznačil, že může počkat, dokud nedomluví. Když byly rozkazy předány, obrátil se na brigádního generála s tímto rozkazem: „Za žádných okolností nesdělujte nikomu, dokonce ani generálu Ramírezovi, že jsem tu byl nebo že jsem odjel s jednotkou. Oficiálně vzato jsem pořád ještě pohřešovaný a jednám podle rozkazů z nejvyšších míst. Je to jasné?“
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	„Z míst vyšších než generál Ramírez?“ zeptal se brigádní generál. „Žádná vyšší místa už přece nejsou, ne?“

	„Tím jen prokazujete svou nevědomost,“ opáčil Fuerte. „Existují mnohem vyšší místa. Pošlete prosím někoho pro náhradní klíče k mému domku a nechte mi je sem přinést. V 16.00 musí být muži nastoupení do náklaďáku na cvičišti. Cestou si uděláme zastávku a dostanou ode mne další pokyny.“

	Když generál vstoupil do svého domku v kasárnách, našel jej ve stejném stavu jako před svým odchodem, až na to, že všude ležel prach a trošku to tam páchlo plesnivinou. Pak vrzly dveře a trochu se pootevřely, až dovnitř dopadl úzký proužek světla. Sáhl po pouzdru na opasku, ale pak vykročil a sehnul se k zemi. Kočka prohnula hřbet, ovinula se mu kolem nohou a on ji pohladil po zádech. „Gato moje maličká,“ oslovil ji, „tak se mi po tobě stýskalo. A jakpak jsi u všech svatých přišla na to, kde žiju? A jak sis tu žila ty?“

	Kočka úpěnlivě zamňoukala, a tak generál otevřel menší konzervu s hovězím ve vlastní šťávě a naložil jí ho na talíř. Zašel se převléknout do maskáčů a posledních čtyřicet minut před odjezdem strávil výrobou primitivního, leč funkčního kočičího průlezu ve dveřích.

	Do pošty brigádního generála hodil vzkaz: „Postarejte se o to, aby mou kočku nakrmili každý den v 18.00.“
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	Kapitola pětatřicátá

	Prezident objeví afrodiziakální účinky zeštíhlení armády

	 

	Tou dobou, co Asado uzavíral první nezákonná jednání, která měla vést k odprodání sirotků po zlikvidovaných rodičích bezdětným párům v Evropě a USA, byli tři náčelníci štábů zcela zabráni do diskuse v lóži vysokých důstojníků.

	„Říkám vám, že přišel pravý čas!“ vykřikl admirál Fleta. „Veřejnost nás kvůli Los Puercos úplně zbožňuje!“

	„Zbožňují taky prezidenta,“ opáčil generál Ramírez. „To všechno byl jeho nápad a jemu se za to dostalo největšího uznání, o drtivém vítězství ve volbách ani nemluvě.“

	„Vyhrál by tak jako tak,“ mínil první maršál letectva Sanchis. „Každý ví, že volby byly zfalšované.“

	Jenže on by je vyhrál i bez falšování,“ namítl Ramírez. „To je očividné.“

	„Ale i tak,“ nevzdával se Fleta. „Hlavní město zbankrotovalo, sociální péče je cugrunt, inflace přes čtyři sta procent a mzdy zmrazené. Veřejnost je vážně nespokojena. Myslím, že by nás podpořila.“

	„Ale z toho všeho viní lidé Buenanoceho a Badajoze, ne prezidenta!“ odsekl Ramírez. „Ten má úplně neotřesitelnou pozici.“

	Jenže co záleží na veřejném mínění?“ zeptal se Fleta. „Lidé jsou předpojatí, líní a chovají se iracionálně. Nedokážeme snad vládnout bez nich?“

	„To asi ano,“ připustil Sanchis, „ale musíme se spolehnout na tichou podporu střední třídy, která obdivuje disciplínu, pořádek a nenávidí politiku. Dělníky můžeme klidně pustit z hlavy, protože jsme už rozdrtili odbory a levice je roztříštěná na čtyřicet znepřátelených frakcí. Jsou k smíchu. To víte, že existuje pět komunistických stran, které o sobě všechny tvrdí, že jedině ony jsou tou pravou a původní partají?“

	„Už jich je šest,“ upřesnil Fleta.

	Jak to?“ chtěl vědět Ramírez.

	Jedna strana vyloučila jistého aktivistu pro jeho homosexuální sklony a on si odvedl část strany s sebou. Strana, která je vyhnala, jim přezdívá ,maricomunistas' a oni zase ostatním říkají ,machocomunistas‘. Člověk by se z toho potrhal smíchy.“
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	„To ano,“ přisvědčil Sanchis. „A doneslo se mi, že trockisté, marxisté a anarchisté proti sobě vedou regulérní válku. Levice se vůbec nemusíme bát - když levičáci zavelí k utvoření popravčí čety, postaví se do kruhu.“

	„Tak proč jsme je likvidovali?“ zeptal se zcela zmatený Fleta.

	„Protože pořád dokážou napáchat pěknou spoušť,“ odpověděl Ramírez, „a protože jsou to hajzlové.“

	„To jsme ale odbočili,“ vložil se do hovoru Sanchis. „Tak chopíme se moci, nebo ne?“

	„Když se to vezme kolem a kolem, já bych byl pro,“ mínil Fleta.

	„Správně,“ přidal se Ramírez, „po zvážení všech okolností bych s tím taky souhlasil, ale jen kvůli blahu národa. Moc jako taková mě nezajímá.“

	Fleta cynicky zvedl obočí. „Znamená to, že ani v nejmenším nemáte v úmyslu ujmout se prezidentského úřadu?“

	„Kdepak,“ ohradil se generál Ramírez. „To jsem vůbec nechtěl říct. Koneckonců, pěchota je nejstarší a největší složkou armády, takže je jen přirozené, když prezidentem budu já.“

	„A mohl bych být tak smělý a připomenout vám, že při posledních patnácti převratech před Violencií se prezidentem vždycky stal náčelník pozemního vojska?“ ozval se Fleta mrazivě. „Myslím, že by bylo jenom spravedlivé, kdyby pro jednou dostalo tu šanci námořnictvo.“

	V tom okamžiku se do debaty zase vložil první maršál letectva Sanchis. „Měl bych vám oběma připomenout, že pěchota je u obyvatelstva velmi nepopulární a že námořnictvo je výjimečně slabé. Zato letectvo je díky své romantické pověsti nejpopulámější zbraní v zemi. Rovněž byste neměli zapomínat, že je vám oběma třiašedesát a že za dva roky máte odejít do důchodu. Mně je pouhých sedmapadesát.“

	„Podívejte se na Stroessnera v Paraguayi!“ vykřikl Ramírez. „A na Pinocheta v Chile! Gómeze ve Venezuele! Ti to táhli až do vysokého věku!“

	„To je možná pravda,“ připustil Sanchis. „Ale vojenští prezidenti v této zemi se řídí tradicemi a odcházejí na odpočinek v pětašedesáti. Jestli začnete takovýmhle způsobem bořit tradice, lidi o vás brzo začnou roztrušovat, že jste megalomani.“ Sanchis vrhl na oba významný pohled.

	Je mi jedno, co se o mně povídá,“ prohlásil Ramírez nakvašeně, „obzvláště mezi zástupci mladších armádních složek.“

	„Přestárlí vojenští prezidenti trpívají častým selháním úsudku,“ opáčil Sanchis. „Podívejte se na Pinocheta. Ten se úplně pominul a vypsal volby. Podívejte se na Galtieriho - ten šel do války s Británií.“

	„Ale to my taky!“ namítl Fleta zvýšeným hlasem.

	233$

	 

	Jistě, samozřejmé, ale my jim to neřekli a oni to zjistili až za několik měsíců, a to už bylo po všem.“

	„Vůbec se mi nelíbí, jak tu naznačujete, že jsem senilní,” ohradil se Ramírez. „Kdybyste sloužil pod mým velením, nechal bych vás zastřelit.“

	„To já taky,“ odsekl Fleta. Jako voják dbalý své cti bych vás měl vyzvat na souboj, ale to jako kultivovaný člověk nemůžu.“

	Jen jsem se snažil naznačit, že bychom rozchodem s úctyhodnou tradicí ustanovili špatný precedent,“ vysvětloval Sanchis trpělivě. „Dobře vím, že vy oba máte do senility daleko.“

	„A co někdo čtvrtý?“

	„Myslíte loutkového prezidenta?“ ověřoval si Ramírez. „Ale vždyť už jednoho máme!“

	„Mluvíme tu o blahu našeho národa,“ kontroval Sanchis. „Na to by loutkový prezident jistě nestačil.“

	Rozhovor v salónku lóže se v tomto duchu nesl až do časných ranních hodin a nic se nakonec oficiálně nedohodlo, až na to, že by tatáž témata měli všichni tři zúčastnění probrat příští pondělí. Prezident dostal od Státní informační služby nahrávku celého rozhovoru a několik následujících dní působil jako člověk velmi ustaraný a zadumaný. Co se náčelníků štábů týče, ti opouštěli schůzku se silným dojmem, že by se měly podniknout kroky k umenšení moci obou ostatních. Na vysokých místech se začaly kout pikle, dokud byly žhavé.

	Celkem bezpečně se dá prohlásit, že délesloužící vojáci mají sklon ubírat se ve svých myšlenkách stejným směrem; jedinou výjimkou, která člověka v tomto ohledu okamžitě napadne, je radikální vojenská vláda Peru, jež prosadila pozemkové reformy s byrokracií tak zbytnělou, že by se vyrovnala i té nejvykřičenější civilní vládě. Považujme je tedy za čestné civily a navraťme se do naší země, kde generál Ramírez, admirál Fleta a první maršál letectva Sanchis zahájili identická tažení zaměřená na vzájemnou destabilizaci.

	Každá armádní složka má tři hlavní slabá místa: personál, výzbroj a velitelskou strukturu; útokem na jednu se dá snížit výkonnost všech tří.

	Začalo to docela nevinně, když v jednom týdnu ze záhadných důvodů havarovaly čtyři armádní helikoptéry patřící pozemnímu vojsku. Ramírez bez jakýchkoli důkazů usoudil, že to je příliš mnoho náhod najednou a že šlo o tajně dohodnutou sabotáž námořnictva a letectva. Nechal tedy na jednu fregatu přilípnout přísavnou minu a vyhodit do povětří sklad leteckých raket. Sanchis a Fleta hbitě došli k závěru, že dvě ostatní zbraně se spikly proti nim, a ve dvou příštích týdnech přišla pozemní vojska po útoku raketou země-země o dva tanky,
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	námořnictvo mohlo odepsat průzkumnou helikoptéru a pobřežní hlídkový člun a letectvo muselo oplakat zbrusu novou stíhačku z Francie.

	Všichni velitelé soptili vzteky. Pak si nechali zavolat šéfy ilegálních likvidačních komand, vyzvali je k plnění vlasteneckých povinností za velké finanční obnosy a informovali je, kteří „zrádci“ by měli dojít krajní úhony na zdraví i životě.

	Bomba pod tribunou generála Ramíreze, vztyčenou při příležitosti slavnostní přehlídky čerstvě odpromovaných důstojníků, vybuchla až po obřadu a nikoho nezabila. Atentátníkova kulka, určená admirálu Fletovi, prošla neškodně jeho čepicí a granát v kufříku prvního maršála letectva Sanchise nikdy neexplodoval. Ze všech tří náčelníků štábů se stali nesmírně nervózní lidé, ale dál spolu osnovali spiknutí, jako by neměli nejmenší obavy ze zrady. Prezident dál studoval přepisy jejich rozhovorů a přemítal, jestli by si troufl čelit hněvu armády, když by je nechal zatknout pro velezradu a postřílet. Rozhodl se počkat na svůj čas a zatím tři náčelníky co možná nejvíc ponoukat k tomu, aby se i se svými zbraněmi vybíjeli navzájem. Po jednom si je nechal povolat do paláce a dosti vágně je varoval před spiknutím, o němž se dozvěděl od Státní informační služby. Pikle, říkal jim, kují „jistí příslušníci“ zbylých dvou složek; tyto informace jsou přirozeně přísně tajné a za žádných okolností by neměly padnout do rukou dalším lidem.

	Náčelníci štábů začali uvádět v život plány na infiltraci bezpečnostních služeb ostatních složek. To takřka nebylo v lidských silách; nelze například propašovat pěšáka do námořnictva, neboť námořní úřad pro bezpečnost pečlivě prověřoval všechny přihlášky. Místo toho bylo nutné nabídnout ohromné úplatky známým příslušníkům konkurenčních rozvědek, a tak nikdo už neměl docela jasno v tom, kdo je agent, dvojitý agent či trojitý agent. Díky výsledné atmosféře paranoie a strachu nakonec takřka ustaly veškeré operace proti civilním podvratným živlům, neboť veškerý čas a energii si vyžádalo odhalování, mučení a likvidace agentů tajných služeb jednotlivých armádních složek. Není bez ironie, že ačkoli odpovědnost za všechny atentáty, únosy, zmizení a výbuchy pum všechny tři služby automaticky svalovaly na levicové teroristy, ti najednou zjistili, že je nikdo nepronásleduje, a opatrně se vyplížili na scénu.

	Komunisté zase jednou mohli šířit brožurky, v nichž se navzájem osočovali a zároveň volali po svornosti, anarchisté opět mohli malovat hesla na mosty a policejní stanice, trockisté zase obviňovat komunisty ze stalinismu, maoisté vyjít mezi lidi a hlásat permanentní revoluci a sbírat centava na podporu peruánské partyzánské organizace Světlá stezka. Všichni nadšeně žvanili, jako by už dávno vítězně zavlál prapor revoluce, hádali se spolu o ideologickou čistotu a v skrytu duše se jim stýskalo po dnech, kdy byli nuceni pracovat v podmínkách
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	přísné ilegality, používat tajná hesla a mrtvé schránky a kdy se scházeli ve sklepeních zamořených krysami. Kvůli polevujícímu tempu perzekuce si připadali méně důležití, a to uráželo jejich pýchu. Maoisté a anarchisté tedy začali pokládat bomby u armádních objektů, pranic netušíce, že neoficiálně jim tyto zásluhy nikdy nebudou přiznány. Je sporné, zdali by se vůbec obtěžovali pokládat další, kdyby to věděli, neboť revolucionáře nedokáže nic namíchnout víc než to, když jsou opomíjeni jako cosi okrajového, co si nezaslouží ani nechvalnou proslulost.

	Válka mezi vojáky nabírala na obrátkách a brutalitě; ze svých domovů začali v kufrech Fordů Falconů mizet profesionální důstojníci, jejich těla se objevovala na hřbitovech a byla pochovávána jako „Sin nombre“. Z letadel se tak dlouho vyhazovaly do džungle mrtvoly, až Amuéšové, Šuárové a Brakamorové zabudovali do svých mýtů představu, že andělům mohou upadnout křídla a poslové boží se v důsledku toho mohou rozmáznout o zem. Námořnictvo našlo mořský proud, který nevyplavoval mrtvá těla na pláže prázdninových letovisek, a žraloci si tak navykli na zvuk šroubů motorových člunů, které jim přivážely večeři, že se vždycky už hemžili poblíž a čekali na ně. Mořská hladina se nakrátko zbarvila jasně červenou barvou, zpěnila se a vzedmula, jak sebou žraloci mrskali v zuřivém boji o pořádné sousto. Nešťastníci, kteří byli pořád ještě při vědomí, se pokusili uplavat a byli nečekaně staženi pod hladinu jako splávek, vyhoupli se nahoru a byli zase staženi. Pěchota se pokusila o podobnou metodu likvidace těl v nádrži plné piraní a zjistila, že ty tak docela nedostály své žravé pověsti a nechaly na vojácích nepříjemný úkol lovit částečně ohlodaná těla. Experiment byl zastaven a někoho napadlo nasadit zklamavší pirani do bazénu admirála Flety. Ten si ovšem bazén stejně nechal postavit jen ze společenských důvodů, nikdo v něm nikdy neplaval a poprvé si ho pořádně povšiml, když obcházel svůj rozlehlý statek a na hladině se vznášely leklé vyhladovělé ryby. Admirál si to vyložil jako zvláště ubohý kanadský žertík a nikdy se nedozvěděl, že šlo o krajně přihlouplý pokus o atentát na jeho osobu vpravdě stejně beznadějný jako známý pokus CIA zinscenovat na Kubě druhý příchod Kristův, a svrhnout takto ateistu Castra.

	Nikdo se už nedozví, kolik životů si tento tajný bratrovražedný boj vyžádal, protože veškeré záznamy byly skartovány dřív, než mohl být skandál vyšetřen. A skandál se z toho vyklubal, protože důstojníci byli potomky takových rodin, které si mohou dovolit ztropit bengál, když jim synové zmizí. Některé z protestujících rodin proto rovněž zmizely a skandál se tak rychle rozrostl do impozantních proporcí, až se o něm dokonce i v novinách začaly objevovat útržky informací. Armáda i prezident z toho všeho vinili teroristy, ale všeobecně se vědělo, že jen armáda, Státní telefonní společnost a Státní naftařská společnost
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	mají dost Fordů Falconů, aby mohly unášet lidi v takovém měřítku. Teroristé unášeli lidi ve starých kraksnách z padesátých let, neboť si lepší nemohli dovolit.

	Prezident náčelníkům štábů nařídil, ať s tím terorem zatočí, aniž přitom dal nějak najevo, že má povědomost o jeho původcích, a ve skrytu duše se mu ulevilo, když se ta hrůzná mlýnice ani na okamžik nezastavila. Ministerstvo obrany totiž dostávalo prostředky ze státního rozpočtu podle počtu vojáků a zeštíhlení personálu mělo blahodárný vliv na prezidentovu protiinflační politiku. Rovněž ho blažilo pomyšlení na to, jak ubývá potenciálních pučistů.

	Špinavá válka se začala rozšiřovat i do řad poddůstojníků, pak i mezi vojíny z povolání a nakonec mezi brance. Ministerstvu obrany začaly docházet žádosti od lidí, kteří si přáli vykoupit se z vojenské služby, a prezident se doslechl, že jsou všechny zamítány. V televizním interview se mimochodem zmínil o tom, že podle zvykového práva má veškerý vojenský personál právo odvolat se ve věcech vojenské justice až k hlavě státu, a příval žádostí o vykoupení pak podepisoval jako na běžícím pásu, aniž se je obtěžoval číst.

	Ti, co se nemohli vykoupit, začínali dezertovat do rodných měst a vísek a spousta úsilí byla vynaložena zbůhdarma, když se je armáda snažila vypátrat. Během jediného roku došlo k extrémnímu opotřebování Force de frappe jak co do výzbroje, tak počtu mužů a prezident byl bez sebe nadšením. Jedinou vadou na kráse bylo to, že Sanchis, Ramírez a Fleta byli živi a zdrávi, podle magnetofonových záznamů dál kuli pikle a co víc, podle všeho vysílali náznaky, že by teror mohl polevit. Prezident si přečetl přepis záznamu, kde Ramírez prohlásil: „Podle mě je nejvyšší čas, abychom si na tenhle terorismus došlápli. Nemyslíte, že bychom všichni měli podniknout konkrétní kroky?“ A zbylí dva na záznamu zareagovali „souhlasným mručením“. Dočetl se rovněž, že konkrétní datum puče pořád ještě nebylo stanoveno a ti tři se pořád ještě nedohodli na budoucím vůdci.

	A tak si prezident s lehkým srdcem zaskočil do křiklavě vyzdobeného pokojíčku své ženy. Ta při pohledu na něj našpulila rty a rozevřela náruč.

	„Tatíneček si přišel pohrát se svou zlobivou školačkou,“ oznámila Jeho Excelence.
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	Kapitola šestatřicátá

	¡De tu casa a la ajena, sal con la barriga llena!

	 

	Kdysi žil jeden malíř, který se vydal do And, aby tam namaloval neviditelný portrét Krista. Když skončil, místní indiáni se vyškrabali na skály a shledali, že obraz je ve skutečnosti portrétem Virakoči. Jeden Číňan, který kolem zrovna procházel, vyšel nahoru, aby se poohlédl po příčině takového rozruchu, a ke svému překvapení zjistil, že na skále je namalovaná podoba Buddhy. Malíř nechtěl slevit z tvrzení, že se jedná o portrét neviditelného Krista, až se z toho vyvinula hlučná a zavilá hádka. Uprostřed ostré výměny názorů si jeden indián povšiml, že se portrét sám smazal.

	Pravda je taková, že v horách si najdete cokoli pouhým pohledem, pokud tedy nezapomenete, že hory nemohou vystát hloupé lidi, a zvláště ne ty s předpojatými názory.

	„Vždycky jsem se tě chtěl zeptat,“ nadhodil Pedro, „proč jsi nezůstal v horách, kde jsi věděl co a jak, a přestěhoval ses do džungle, kde ses musel naučit všechno od začátku.“

	„To proto,“ odpověděl Aurelio, „že žít v horách, kde jsem nebyl doma, stýskalo by se mi po domově. V džungli na mě vzpomínky tak nedoléhají.“

	„Ale i tak,“ pokračoval Pedro, „mohl bys nám být průvodcem a naučit nás, jak tu žít, ještě než se vrátíš?“

	„Pomoct vám musím tak jako tak a rozhodnutý jsem už nějaký čas, jinak byste tu do několika dní pomřeli. Jen o tom musím říct Carmen. Tady vidím tunday, tak po ní pošlu zprávu.“

	Karavana lidí a zvířat šplhala na vršek hřebene, z nějž přihlížela potopě, a blížila se k menší náhorní plošině zvané puna, která se na konci rozdělovala do dvou údolí. Aurelio šel napřed a mezi dvěma kamennými mohylami našel usazený mohutný špalek, v němž byly ohněm vypáleny otvory. Vzal palici, kterou někdo nechal uvnitř, a začal do té klády tlouct, až se rozezvučela a duněla široko daleko. Při úderech na oba konce zněly z kmene vysoké noty a zprostředka zase basy. Kombinací rytmu a výšek pak dokázal dodat jednoduchému kódu důraz a konotace a sdělit Carmen, že se dlouho zdrží kvůli nějakému důležitému poslání. Počkal si a nakonec spatřil kouř z vlhkého listí, kterým mu Carmen dávala na vědomí, že slyšela, a potom strčil palici dovnitř tundaye a přidal se zase k davu.
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	„Povšimla sis, nadhodila Gloria, „že ty kočky jsou čím dál větší?“

	„Už je ani neuzvednu,“ odpověděla Constanza, „ale pořád si hrají jako koťata.“

	Otec García, jenž kráčel s nimi, se k tomuto tématu nevyjádřil, protože v hlavě právě začínal rozvádět teologii, která byla s každým výškovým metrem čím dál zajímavější, přesvědčivější a taky kacířštější.

	Partyzáni kráčeli díky cviku lehce a úsporně, ale vesničané už lapali po dechu a lýtka i stehna se jim začínala bolestivě připomínat. Zvířata se vlekla jako v býložravém snu, tu a tam cestou chňapala po vegetaci a vypadala, jako by jim narostly pohyblivé křivé fousky z trávy a květin.

	Když poutníci dorazili na nižší svahy hor, došlo jim, že nikdo nemá moc jasnou představu, kam jdou nebo co vlastně budou dělat, až se tam dostanou. Za těchto okolností jim připadala jedna možnost stejně dobrá jako jiná, a když tedy Sergio řekl Pedrovi a Hectorovi, že mu ve snu Federico poradil, aby našli zdroj té záplavy, jen pokrčili rameny a souhlasili. Jen Aurelio namítl, že v údolích, kterými se povodeň přehnala, nebude nic k snědku, protože voda všechno vzala s sebou.

	„Půjdeme vždycky přes den,“ řekl Sergio, „a s trochou štěstí mi Federico každou noc řekne, kam máme jít příštího dne.“

	„Promiň,“ ozval se Aurelio, „ale Federico není indián. V horách indiáni cestují jen po přímkách, bez ohledu na to, co jim stojí v cestě. Takhle totiž nikdy nezabloudí. Řekni Federicovi, ať nás vede po přímkách a ať přizná, když se ztratí.“

	Je to duch,“ opáčil Sergio rozhořčeně. „Duchové nebloudí.“

	„Tak to neznáš duchy,“ odpověděl Aurelio. „Neví toho o moc víc než za života a mají úplně stejné chyby, včetně mizerné orientace.“

	Jakmile se dostali nahoru na punu, začali lidé zvířatům sbírat vojtěšku a ichu a v balících ji nakládali na záda už tak obtížených soumarů, protože zlaté pravidlo hor praví: „Z tvého domu do dalšího, a vždycky s plným břichem!“ Sami indiáni mohou tohle pravidlo ignorovat, protože celé dny vydrží na koce, která zázračným způsobem zahání hlad i žízeň a dodává energii, ale která je často zabíjí už v mládí, protože tělo stráví samo sebe.

	Zatímco ostatní sbírali píci, Pedro se s Misaelem vydal stopovat malé stádo vikuní, které se páslo nad nimi. Oba muži je obloukem obešli, dostali se nad ně a pak se nepozorovaně připlížili proti větru. Z bezprostřední blízkosti se jim podařilo skolit čtyři zvířata, a teprve pak zbytek stáda velkou rychlostí odběhl přes skály. Vydali se pro pomocníky, kteří by jim pomohli snést úlovek dolů, a cestou se Misael zeptal: „A jak máme dva tisíce lidí nakrmit čtyřmi vikuňami?“

	„To nedokážeme,“ uznal Pedro, „ale máme zabalenou spoustu jídla. A ti, kdo neumějí lovit, se mohou prozatím živit rostlinami.“
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	Dole na plošině byla zvířata stažena z kůže a rozčtvrcena a Pedro s Misaelem rozdali všechno, co sami neunesli. Aurelio si vzal kůže, protože z nich uměl udělat nesmírně teplé šaty a přehozy, které se brzy budou hodit, pokud se poutníci průsmykem dostanou až nad sněžnou čáru.

	Na konci náhorní plošiny zabočil průvod do pravé quebrady a všichni se museli vydrápat po naplaveninách, které se vždycky nahromadí u dolního vstupu do jakéhokoli údolí či strže a které sestávají z roztroušených hromad kamení a zvířecích kostí.

	Všude kolem sebe viděli pozůstatky dřívějšího života, za nějž byly tyto hory skutečným lidským mraveništěm. Na stráních byly vidět kamenné zdi s terasami, takzvanými andény, které kdysi živily starou civilizaci. Dole v údolí ležely rozvaliny domků postavených z tapiales, blátěné verze cihel dona Emmanuela, vyráběných v mřížce z latí. Z obrysu zdí se dalo usoudit, že tu rolníci kdysi žili na svých chácarách a chovali stáda lam a alpak na vlnu a na maso. Dnes tam byla jen jedna či dvě tamba, boudy pro pocestné nahrubo postavené ze svázaných otepí vláken agáve.

	Stezka stále stoupala, a tak se změnila i vegetace kolem nich. Už teď tu nerostlo nic, co by znali ze smaragdové bujné džungle nebo z rozlehlé pánve řeky Mula. Tady rostla vysoká tráva, akácie, stromy guinual a kvišua a křehké pokroucené keříky s bílými květy a lístky se stříbrným rubem, které v ohni vydávají lahodnou vůni. Tu a tam, v místech chráněných před větrem, ale ne před sluncem stály třemdavy, některé až dvanáct metrů vysoké a zahalené jasnými ohnivými květy, a v jednom a půl tisíci metrech zase voňavé hloučky cedrů, vlastně hájky, jimž indiáni říkají „jaguey“. Vysoko nad nimi kroužili supové, jež lidé považovali za kondory (do té doby, než nějakého spatřili na vlastní oči), a mezi skalami na svazích postávali bílí draví ptáci alcamarové.

	Tyto neobvyklé výjevy, podivné rostliny a malé veverky viskači, které před lidmi s pištěním utíkaly, jim připadaly jako zázraky z jiného světa. A jak studená byla voda z bystřin - když jste ji pili, hned se vám vrazila bolest do hlavy, takže jste si třeli spánky, naříkali „Ay, ay, ay!“ a připomínali si, že si jí nesmíte mýt choulostivé partie, dokud se aspoň trochu neohřeje.

	Podivovali se nad drobným divokým skotem, který se volně toulal po údolí a tolik se lišil od mohutných hrbatých zebu z jejich kraje a který neustále bučel, jako by si takto předával zprávy. Někdy jejich vlastní soumaři na kamenité cestě nebo při přechodu řeky uklouzli, a pak na ně museli naložit roztroušený či ušpiněný náklad, donutit je přidat se k recue a přivázat je znovu do kolony. Celý den zněly výkřiky „Ay, mula!“, „Vamos, bribón!“ a dlouhé a protahované „Tšá-á-á“, kterými se dobytek poháněl. Chvíli karavanu doprovázel i malý divoký býček, kterému lidé zezadu dali přezdívku „Nicolito“ a snažili se ho přesvědčit,
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	aby přišel blíž, jenže na to byl moc opatrný, a nakonec je opustil - stál na pahorku a díval se, jak kolem něj přecházejí do dáli, až se lidem po něm stýskalo, jako se vám stýská po člověku, který by se za lepších okolností býval mohl stát vaším přítelem.

	Kočky, které každým dnem stále rostly a rostly, dováděly mezi skalami, napadaly se navzájem ze zálohy a pak se zaklesnuté do sebe koulely po stráni. Některé z nich vážně šlapaly po boku lidí, jež přijaly za své, a jiné se zase snažily tiše připlížit k divokým kozám a ptákům, kteří však byli příliš mazaní na to, aby se nechali chytit. Kočky si jen nesmírně nerady zmáčely tlapy v bystřinách a řekách a obzvláště se bály zpěněných peřejí; to seděly a vrčely na vodu, zatímco všichni kolem nich přešli, a pak nervózně popocházely po břehu, dokud jim poslední člověk nezmizel v dálce. Když v nich strach ze ztráty lidí převládl, za ustavičného hrdelního vrčení bázlivě přeběhly, přičemž z tlapek na každém kroku otřepávaly ledovou vodu.

	Biblické procesí prošlo vesničkou, kde se lidé schovávali za vchody svých choz a pak z nich zase zmateně a vyplašeně vykukovali. „Šami,“ oslovil Aurelio jednoho z nich kečujsky, „pojď sem.“ Když muž zaslechl svou rodnou řeč, opatrně vyšel ven. Aurelio si s ním vyměnil pozdravy a zeptal se ho, kde by se tady tak člověk mohl utábořit na noc. Ten muž s příšerně nafouklým voletem, jež vzniká při nedostatku jódu, vypadal jako slabomyslný a Aurelio toho z něj moc smysluplného nevytáhl, ale nakonec mávl rukou směrem nahoru do údolí a řekl: „Za campiňou.“

	Minuli campiňu, kde cholové na miniaturních políčkách pěstovali brambory, ječmen a vojtěšku a kde se nahoře na stráních pásly ovce, a ocitli se v měsíčním světě sopečného tufu a popela, který se zvedal ve vírech a dusil je při každém poryvu větru, jenž byl s přibývající výškou čím dál tím silnější a studenější.

	Vrcholky kolem nich už zdobily sněžné čepičky a ve vzestupných vzdušných proudech již s ohromnými rozepjatými křídly kroužili kondoři a pátrali po mršinách pod sebou. Vysoko nad nimi hrál jakýsi pastevec - byla to přízračná, melancholická hudba Inků, kteří z mohutných kondořích stehenních kostí vyrábějí flétny quena a vyhrávají yaraví tak, že na ně pískají v kameninovém hrnci, díky němuž tóny rezonují a doznívá v nich bolest, touha a nekonečná nostalgie.

	Raimundu, Doloresinu holčičku, nečekaně a bolestivě štípl všudypřítomný horský štír alacrán. Dívenka okamžitě vyjekla a rozplakala se, protože ji to překvapilo a protože ji nabíhající noha začínala nesnesitelně trýznit. Dolores své dítě přesvědčila, aby nohu podrželo v ledovém proudu potoka, a pak si ji

	241$

	 

	Sergio vzal na záda. Celá uplakaná na něm visela s rukama kolem krku a v nožičce jí to pulsovalo a tepalo, jako by v ní měla malé vybuchující slunce.

	Cestou minuli staré doly, v nichž se těžilo zlato, stříbro, rtuť a olovo dávno před tím, než sem dorazili konkvistadoři se svými nenasytnými dušemi z rozdrceného skla a otlučeného křemene, kteří z horníků vytáhli všechna jejich tajemství, pak je zotročili a zaplatili jim jejich vlastními kostmi. Lidé, kteří měli oči na správném místě a věděli, po čem se poohlédnout, stále ještě dokázali najít nádhernou keramiku Inků, kterou pohřbívali s mrtvými a která je tedy známá pod jménem „huacos“. Šlo o spojené nádoby, pečlivě vyzdobené komplikovanými, groteskními a rafinovanými reliéfními tvary. Tato keramika mívala podobu nejrůznějších zvířat, třeba kachen, a dostala do vínku i akustické vlastnosti, takže když člověk přeléval vodu z jedné nádoby do druhé, ozývaly se zvuky zpodobených zvířat, a pokud měl člověk dvě kachny, vydávaly tak věrné a skutečné zvuky peroucích se kachen, až se další kachny vyplašily a přidaly se k tomu povyku. Umění výroby této rozmarné a okouzlující keramiky je ztraceno, takže dnes se nalézají pouze v hrobech a jako úlomky v troskách této tajemné civilizace.

	U potoků se rovněž dají najít dávno zahozené zlatokopecké pánve, v nichž lidé neúnavně prosévali naplaveniny, dokud v pánvích nezůstala jen zlatá zrnka. A poblíž rudných žil člověk pořád vídá úzké vchody do dolů nebo také jen vytěžené vertikální sloje doslova vyrvané ze skály. Není vyloučeno, že někde opodál budou trosky velkých kimbaletů, ohromných gargantuovských žulových mechanismů, v nichž rozkývaný balvan drtil rudu s vodou a rtutí. Všude stály velké haldy vyhozené rudy, která jen čeká na lačné ruce nějakého nového konkvistadora.

	V říčkách se také dají dodnes najít důmyslná korýtka zlatokopů, kteří věděli, jak pouhou silou vodního proudu oddělit zlaté vločky od usazenin, a poblíž možná bude stát jílová pícka guayra, která fungovala bez měchů, protože svým tvarem zachytávala vítr.

	Ale všichni dobrodruzi už dávno odešli a boháči teď vydělávají peníze spekulací na kapitálových trzích, nikoli skutečnou prací. Už dlouho tu nikdo neslyšel dychtivou otázku v kečujštině „Ori cancha?“, nikdo už neriskoval nedůvěru podezřívavých indiánů a vražedné nájezdy ozbrojených ladrónů, kteří parazitovali na cizí práci a pak se kvůli kořisti někde v úkrytu zabíjeli navzájem. Dnes už nikdo nepřijížděl na mezku s krumpáčem, aby si tu vykolíkoval území a dřel se do úmoru, dokud nezemře vyčerpáním či neodjede domů jako boháč. Dnes lidé jen znesvěcovali staré hroby a večer si hlavu podkládali bylinkami, aby se jim v noci zdálo o tom, kde je zakopáno zlato, a nebylo již šílených dobrodruhů, jejichž chamtivost kompenzovalo utrpení a odvaha.
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	Když večer davy poutníků rozbily ležení, Aurelio lidem ukázal, jak chytat sladkovodní garnáty - bylo nutno zatlouct do dna kůly a přehradit proud vrbovými větvičkami propletenými kolem nich. Uprostřed se nechala díra a proti ní se opřel koš, kterým protékala voda. Pak už stačilo jen sebrat korýše ze dna, trpělivě je vyloupat z krunýřů a hltavě sníst.

	Zvířata dostala píci, kterou si přinesla na zádech, svázaly se jim přední nohy a lidé si nad ohníčky ohřáli jídlo. Všem citelně chyběly stany a ponča. Pár se jich bavilo tím, že nahřátými noži vypalovali do tykví různé vzory, jiní zase vyprávěli příběhy a zpívali. Mnozí se už teď začínali třást, klepat se a potit, protože je postihla třetidenní zimnice, která je zrovna tak nevyhnutelná jako nevysvětlitelná; dokáže člověka sklátit takovým způsobem, že je mu na umření, ale pak se za hodinu cítí líp než kdykoli předtím a rázuje po světě s novou lehkostí, jen aby si za hodinku zase připadal tak „raquítico“ a sklíčený jako nikdy v životě.

	Vzplanuly nové ohně, klesající slunce na bílých čepičkách vrcholků hor zaplálo karmínem a nachem a obloha se ještě před soumrakem zbarvila do tyrkysová. Kočky, notoricky noční zvířata, odběhly na lov, a když se hvězdy zatřpytily jako diamanty na kobaltově a indigově modré podušce noci, přinesly lidem svůj úlovek - morčata a kachny, viskači a divoké kozy.

	„Tyhle kočky jsou ale něco,“ říkali lidé, krmili se a druhou rukou drbali ty své mazlíčky za měkkýma ušima a po tvářích. Do rána dorostou kočky do velikosti pumy, ale té noci se k sobě lidé i kočky tulili kvůli teplu a údolí znělo jemnou ozvěnou sykavého předení.
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	Kapitola sedmatřicátá

	Nemesis: generál Fuerte se staví u escuadróny de la Muerte

	 

	Generál Ramírez se poslední dobou vrátil k jednomu svému pubertálnímu zlozvyku: začal si kousat nehty. Právě si zuby zatrhl nehet na palci tak, až mu z něj začala téct krev. S velkou rozkoší dál ohryzával nehet a zároveň tišil bolest z rány tím, že si palec přitiskl pod ostatní prsty.

	Byl to usoužený člověk. V nemilosrdné bratrovražedné válce přišel o závratný počet mužů a neskutečné množství vojenské techniky a začal pociťovat setrvalé umenšování své moci a vlivu. Už ani prezident ho nebral vážně a teď si ještě musel lámat hlavu s generálem Fuertem, nemluvě o tom, že pořád ještě nepadlo rozhodnutí, kdo se po převratu stane hlavou státu.

	Kdyby se s ním Asado poradil, řekl by mu, ať generála Fuerta nechá zmizet, ale Asado zcela o své vůli převezl generála přímo do nemocnice. Čím déle zůstával generál naživu, tím těžší bude se ho zbavit, ale přece jen se musí něco podniknout, protože generál proslul jako člověk neochvějně rovný a zásadový, a kdyby byl propuštěn, zcela nepochybně by začal dělat potíže, a to je ještě slabé slovo. Ramírez dobře věděl, že Fuerte u svých jednotek vždy vzbuzoval ohromnou věrnost, a kdyby došlo na lámání chleba, poslouchaly by spíš jeho než vrchní velení. Ramírez zařídil, aby Fuerta za týden propustili a vzápětí ho zlikvidovali při automobilové havárii, ale záhy se dozvěděl, že se generálovi podařilo nějak uniknout z Villy Maravillosa, a nikdo neměl potuchy, kam se mohl podít. Zatelegrafoval do Valleduparu, ale tam mu řekli, že ne, generál se ještě nevrátil z dovolené, a ano, budou ho informovat, jakmile se vrátí.

	Generál Fuerte urazil cestu z Valleduparu do hlavního města za pouhé dva dny a prvního večera v ležení přednesl k důstojníkům tento proslov:

	„Pánové, máme před sebou důležitý úkol, při němž bude vše záviset na rychlosti a efektivnosti úderu a jehož klíčovým prvkem bude překvapení. Nejvyšší místa se znepokojením zjistila, že jistí zrádní důstojníci o své vlastní vůli zřídili v důstojnickém křídle Vojenské fakulty strojírenství a elektroinženýrství koncentrační, mučící a vyhlazovací tábor. V této budově týrají civilisty i příslušníky všech armádních složek k smrti způsoby, které bohužel brzy uvidíte na vlastní oči. My máme nařízeno tyto odpadlé důstojníky prostě zatknout a osvobodit vězně. Naštěstí můžeme očekávat jen malý nebo vůbec žádný ozbrojený odpor, ale pokud k němu dojde, nikdo by neměl váhat zahájit palbu.
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	Žádné zvláštní taktiky nebude třeba: prostě tam vtrhneme a zdrtíme je přesilou. Povedu muže do útoku a vaším úkolem bude co možná nejrychleji se zorientovat v budově, s minimem krveprolévání zneutralizovat veškerý odpor a zahájit evakuaci.

	Pánové, byli jste vybráni, protože jste považováni za nejlepší, nejspolehlivější a nejpoctivější jednotku v celé zemi. Závažnost této akce podtrhuje už jen to, že ji osobně vede generál, a ne major nebo podplukovník.

	Pánové, omlouvám se, že plán není podrobnější, ale nákresy fakulty se bohužel nedaly sehnat. První četa bude zodpovědná za přísnou ostrahu zatčených zrádců. Druhá četa by měla vynést ven všechny vězně, kteří se nebudou s to postavit na vlastní nohy, a co nejopatrněji je naloží do prázdných náklaďáků. Třetí četa shromáždí všechny, kteří ještě dokážou chodit, a připraví je na cestu do Valleduparu - čímž myslím, že je omyje, ošatí a nakrmí za použití všeho, co se na místě najde. Vězni budou vystrašení a dezorientovaní a vy s nimi za žádných okolností nesmíte zacházet jinak než jemně, zdvořile a klidně. Čtvrtá četa bude zodpovědná za to, že se dovnitř přes bránu nedostane nikdo, kdo neřídí Ford Falcon. Takoví lidé by měli být vpuštěni a pak okamžitě zatčeni - a to i násilím, pokud to bude nutné. Není třeba zdůrazňovat, že tato četa nesmí nikoho pustit ven.

	Pánové, teď můžete odejít a instruovat své čety. Řekněte svým mužům, že čest armády je v sázce a že já osobně mám v hraničáře naprostou důvěru.“

	Následujícího večera zastavil konvoj ve zpustlém parku Incarama a utábořil se v ponurých troskách Escorialu hned vedle Virakočova chrámu. Generál seznámil důstojníky s drobnými změnami a vylepšeními svých plánů a pak si zašel vykouřit puro pod hvězdami. Kouřit pura se naučil u partyzánů a jemu se teď začaly vybavovat měsíce, které s nimi strávil. Víceméně pobaveně si vzpomněl na vášnivé diskuse s otcem Gardou a napadlo ho něco, co mu měl říct. Představil si, jak mu povídá: „Není nic špatného na našich zákonech, na našem zřízení ani na ústavě - to všechno je demokratické a osvícené. Potíž je v tom, že nejsou uváděny v život, protože je mnozí nepokládají za závazné.“ Generál kopl kámen do křoví a sledoval, jak kolem min krouží a poletují netopýři velcí jako jestřábi. Potichu se zasmál. „Sám jsem se stal svého druhu partyzánem. Mám tu vojáky, kteří mi nejsou přísně vzato podřízeni, a jednám bez souhlasu generála Ramíreze.“ V duchu si představil vrchního velitele a pomyslel si: „Stejně jsem si toho člověka nikdy nevážil. Není to voják, ale politik. To by mě zajímalo, zdali by mě Remedios pochválila za to, co dělám. Nebo by mi zazlívala, že jsem jí sebral vítr z plachet?“ Vrátil se ke svému spacáku, lehl si a tak dlouho piloval v duchu své plány, až usnul a zdálo se mu o motýlech rodu Heliconius.
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	V jedenáct hodin příštího rána zastavil konvoj náklaďáků před bývalým důstojnickým křídlem Vojenské fakulty strojírenství a elektroinženýrství. Z prvního vozu vyrazila čtvrtá četa a přemohla dva užaslé strážné u strážní budky. Brány se otevřely, konvoj popojel do dvora a tam zastavil. Hraničáři vběhli do budovy a náklaďáky potom jeden po druhém zacouvaly, až byly obrácené k branám a připravené odejet.

	Jak se čekalo, vojáci na žádný odpor nenarazili. Velitelé čet vtrhli se svými muži do mučíren, zastihli tam katany s vyhrnutými rukávy a v plné práci, odzbrojili je a donutili lehnout si na břicho. Vyděšený a zpocený Asado musel odevzdat klíče a ve společnosti seržanta odemknout všechny dveře a skříně, co jich v tom křídle bylo.

	Z toho, co našli, dostali gardisté šok a zvedl se jim žaludek. Ze smradu spáleného masa, výkalů, potu, moči a strachu by nejradši utekli a měli co dělat, aby nešlápli do četných zapáchajících loužiček rozkládající se krve a exkrementů. Pár vojáků protáhlo pažby pušek přes mříže a rozbilo sklo, aby se dovnitř dostal nějaký čerstvý vzduch, ale nikdo z nich nevěděl, co dělat se zajatci, kteří se nazí a vyhublí jako kostlivci apaticky choulili ke zdem a dívali se na ně prázdnýma očima lidí, kteří jsou dávno mrtví. Někteří už mrtví byli - sám generál Fuerte identifikoval v místnosti plné propletených mrtvol čekajících na odvoz těla Reginy Olsenové a šíleného kapitána. „Pro ně už toho moc nemůžeme udělat,“ konstatoval generál. „Nechte je být.“

	Vězňové byli zbědovaní; většina mužů byla primitivně vykastrována, takže jim místo šourků visely cáry hnijící kůže. Všichni měli na těle mozaiku modřin, spálenin a ran od bičů. Někteří měli vyražené zuby, vydloubané oči, uříznuté uši, jiným zase chyběly prsty na rukou a nohou. Vojáci je velice snadno usměrňovali, i když si vězňové mysleli, že je vedou na další mučení. Já nic nevím,“ říkali, když je zdravotníci opatrně umývali ve sprchách. Já vůbec nic nevím.“

	Desátník z třetí čety našel místnost označenou na dveřích jako „Válečná pokladna“, která byla od podlahy po strop plná šatů, a tak jich ještě se čtyřmi dalšími vojáky donesl plnou náruč do převlékáren sprch. Další muži z čety pak pasivní vězně oblékali do čehokoliv z té hromady, co jim zhruba padlo.

	Na bráně vojáci ze čtvrté čety zatkli El Verduga, který se vracel z nákupu, a vojáci druhé čety vynesli bezvládné vězně do aut. Tito vězni si mysleli, že je odvážejí k likvidaci, a ti, co ještě byli s to plakat či křičet, plakali a křičeli.

	Dva instruktoři z elektroinženýrského křídla budovy tu scénu sledovali z okna. „To by mě zajímalo, co se to tam děje,“ ozval se jeden.

	„Neptej se,“ odpověděl druhý. „Ani na to nemysli.“

	Do zasedací místnosti, kam byli shromážděni všichni mučitelé, vešel generál Fuerte. Katanů bylo dohromady patnáct; generál mezi nimi poznal Asada a ten poznal jeho.
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	„Pane generále!“ vykřikl Asado, vyskočil a zasalutoval mu.

	„Pamatuju se na vás,“ řekl generál. „V důstojnické škole jste získal Medaili cti.“

	Generál se obrátil k desátníkovi. „Vezměte si s sebou dva muže a vytahejte všechny telefony ze zásuvek. Poté pověřte šest mužů, ať odnesou všechny registrační skříně do náklaďáků.“ Pak se otočil zpátky k Asadovi. „Posaďte se, chlape, já barbarům nesalutuju.“

	Generál předal velení rotnému a se třemi náklaďáky plnými raněných odjel do nemocnice. Když zjistil, že všechna civilní zařízení jsou zavřená, nechal je zavézt do vojenské nemocnice a poručil lapiduchům, kteří se jen motali kolem, aby pacienty vyložili z náklaďáků. Zašel do recepce a dal se do řeči s mladou ženou z Armádního lékařského pluku.

	Ta k němu přistrčila stoh formulářů. Fuerte jeden zvedl a zjistil, že je tři strany dlouhý. „Musíte je vyplnit za každého pacienta,“ poučila ho.

	Generál tu horu papim nechal ztěžka dopadnout na stůl. „Ne,“ prohlásil. „Můžete si je vyplnit sama nebo se na ně vykašlat - jak je libo. Na to tu mám příliš mnoho pacientů.“

	„Promiňte, ale já na tom trvám,“ odpověděla dívka. „Kolik jich tu máte?“

	„Zhruba šedesát,“ řekl a pak dodal: „A vy si na mě nemáte co vyskakovat.“ Poklepal si na výložky maskáčů. „Víte, co to znamená?“

	Dívka se na ně zadívala. „Znamená to, že jste důstojník.“

	„Znamená to, že jsem generál!“ vyjel na ni zprudka. „A znamená to, že jestli vy nebo vaše nemocnice okamžitě nezačnete kmitat, vezmu sem své gardisty a nechám vás všechny zatknout. A teď hejbněte kostrou!“

	Zastrašená dívka zavolala na ambulantní ošetřovnu a veškerý personál brzy vyvinul horečné tempo. Recepční stála vedle generála a zhrozeně a nechápavě sledovala procesí lidských trosek, které před ní defilovalo na nosítkách. „Co to bylo za lidi?“ zeptala se, jako by už zemřeli.

	„Oběti teroristů,“ odpověděl generál.

	„Omlouvám se, že jsem nepoznala vaše hodnostní označení, ale v životě jsem předtím neviděla generála v maskáčích.“

	Generál se vrátil na Vojenskou fakultu strojírenství a elektroinženýrství, rychle odtamtud vypravil konvoj do Valleduparu a nechal zavřít její brány.

	Toho večera se generál Ramírez pokusil dovolat Asadovi a zjistil, že linka je hluchá. Poslal za ním tedy kurýra na motocyklu a ten mu ohlásil, že celá budova je zamčená a nehlídaná. Ramírez tam tedy vyslal malou skupinu tajných, a ti mu poreferovali, že fakulta je stejně opuštěná jako vrak Marie Cekste. „Až na pár mrtvol.“ Ramírez měl čím dál silnější pocit, že mu moc proklouzává mezi prsty. Utrhl si nehet na ukazováčku a zamyšleně ho ohryzával, zatímco mu kůžička pod nehtem krvácela.
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	I přes péči zdravotníků tři zranění schopní chůze zemřeli na dlouhé a hrbolaté cestě následkem vnitřního krvácení. Zbytek jich Fuerte zanechal ve Valleduparské vojenské nemocnici a personálu přísně nakázal, že jejich přijetí musí být „z vůle nejvyšších míst“ utajeno. Celý týden pak věnoval výslechům mučitelů a probírání složek v registračkách. Dívky v jeho kanceláři ho radostně uvítaly, brzy však měly pochopit, kolik práce je čeká. Dostaly rozkaz dvakrát zkopírovat každý papír ve složkách a jednu kopii poslat „nejbližšímu příbuznému“, tak jak byl uveden na formuláři. Druhé kopie měly zase abecedně seřadit a všechny balíky adresovat listu New York Herold. Originály uložil generál Fuerte do bankovního trezoru v Asunciónu. Zaletěl do Méridy a rozeslal balíky a kopie příbuzným a pak se zase letecky vrátil do Valleduparu, aby připravil tajný, leč legální válečný soud nad mučiteli, jemuž společně s brigádním generálem předsedal. Aby neplýtval časem a energií, rozhodl se je soudit hromadně, neboť důkazy byly stejné, svědci byli stejní, výmluvy byly stejné a i rozsudek měl být stejný.

	Fuerte a brigádní generál předváděli ze skupiny ve Valleduparské vojenské nemocnici jednoho svědka za druhým. Sám generál citoval dlouhé pasáže, které si okopíroval ze složek.

	Často musel majorovi připomínat povinnost hájit jeho mandanty ze všech svých sil, ale tomu jeho role připadala odpudivá a jen opakoval to, co už někdejší mučitelé a současní vězňové opakovali mnohokrát. „Řídili se vyššími rozkazy.“ Generál rychle zjistil, co už věděl, a sice že rozkazy přišly od generála Ramíreze. „Ale to se nikdy nedá dokázat,“ uváděl Asado. „Naše pověření bylo naprosto neoficiální.“

	Generál poklepal perem o stůl. „To se dá prokázat velmi jednoduše,“ opáčil. „I přes výslovné instrukce jste nezničil všechny jeho rozkazy. Mám je v písemné formě, tak jak jste je zanechal v registračních skříních.“

	„Pak tedy sám víte, pane, že to nebyla naše vina. Jednali jsme podle rozkazů a konali jsme pouze svou povinnost.“

	Po několika dnech slyšení se oba generálové rozhodli s tou únavnou fraškou skoncovat. Zavolali patnáct katanů do místnosti a brigádní generál si vzal slovo.

	„Za norimberských procesů se ustanovil princip mezinárodního práva, podle nějž takzvané ,plnění rozkazů' není omluvou pro taková zvěrstva, jež jste podle vlastních doznání a místopřísežných svědeckých výpovědí denně páchali. Soud vás shledal vinnými ve všech bodech obžaloby: dopustili jste se vraždy, protiprávního odnětí svobody, únosu, přepadení, těžkého ublížení na těle, krádeže, vloupání, znásilnění, nezákonného zatčení, zneužití pravomoci veřejného činitele, poslouchali jste nezákonné rozkazy a tak dále a tak dále a tak dále. Generál Fuerte nyní vynese rozsudek.“
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	Generál Fuerte odložil pero na stůl a chmurně se na mučitele zadíval. „Podle Vojenského trestního řádu je předepsaným trestem za takové zločiny zastřelení popravčí četou „

	Mučitelům se roztřásla kolena a rozechvěly rty. Asado cítil, jak mu strach svírá vnitřnosti, a jen tak tak že se nepokálel.

	„Já vás však,” pokračoval generál, „podrobím témuž zacházení, jakého se dostalo vašim obětem.”

	Generál se znovu odmlčel a pak pokračoval: „Vaše způsoby mi připadají středověké, a proto i já vynesu středověký rozsudek, který odpovídá vašim zločinům. Jistě jste někdy slyšeli o božím soudu - lidé tenkrát museli ponořit ruce do vařící vody nebo přejít přes žhavé uhlí. Odsuzuji vás k božímu soudu.”

	Když je vyvedli, brigádní generál se obrátil ke Fuertovi. „Co uděláme s Ramírezem?”

	„Zatím nic,” opáčil generál. „Už jsem poskytl všechny dokumenty zahraničním novinám. Bezpochyby odstoupí, pak bude zatčen a legálně souzen. Pokud se tak nestane, budeme ho muset zatknout sami a soudit před polním soudem.”

	„Takže puč?”

	„Přesně tak.”

	Generál se vrátil do kasáren a nakrmil kočičku, která za úžasně krátkou dobu dorostla do velikosti pumy. Zašel do stáje, nakrmil Marii třtinou a pak vzal kočku na procházku s Papagatem a jinými zvířaty.

	Toho večera byli mučitelé helikoptérou zavezeni několik set kilometrů nad džungli a vyházeni ze dveří. Na padácích se tak dlouho snášeli k zemi, až se zapletli do korun stromů nad územím Čunčů, kmene žijícího na úrovni doby kamenné; tihle divoši stále ještě ctí šestiměsíční manželství na zkoušku a oddávají se kanibalismu.
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	Kapitola osmatřicátá Dny plné zázraků, dny plné ochablosti

	 

	Svítání zastihlo poutníky roztřesené zimou a v horečkách. Neutěšeně se choulili kolem svých ohníčků, žvýkali želé z kvajávy a cukrové homole, aby se trochu sebrali, a stěžovali si na bolesti hlavy. Vzduch byl tak studený a tak čistý, že je každý nádech bolel, ale většina lidí z plání v životě neviděla, jak se páry při výdechu sráží, a tak se zhluboka nadechovali a poulili tváře, jen aby se viděli, jak dělají mlhu, mohli vykřikovat „Uáá!“ a smát se jiným lidem zahaleným ve své páře. Ani dobytek nic takového předtím neviděl, a tak při každém výdechu nervózně poskočil, zatímco kočky si s mlhou chtěly hrát, seděly na zadních a máchaly po ní tlapami. Zhruba ve výšce kolenou se taky válela mlha, takže všichni zdánlivě kráčeli v oblacích, jako temné stíny andělů nebo ztracené duše, které čekají u bran života. Když se na východním konci údolí pod nimi rychle zvedl sluneční kotouč, lidé zalapali po dechu, protože nikdy nebyli tak vysoko nad sluncem; a mlha jim od kotníků začala stoupat ke stehnům a pak k pasu, takže děti takřka neviděly a rodiče byli jako přeseknutí vejpůl. Když se jim mlha zvedla až k hlavám, všichni stojící si sedli, aby vůbec něco viděli; jako by sestoupili do soumraku, protože obloha zmizela a potemněla.

	Mlha však zničehonic zmizela a den se prosvětlil. Jakmile jim slunce začalo rozehřívat kosti, lidé se rozklepali jako po probuzení a museli se vzájemně vyhecovat k nějaké činnosti. Vařili kávu, balili svůj majetek, z potoka si plnili polní lahve a tykve a začínali přivazovat zvířata do kolony. Koně a mezci vypadali naprosto v pořádku, ale zebu v nezvyklém nočním chladu evidentně trpěli: oči měli uslzené, v hrudích jim chrastilo a z chřípí kapalo. Don Emmanuel zvířata starostlivě prohlížel, neboť většina jich patřila jemu a on k nim měl sentimentální vztah. Rozhodl se, že je v noci nějak ochrání proti mrazu, jinak jich mnoho pojde, zvlášť když po cestě přijdou o všechny tukové zásoby.

	Dona Emmanuela velmi překvapilo, když se doslechl, že doňa Constanza je u partyzánů, a při rozhovoru s ní s ještě větším překvapením zjistil, že její oligarchické manýry jsou ty tam, že má za milence campesina a že jí jeho sprosťárny připadají zábavné a jsou jí záminkou pro škádlení. „Hola, cabrón!“ zavolala na něj, hned jak ho spatřila. „Co tvoje chuchlůvky? Pořád ještě zdobí tvou zadnici a přilehlé partie?“
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	„To vskutku ano,“ odpověděl. „Hledám dobrovolnice, které by mi je vytahaly.“

	„V tom případě,“ odpověděla doňa Constanza, „tu jistě najdeš mnoho kamarádek z bordelů, které ti rády vyhoví.“

	„Vidím,“ pokračoval don Emmanuel, „že sis našla pěkného mladíka. Ten si s tvými chuchlůvkami už dozajista poradil.“

	„Oči tě neklamou, doně Emmanueli, ačkoli já se na rozdíl od tvojí maličkosti myju dost často, aby se mi tam ani v nejmenším nehromadily.“

	V celém tom člověčím moři si připadali nejistí jenom dva lidé, Antoine a Françoise Le Moingovi, kteří tu doopravdy znali jen svou bývalou kuchařku Farides. Podmínky se změnily a jim najednou nepřipadalo správné mít na pochodu nějaké služebníky, a tak se drželi profesora Luise a Farides a dělili se s nimi o práci, aby nezůstali sami. Profesor Luis shledal, že oba Francouzi jsou vzdělaní a zajímaví lidé, a tak je společně s Farides doučovali španělštině a místním dějinám.

	Poutníci prošli nahoru dvěma quebradami a pak si Pedro povšiml, že na severu po jeho pravici zeje jeskyně. Spolu s Aureliem se ji vydali prohlédnout, protože Aurelio prý o ní leccos tušil. Ale už po několika krocích od ústí v ní panovala černočerná tma, a tak se Pedro vrátil pro lampu.

	Když ji zapálili, mohli díky pronikavému jasu žlutého světla dojít až daleko do stínů. Zahlédli tam v pravidelných odstupech vytesané výklenky a z kamene vysochané ryby, hady, symboly slunce a měsíce, jaguáry a šklebící se strážce. Pedro posvítil do výklenku a pak se spěšně vyděšeně odtáhl. Zvedl světlo do dalšího výklenku a pokynul Aureliovi, aby se šel také podívat.

	Byli v katakombách. Jako parodie na život tam v embryonální poloze seděly prastaré mumie s kůží ostře napnutou přes kosti, se scvrklými rty odhalujícími přední zuby, chomáči vlasů vytrčenými ze zaprášených hlav a čelistmi pokleslými a ztuhlými ve věčném překvapení. Mezi nimi žili pavouci a slepý hmyz a v jednom výklenku se z krku jedné mumie odvinul stříbřitě bílý slepýš a poplašené zmizel v břichu svého domečku, kde syčel, aby ho nechali na pokoji.

	„O tom bychom ostatním říkat neměli,“ usoudil Aurelio. Je to svaté místo a krom toho by to ostatní považovali za špatné znamení.“

	„Myslím, že je to dobré znamení,“ oponoval mu Pedro. „Znamená to, že člověk může být mrtvý tak dlouho, a přece odpočívat v pokoji. Myslíš, že je tu zlato?“

	„Pokud tu je,“ káral ho Aurelio, „není naše a nám k ničemu není. Nechej zlato zlatem.“

	„V životě jsem neviděl tolik mrtvých,“ poznamenal Pedro, když klouzali po břidlicovém štěrku dolů.
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	„Ale to víš že jo,“ namítl Aurelio. „Co třeba v bitvě u Chiriguany?“

	„Možná že jednou ty kluky někdo najde,” uvažoval Pedro, „a lidi si budou říkat: ,V životě jsme neviděli tolik mrtvých' a budou si lámat hlavu, kdo asi byli.“

	„Mezi roztříštěnými kostmi se určitě najdou kulky,“ odpověděl Aurelio. „A pak to bude dost jasné.“

	„Ale nikdo nikdy neuslyší, jak to bylo doopravdy.“

	„Musíme profesora Luise požádat, aby tu historii sepsal,“ nadhodil Aurelio, „a pak to vyprávění pohřbít ve schránce k těm mrtvým.“

	Připojili se k vlekoucí se koloně a přes nízký pahrbek dospěli k jedné z těch dlouhých náhorních plošin známých jako „pajonales“, které mnohé cestovatele překvapí svou nepřirozenou placatostí a výškou trávy. Padlo rozhodnutí, že zvířata by se měla nechat napást, aby lidé zatím mohli posekat píci a odpočinout si.

	Blížili se teď sněžné čáře, tedy přesně té výšce, v níž většinu lidí sklátí horská nemoc. Z celých dvou tisíc lidí se do takové výšky předtím dostali jen Aurelio a don Emmanuel, a ti si už povšimli příznaků choroby.

	„Měli bychom tu zůstat přinejmenším tři dny, možná víc,“ navrhl don Emmanuel, „nebo se dostaneme do pořádného maléru.“

	Aurelio souhlasil, a tak se společně vydali povědět skupinkám lidí o horské nemoci a o tom, jak musí zastavit, aby minimalizovali její následky.

	Skoro všichni trpěli příšernou bolestí hlavy a někteří k tomu ještě měli průjem a zvraceli. Zvednout nohu a dát ji před tu druhou bylo nadlidským výkonem a po patnácti krocích museli lidé zastavit a zhluboka dýchat. Lidi i zvířata tížila nepřekonatelná únava, podrážděnost a apatie a i kočky byly tak nenaložené, že se ani nehonily v trávě.

	Don Emmanuel vysvětloval: „Nějaký čas vám bude zle, protože tu je málo vzduchu na dýchání. Možná se vám bude zdát, že umíráte, ale nenechejte se zmást, brzy vám bude líp. Každý z vás si musí najít vlastní způsob, jak se s tím popasovat. Někteří se na to cpou jako nezavření a chlastají jako duhy, ale jiným to při horské nemoci jenom přitíží, takže musí jíst a pít co možná nejmíň. A podobně, někteří lidé se nejlépe aklimatizují při práci, zatímco ostatní by měli ležet ve tmě a ani se nehnout. Já osobně vám radím, abyste jedli hodně panely, žvýkali koku, jestli nějakou máte, a šukali jako králíci. Možná jste si už všimli, že v horách vás to tam dole svrbí víc než pradlenu z Iquitosu!“

	Většině lidí bylo tak zle, že se tomu ani neuchechtli, jen Farides se stydlivě zadívala na profesora Luise a ostýchavě se usmála a Gonzago s Constanzou se tou radou beztak dávno řídili, takže jim bylo hej. Felicidad sice od rané puberty nepoznala, co je to cudnost, ale nikdy se na nějaká růžová zemětřesení
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	necítila méně než dnes. Ležela jako sténající uzlíček, ve spáncích jí bušilo, vlastní dech ji škrábal v krku jako rašple a přes hlavu si proti bodavému světlu raději přetáhla mochilu. Zvířatům se poradit nedalo, a tak ležela v trávě a unaveně přežvykovala. Zle jim bylo úplně stejně jako lidem, které doprovázela, ale brala své utrpení stoičtěji, protože je pravda, že když nemáte jak vyjádřit svá muka, ta se tím úměrně zmenší.

	Misaela rozbolelo v kotníku, a tak ohlásil, že bude pršet. Ti, kdo ho znali a měli povědomí o neomylnosti jeho končetiny, se přestěhovali o velký kus dál na stráň a zřídili si tam hrubé přístřešky mezi balvany. Zbytek poutníků se podíval na oblohu a konstatoval, že nad vrcholky není jediný mráček. Zůstali tedy na pajonalu, kde je také uprostřed noci znenadání zcela promočil ochromující ledový déšť, jenž bleskurychle proměnil plošinu v rozlézající se bažinu. Nezbylo jim než s kletbami a úpěním nad takovou smůlou shromáždit nasáklý majetek a dočvachtat se do stráně, zatímco kočky, jež ráno dorostou do velikosti jaguárů, vyhledaly v horských úbočích jeskyně, kde si z kožíšků olízaly mrazivě studenou vodu a rozkošnicky se kvůli teplu a společnosti rozvalily jedna přes druhou.

	Ráno nepřineslo promočeným ubožákům stuleným u sebe a schváceným třetidenní zimnicí a horskou nemocí příliš mnoho úlevy. Poprvé byli demoralizovaní a plní strachu, lítosti a beznaděje; zoufale se jim stýskalo po prašných pláních, které předtím proklínali kvůli přílišnému horku a vlhkosti, a pomalu začínali mít hrůzu ze svého neznámého cíle a z nastávajícího života v exilu. Jen pár se jich vyspalo a ani jednomu se nezamlouvaly přívaly ledové vody padající z nebes, když si přece déšť pamatovali jako cosi teplého, vítaného, vlídného a smyslného.

	S prvním šedým světlem nového dne přišel další zázrak, který by dozajista způsobil velký rozruch, kdyby však lidem jen ještě víc neztrpčil život: po pajonalu se k nim přihnal nadýchaný a vzdutý mrak, klesl až k nim, zasedl si na ně a zalil je vlhkou mlhou, jako by si s nimi bůhvíproč vyřizoval osobní účty. Nedalo se dohlédnout dál než na konečky prstů vlastní natažené ruky, a tak na sebe lidé pokřikovali a padali přes kameny, když se snažili dát dohromady své věci ve zcela marné snaze je usušit. Navíc po kočkách nebylo ani vidu ani slechu, a protože si na ně lidé zvykli jako na dobré znamení a výraz božské přízně, s jejich zmizením jako by se ze zástupu vytratilo štěstí. Až když jim prudký nárazový vítr ještě víc znepříjemnil život, ale taky rozvál tu hustou mlžnou polévku, uviděli, jak kočky vylézají z různých koutů a jeskyní, jak se protahují a zívají ve slabém sluníčku a pomalu se omývají. Nejenomže vyrostly do velikosti jaguárů, ale zatímco předtím mezi nimi byli ohromní mourci, mohutní modrobílí chlupaťoučcí mackové, robustní černobílé micky a hluché bílé kočky
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	s divně zbarvenýma očima, teď tu byli jen jaguáři, povětšinou sametově černí, ale našli se i jaguáři se zlatohnědými kožichy a černými rozetami. Lidé se jich zprvu báli, protože jaguár je z amerických kočkovitých šelem tou nejdravější, ale když si hrály jako obvykle a přivlekly jim pár stržených lam guanako k snědku, poutníci shledali, že spokojené kočky pořád ještě předou, a brali to jako návrat božské přízně.

	Toho dne i den poté zůstali lidé na pajonalu, aby se aklimatizovali a nechali zvířata, ať se napasou. V noci se uložili ke kočkám v jejich jeskyních a koutcích, ohřáli se v pižmovém kočičím teple a ukolébáni předením se zotavili ze své choroby. Ráno je probudily drsné jazyky koček, které skončily s vlastní očistou a daly se do čištění svých člověčích druhů.

	„Pamatuju si ji, když mě ještě lechtala v uchu,“ řekl Antoine Françoise. „Teď mi odře celou tvář!“

	Jsme její koťata,“ odpověděla Françoise a zachvěla se chladem, protože kočka si už odešla po svých. Jen doufám, že nás nezkusí nosit za límec!“

	Když epidemie horské nemoci a deprese odezněla a krásné slunné ráno bylo jako stvořené k další cestě, poutníci v tiché shodě naložili zvířata a zase se vydali na západ. Na konci plošiny, která se rozbíhala do tří quebrad - jedné vzhůru, jedné dolů a jedné rovně -, narazili na minu.

	Dokonce ani Aurelio nevěděl, co to kdysi bývalo. Zbyly z ní jen čtyři robustní stěny nakloněné nad čtvercovou mohylou. Všichni se shromáždili kolem a lámali si hlavu tím, co dělá v téhle nadpozemské pustině, jako by jejím jediným úkolem bylo upozorňovat, že na světě není místa, kam ještě nevkročila lidská noha. Kameny do sebe zapadaly s takovou přesností, že když Francesca vytáhla nůž, nedokázala ho vklínit mezi ně, ačkoli byly nejrůznějších polygonálních a kosodélníkových tvarů.

	Jak jim to sakra mohlo vyjít tak dokonale?“ ptal se don Emmanuel. „Vždyť ty šutry ani nemohli přitesávat železnými nástroji.“

	Aurelio se usmál. „Žádné nástroje nepoužívali. Každý kámen už perfektně seděl.“

	Jak?“ dožadoval se Pedro. „Takovéhle kameny se nikde nevidí.“

	„Měli jsme bylinky, kterými jsme kameny změkčili, aby se daly tvarovat jako jíl,“ vysvětloval Aurelio, „a pak jsme zase měli bylinky, kterými jsme je znovu vytvrdili na kámen. Proto jsou tak dokonalé - a jiný důvod pro to není.“

	Já ti nevěřím,“ vzpouzel se don Emmanuel. „To není možné.“

	Aurelio stloukl kokové lístky v tykvi a chvíli cucal paličku, jako když Francouz bafá z dýmky. Jestli věříš, že je to nemožné,“ odtušil, „pak nikdy neodhalíš to tajemství a vždycky se budeš muset dřít s železem, abys dosáhl výsledků, které mají do takovéhle dokonalosti dost daleko.“ Položil ruku na kámen
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	a láskyplně ho pohladil. „Znali jsme tajemství Kamene,“ pronesl hrdě, „a vy ho nikdy nepoznáte.“

	„Děláme dobré domky z tapiales,“ namítl Sergio. Jaký má smysl dělat z kamene jíl, když jíl je odjakživa jíl?“

	„Vydrží déle,“ osvětlil mu Aurelio. „Tak dlouho, že přežije své stavitele.“

	„Tak proč,“ přisadil si Hectoro, „žijí cholové v umrěných špinavých chozách?“

	„Protože naše tajemství je mrtvé. Naše šlechta a naši kněží, kteří ho znali, byli všichni zabiti ve jménu boha, který chtěl naše zlato a stříbro. V boji s civilizací jsme přišli o všechno. Tyhle kameny se podobají mrtvému tělu, které se pomalu rozkládá, když jeho duch odlétl, a my pozůstalí jsme jako vlasy, které na těle rostou i chvíli po smrti.“

	„Tomu taky nevěřím,“ řekl don Emmanuel a poplácal zasmušilého indiána. „Ti z vás, kteří přežili, jsou jako poslední semínka poraženého stromu. Semena si budou brát výživu z popela spáleného velikána a dorostou v další velké stromy.“

	„Když se semena rozletí široko daleko,“ odporoval Aurelio, „tak sice vyrostou, ale les z nich nebude.“

	„Ale až se rozfoukají semena z těchto stromů, mezery se zaplní,“ dotahoval myšlenku don Emmanuel, „a pak vznikne les.“

	Aurelio viditelně pookřál. „V to můžeme doufat. Ale tak jako tak už tajemství kamene nikdy znát nebudeme, les neles.“

	„Tak to se budete muset spokojit s tapiales,“ usoudil Sergio a všichni se jeho nenucenému tvrzení zasmáli.

	Na konci plošiny si museli vybrat ze tří cest: buď pokračovat prostředkem, nebo sestoupit po levé pěšině, či vystoupat do výšin po pravé.

	„Federico radí jít nahoru,“ řekl Sergio předvoji.

	„Pak se mýlí,“ mínil don Emmanuel. „Ta cesta vede nahoru po ledovci a úplně se vytrácí, jak je vidět prostým okem.“

	V následující hádce padlo rozhodnutí, že don Emmanuel by měl s Aureliem vyšplhat na ledovec, prozkoumat možnosti dalšího postupu, a kdyby se jim povedlo vylézt až nahoru, porozhlédnout se po krajině před sebou.

	Oba muži se navázali na lano a don Emmanuel k velkému Aureliovu překvapení stáhl ze svého mezka koženou garru a vzal si ji s sebou. Oba se také shodli na tom, že výstup je velmi nebezpečný a zcela bezpředmětný, neboť bylo prakticky vyloučeno dostat se nahoru i s dobytkem, a krom toho bylo evidentní, že ledovec vede na dlouhý a nejspíš velmi úzký hřeben spojující dva vrcholky, na jehož druhé straně pravděpodobně zeje hluboká propast.

	Jak Aurelio, tak don Emmanuel se domnívali, že jdou prozkoumat jen
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	nebezpečnou slepou uličku, a přece se vydali k ledovci a začali šplhat po mořeně z balvanů, kterou ledovec před sebou hrnul po celá staletí. Na úpatí byl sníh špinavý a zamrzlý do ledu, ale o něco výš se krusta čerstvého sněhu blyštěla ve slunečních paprscích a oni kvůli té záři museli mhouřit oči a mrkat. Ta ledová krusta však byla slabá a don Emmanuel najednou zmizel až po ramena. Zazmítal sebou, aby se zase vyškrabal na povrch, a pak se plahočili dál, přičemž se i přes mrazivé sněžení zpotili a častokrát hluboko zapadli. Aurelio šel první, protože byl lehčí, což se mu vrchovatě vyplatilo, když se pod jeho vahou zbortil sněžný můstek nad úzkou rozsedlinou. Při pádu strhl dona Emmanuela na tvář, a než ho ten vytáhl, zběžně pod sebou zahlédl bezedné modré ledové stěny. Odbočili a nakonec našli jiný přechod, celkem ale Aurelio spadl do čtyř trhlin a don Emmanuel do dvou, když se probořil v Aureliových stopách.

	Na hřeben se dostali až po pěti vysilujících hodinách a nahoře si v řídkém vzduchu sedli a nechali se bičovat řezavým větrem, který kolem nich vířil sníh. Aurelio putoval podle indiánské tradice zcela bosý a teď si třel chodidla sněhem. Výhled z hřebene byl úžasný: hluboko pod nimi se z jihu stáčelo údolí s řekou a hustou zelenou vegetací a výš a ještě výš se zvedaly třpytivé horské štíty se sněžnými čepičkami, budící posvátnou bázeň. Pod sněžnou čarou nespatřili ani jeden průsmyk a oba věděli, že putování jejich společníků bude brzo muset skončit, protože většina by jich zahynula při přechodu horského pásma před nimi.

	Když se za nimi ozvalo tiché dunění, pořád ještě hleděli na tu rozeklanou střechu světa. Obrátili se a uviděli, jak se z hory po jejich pravici čím dál rychleji valí ohromná lavina. Vypadalo to, jako že se odlomila celá strana štítu a jedním elegantním pohybem klouzá s ohlušujícím řevem po ledovci. Oba muži fascinovaně a uctivě sledovali, jak tisíce tun ledu, sněhu a kamení s rachotem sjíždějí dolů a zvedají sněžnou mlhu, kterou vítr zavál až k nim.

	Hluboko dole v údolí užaslí uprchlíci sledovali, jak se mocný bílý příval nese dolů, sráží ohromné balvany po ledovci a třese jim zemí pod nohama. Padli na kolena, křižovali se a vzývali duchy a anděly. Všichni byli přesvědčeni, že Aurelio s Emmanuelem jsou jistě mrtvi a pohřbeni hluboko pod tím mohutným přívalem.

	Když se lavina přehnala a sněžná mlha pomalu usadila, pár neohrožených duší opatrně vyšplhalo k okraji ledovce, jestli náhodou nezahlédnou ty dva muže, a spatřilo jich víc než čtyři sta padesát. Ztuhlý na kost a stejně Zachovalý jako toho dne, kdy zmrzl, tu ležel hrabě Pompeyo Xavier de Estremadura, s ním padesát španělských vojáků v plné zbroji a čtyři sta jedna indiánských otroků. Ti všichni zahynuli na expedici vyslané svědomitým Pizarrem, jež měla za úkol nalézt legendární incké město Vilcabamba. Hora, která si vyžádala
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	jejich životy, je teď konečně propustila ais jejich mezky a zavazadly je vynesly vlny rozmarného moře, které je roku 1533 o dni svaté Cecílie utopilo.

	Omráčené svědky tohoto přírodního zmrazení probralo z údivu až výskání dona Emmanuela, který v tandemu s Aureliem sjížděl po stráni na své kožené gaře. Patami ty provizorní sáňky zabrzdili a v tichém úžasu zabrousili mezi starobylé mrtvoly. Před tělem hraběte v jeho bohaté zbroji Aurelio prohlásil: „Vypadá přesně jako Hectoro.“

	Aurelio poprosil, aby všechny staleté mrtvé nechali ležet na místě a zahrnuli je sněhem, díky čemuž zůstanou uchováni ve zmrazeném stavu. „Mám s nimi své plány,“ vysvětlil a lidé ho poslechli a každý hrob v ledu označili klackem nařezaným v údolí. Pak se Aurelio obrátil na Sergia: „Tam nahoře nás nečeká nic než obloha a volný pád. Měl jsem pravdu, duchové můžou zabloudit.“

	Sergio zarytě popíral, že se jeho syn ztratil, a vyrukoval s argumentem: „Chtěl nám ukázat tyhle mrtvé muže.“

	„Půjdeme, kam řeknu já,“ rozhodl Aurelio, „když můj zeť nedokáže najít cestu.“

	Aurelia těšilo, že došlo na jeho slova. Vedl tedy karavanu ústředním rovným údolím, dokud po dlouhé cestě nedošli k okraji stejné propasti, jen o poznání níž. Pod okrajem se rozprostíralo moře oblaků, které dorážely na skalnaté výběžky a tříštily se o ně jako ohromný zpomalený, vzdutý a zvířený oceán s ostrými okraji. Byl to velký div, ale Sergio si stoupl k Aureliovi a s ublíženou pýchou se otázal: „A jakýpak úsudek mají živí lidé?“

	Pod nimi začalo moře mračen vířivě stoupat a lidé si postoupili průrvou doleva, aby jim sluníčko hřálo záda. Když mraky vystouply až k nim, nastal nový zázrak - všichni totiž v mlze spatřili svého stínového dvojníka. Každému duchu plála kolem hlavy zářivá svatozář duhových barev, a když lidé v bázni a hrůze padli na kolena a začali se křižovat, jejich duchové rovněž padli na zem a pokřižovali se. Když lidé vyskočili, vyskočily i jejich stínové protějšky a opičily se po každém jejich pohybu, dokud strach neustoupil a lidé si s duchy nezačali hrát a zkoušet, zdali by je rychlým pohybem nemohli nachytat. Pak se oblak vzdul, převalil se přes okraj propasti, pohltil je a jejich stínoví dvojníci i se zářivou svatozáří zmizeli.

	Zástup obrátil zvířata a s oblakem v závěsu sešel po vlastních stopách po ledovci a vydal se poslední zbývající cestou.

	Cesta se jemně, leč rychle svažovala dolů, hluboko pod vysoko čnící stěnu srázu, v níž poutníci zahlédli svislé rudé žíly železné rudy. Po jejich boku hučely ve zvířených peřejích a třpytivých kaskádách vodní spousty, vzdouvaly se mezi dvěma homolemi v údolí a s ohlušujícím rachotem dopadaly dolů na jih.
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	Na cestě dolů lidé cítili, jak vzduch houstne a jak se otepluje, takže oproti několikadennímu výstupu jim sestup trval jen pár hodin. Úbočí se stáčelo kolem paty hory, jejíž vrchol se vypínal u severního okraje hřebene, na němž stanuli Aurelio s donem Emmanuelem a jejž teď zahaloval stejný oblak, který jim odhalil jejich duchy, vynikající půvabem a krásou.

	Sestupovali po klikatící se stezce, dokud nespatřili zázrak ze všech největší a nezůstali jako opaření stát a zírat na scénu pod sebou.
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	Kapitola devětatřicátá

	Jeho Excelence se stane adeptem hermetických nauk a zplodí magické dítě

	 

	Jeho Excelence prezident spokojeně přehlížel výsledky své politiky rozděl a panuj: armáda se zmítala ve zmatcích a strachu a náčelníci štábů stále ještě nedospěli k žádnému rozhodnutí ohledně donekonečna oddalovaného puče. Navíc se kolem nechutné osoby generála Ramíreze začínal rozviřovat výživný skandál. Sám prezident netušil, jak k tomu došlo, ale z článků v zahraničních novinách vyplývalo, že generál se namočil do hanebností, při nichž zmizela spousta lidí, a vypadalo velmi pravděpodobně, že nejmocnější a nejnebezpečnější z náčelníků štábů bude brzy nucen na svou funkci rezignovat.

	Zatímco si generál Ramírez okusoval nehty a byl čím dál tím znepokojenější, Jeho Excelence naopak věnovala čím dál méně času rozjímání nad riziky a obtížemi svého úřadu, následkem čehož měla najednou času na rozdávání, ba začínala se nudit. Napřela tedy svou pozornost k setrvalé ekonomické krizi země a hlavního města, to jest k odkazu Raoula Buenanoceho a doktora Jorge Badajoze.

	Prezident se obzvláště soustředil na zahraniční dluh zvíci šedesáti miliard dolarů, protože země jen tak tak dokázala splácet úroky z tohoto dluhu, natož aby byla s to ho nějak začít umořovat. Proto také bylo takřka nemožné dostat se k úvěrům v cizí měně a Mezinárodní měnový fond jim nehodlal pomoct ani trochu, protože už tak měl plné ruce práce s Mexikem, Brazílií a Argentinou, a stejně se zachovala Světová banka a další velké úvěrující instituce, zvláště pak pojišťovna Lloyds. Prezident vyvinul velké úsilí, aby sjednal nový harmonogram splátek, ale pak si uvědomil, že celý problém je třeba řešit mnohem rázněji.

	Pomýšlel na sabotáž veškeré úrody kávy ve všech zemích světa, které ji pěstují, aby takto vyšrouboval nahoru cenu příští sklizně, ale bylo mu řečeno, že nemoc zavlečená například do Kolumbie či Brazílie by si brzy našla cestu k nim domů, a Keňa byla moc daleko, než aby se dala nějak jednoduše ohrozit. Věděl, že s cenami cínu nic dělat nemůže, protože lidé by ho prostě nahradili umělou hmotou, a ani ceny ropy nešly zvednout, protože OPEC byl ustavičně rozhádaný.
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	Tak dlouho mamě hledal alternativy, až se jeho nápady zcela odpoutaly od reality. Vysílal státem dotované výpravy nalézt El Dorado, ačkoli ho legendy porůznu umísťovaly do Peru, Guyany, Ekvádoru či Kolumbie, nebo dokonce do Bolívie. Poslal pro indiánské náčelníky a vyptával se jich, odkud pocházelo zlato inků, ale dostalo se mu pouze neužitečných odpovědí jako: „Pocházelo odsud a odešlo do Španělska.“ Nařídil svému velvyslanci v Londýně, aby začal vymáhat poklady z galeon uchvácených sirem Francisem Drakem, a pohrával si s myšlenkou vyhlásit válku Chile, aby mohl zabrat ložiska ledku, která Chilané ukradli Peruáncům. Znovu a znovu v hlavě přemílal ono známé rčení: „Tato země se podobá žebrákovi v hadrech, který sedí na hromadě zlata“ a ptal se v duchu: „Kde je ta hromada zlata?“ Z výsledků dalšího šetření vyplynulo, že všechny koncese pro těžbu zlata, stříbra, olova, rtuti, mědi, síranů, železa, cínu a smaragdů jsou v rukou zahraničních společností, které jako jediné byly ochotné investovat do těžby dostatečný kapitál, a tak ho napadlo, že by tenhle průmysl mohl být sakumprásk znárodněn. Pak si ovšem vzpomněl, co se stalo Salvadoru Allendemu a jak USA zareagovaly, když Castro vypakoval americké magnáty, a uvědomil si, že by si jen koledoval o to, aby ho CIA svrhla.

	Nakonec si vzpomněl, jak někde četl článek o alchymii, podle nějž jistí mudrcové odkryli tajemství proměny obecných kovů ve zlato a jak to jednou na veřejnosti předvedl císař Rosenkruciánského řádu. Nařídil státnímu archiváři, aby zašel do univerzitní knihovny a zkopíroval mu veškeré knihy týkající se alchymie, objednal si ze Spojených států kompletní laboratoř a nechal ji postavit v neužívaném křídle prezidentského paláce.

	Prezident brzy shledal, že jeho nová četba je nabubřelá, nepochopitelná a plná rozporů. Většinou byla v latině či řečtině, a on si musel najmout jednoho učence, aby mu ji překládal. V těch pár spiscích ve španělštině se pojednávalo o antimonu, filosofickém merkuru, bílém lvu, vodě, auripigmentu, citrínové žlutí, jižní červeni, živém stříbru, rozpouštění, koagulaci, precipitaci, bílé z černé, červené z bílé, žluté z červené, ohni vody, Havranu, Supu, Rudém lvu, prchavých výparech, kolkotaru, slepičím vejci, Ens astrale, vaječném bílku, athanoru, draku, sedlině, Duchu vod, kameni mudrců, magnesii, lístkové síře, panenském mléce, racionální příčině, Botri, měděnce, tragantu, Ixíru, psychické kvintesenci a intelektuální esenci.

	Ač měl z takové četby v hlavě naprostý galimatyáš, dál se ztěžka prokousával spisy Basilia Valentina, Comelia Agrippy, Paracelsa, Vaughana, Marsilia Ficina, Rogera Bacona, Gebera, Kirchera, Heliodora, Synésia, Athenagora, Zósima, Archeláa, Olympiodora, Sendivoje, Eirénaiea, Alberta Velikého, Herma Trismegista a většiny dalších veličin hermetických nauk.
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	Když svou laboratoř zaplnil křivulemi, zkumavkami, píckami, jímači plynů, stojany na křivule, hořáky, tyglíky a mnoha a mnoha řadami nádob s křiklavě barevnými chemikáliemi, dal se do proměňování olova ve zlato. A protože se nechtěl zbytečně mást porovnáváním a utřiďováním desítek nesrozumitelných alchymistických pojednání včetně všech jejich mystických diagramů, rozhodl se propracovat každým pojednáním zvlášť, počínaje Zlatým traktátem od Herma Trismegista.

	Ztratil se už v pátém odstavci: „Nabéřte Vlhkosti unce a půl a Jižní červeni, jež jest Duší zlata, čtvrtinu, totiž půl unce, Citrínové žlutí po témže způsobu půl unce a Auripigmentu půl unce - kterýchžto jest osm - totiž tři unce; a vězte, že vína moudrých jestiť třeba tří dílů, a to dozrává v dokonalost ve třiceti.“

	Bylo to naprosto beznadějné; nebylo prostě možné zjistit, co tím kdokoliv z těchto mudrců, mistrů a mágů vlastně myslel, protože všichni psali stejně temně.

	Takže se stal suflérem, jak se za renesance říkalo intuitivním a nepoučeným experimentátorům. Když se prezident dvakrát ošklivě spálil, jednou nadýchal chlóru, utekl před sirovodíkem, když mu cákanec kyseliny dusičné rozpustil kování na botě a když přišel o všechny vlasy, vzal si z toho ponaučení a vyrobil si gumový oblek se zabudovanou plynovou maskou a baterkou, aby se nějak dokázal zorientovat v kouřových mračnech a zdraví škodlivých výparech.

	Po šesti měsících pilného experimentování se Jeho Excelenci nepovedlo transmutovat olovo ve zlato. Zato způsobil čtyři vážné požáry, tři výbuchy a díky jeho činnosti došlo k nesčetným únikům toxických plynů, jež dokázaly laboratoř zamořit odporným smradem na několik dní a v kterýchžto případech nepomáhala ani plynová maska.

	Na druhou stranu se mu omylem podařilo vynalézt trhavinu, která dokázala zdemolovat cokoliv v okruhu dvou metrů, ale jejíž síla se nevysvětlitelným způsobem omezovala pouze a jenom na tuto vzdálenost. Tento pokus si s notnou dávkou otcovské pýchy mnohokrát zopakoval a sepsal k němu návod, protože výbušninu hodlal patentovat ve Spojených státech.

	Pak ale jediný rozhovor s ministrem zahraničí, který byl v okultních naukách velmi zběhlý, a jak jsme se již zmínili, též se osobně znal s archandělem Gabrielem, odklonil jeho pozornost novým směrem. Ministr totiž prezidentovi předestřel teorii, podle níž jsou všechny alchymistické spisy jen propracovanými metaforami popisujícími sexuální techniky, jež mají jedinci splnit jeho přání a zároveň spojit jeho duši s Bohem.

	Prezident odkvačil ke svým knihám a počínaje Triumfálním vozem antimonu od Basilia Valentina je začal překládat na koitální průvodce pro mágy, a to s výsledky překonávajícími veškeré jeho úspěchy z dob, kdy je pojímal jako

	261$

	 

	učebnice esoterické chemie. Zahořel intelektuálním nadšením, pracoval po nocích a dál si ničil zdraví (již tak podlomené pomýlenými experimenty) ve víře, že konečně kápl na báječný způsob, jak naplnit své touhy a zároveň si užít nádherného a mučivého sexu.

	Mimo jiné sestavil i alchymistický glosář, z něhož zde citujeme několik termínů.

	 

	 

	„Matka orlice“ = sliznice

	„Kukurbita“ = ženské genitálie

	„Bílý orel“ = poševní sekret

	„Menstruum“ = synonymum k výše uvedenému

	„Alembik“ = sliznice při pohlavním styku

	„Orlice“ = žena

	„Lev“ = muž

	„Rudý lev“ = semeno

	„Elixír“ = semeno

	„Kvintesence“ = transmutované semeno

	„Sublimát“ = tělesná extáze transmutovaná v duchovní krásu

	 

	 

	Když Jeho Excelence přeložila všechny tyto termíny i desítky dalších, rozhodla se navázat spolupráci se svou ženou a zjistit, s jakým úspěchem lze tyto instrukce aplikovat jako sexuální metaforu a jaké to bude mít výsledky. Jeho manželka před svatbou pracovala jako „herečka“ ve striptýzovém klubu a byla naprosto svolná uplatnit své panamské zkušenosti v takovémto novátorském experimentu, a tak postupovali následujícím způsobem.

	Za dne praktikovali magickou cudnost, totiž snažili se nepřipouštět si jakékoli myšlenky erotické povahy. Přísně potlačovali veškeré představy spojené s nahotou a kopulací a soustředili se pouze na všední a naprosto nevzrušivé záležitosti. Oba zjistili, že to není žádná maličkost, a potvrdili tak rozšířenou představu, že většina lidí myslí valnou část dne na sex, dokonce i když zastávají prezidentskou funkci. Cílem tohoto těžkého a nelidského cvičení bylo uchovat si veškerou sexuální energii na večery.

	Večer se spolu vykoupali a velmi důkladně a pečlivě (nikoli však smrtelně vážně) se navzájem omyli. Pak se osušili a uchýlili do prezidentovy ložnice, kde provedli malý obřad, jejž vymyslel sám prezident. Položil manželce ruce na ramena, zadíval se jí do očí a zanotoval: „Ty jsi moje královna, ty jsi živoucí ísis, ty jsi moje kněžka.“ Načež mu ona dala ruce na ramena, zadívala se mu do očí a zarecitovala: „Ty jsi můj král, ty jsi vzkříšený Osíris, ty jsi můj kněz.“ Pak ulehli do postele a tak dlouho se laskali, až bylo možné přejít do další
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	fáze, v níž si ona nasedla na jeho úd, ruce mu dala kolem krku a snažila se ho stimulovat pouze vědomými stahy pochvy. V tom nakonec dosáhla velké zdatnosti, a tak brzy byli s to s pohledy upřenými na sebe takto pokračovat v naprostém tichu dvě až tři hodiny, dokud nebyli zcela zhypnotizovaní, v duchovními kontaktu se svým lepším já, nedosahovali vrcholů rozkoše a neotevřelo se jim božské poznání. Při tom se vciťovali do role ísis a Osírida a v duchu si představovali snížení zahraničního zadlužení.

	V této verzi rituálu si zakázali dosáhnout orgasmu nebo po něm vůbec toužit - protože takto mohli spojení protahovat donekonečna, protože díky tomu narůstala magická energie a protože tímto způsobem mohli obřad opakovat třeba stokrát za sebou, aniž se vysílili.

	Tento postup byl tak příjemný a povznášející a skýtal takový pocit blaha a energie, že prezident zcela zanedbával státní záležitosti a místo toho maloval anděly, s nimiž se ve svých hypnotických vizích setkal. Byl taky sám na sebe pyšný, protože když nesměl dosáhnout orgasmu, vyléčil se z impotence způsobené stařeckým strachem z toho, že nevyvrcholí nikdy. Dnes musel dát své ženě předem dohodnutý signál, aby ho její obratné stahy nevynesly až na vrchol rozkoše.

	Když tento rituál dovedli k dokonalosti, pokračovali třetím stupněm, jenž byl s tím druhým do jisté míry totožný. Rozdíl spočíval v tom, že po dvou či třech hodinách měl pár uvolnit veškerou nashromážděnou energii v jednom kataklysmatickém simultánním orgasmu a během něj si opět co možná nejsilněji představovat snížení zahraničního dluhu.

	V praxi to ovšem nebylo tak jednoduché jako v teorii. Poprvé se jim skutečně oběma povedlo zaplát božským plamenem v tomtéž okamžiku, ale zážitek to byl tak mocný, že si zapomněli vizualizovat „magické dítě“, totiž snížení dluhu.

	Podruhé prezident dospěl do konce dříve než jeho žena a byl tak otrávený, že si nedokázal nic představit pořádně. Potřetí zas vůbec nevyšplhal na vrchol rozkoše, protože se natolik snažil nezopakovat předchozí fiasko, že ztratil koncentraci a nedosáhl stavu exaltované blaženosti.

	Při čtvrtém pokusu ovšem všechno vyšlo podle alchymistického záměru, takže jim připadalo, že celé hodiny sedí propletení, třesou se a chvějí se zcela uchvácení mystickou extází na hranici mezi příjemnou bolestí a bolestnou rozkoší. Spatřili, jak je andělé ovívají svými křídly, postel sama se zvedla do vzduchu a začala se v něm otáčet, okno se s ostrým třeskem rozlétlo na kousky, dveře se samy od sebe otvíraly a zase zavíraly, pocítili polibek Boží na svých horečnatých čelech a oba dva si velmi jasně představili, jak státní pokladna přetéká zlatem.
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	Když bylo po všem, postel se navrátila do své původní polohy a vyčerpaný nadšený pár se zhroutil s výkřiky a zmučenými vzdechy vedle sebe v náručí. „Tatínečku!“ vykřikla prezidentova žena. „Ach, tatínečku!” A oba upadli do blaženého spánku, který předcházel mnoha šťastným měsícům plným poltergeistovských efektů, absolutního rajského blaha a sugestivních obrazů národní solventnosti.

	Každý den si Jeho Excelence na ministerstvu financí vyžádala svodku a pečlivě v ní hledala známky zrození magického dítěte. Prezident s uspokojením kvitoval, že díky hurikánu v Karibiku stoupla cena banánů a tropického ovoce a že na rozdíl od předchozího roku nezmařily deště sklizeň kávy. Sledoval, jak se dluh sám od sebe snižuje na 50 000 000 000 dolarů.

	Přesto nebyl přesvědčen, že tento omezený výsledek je dílem alchymie, a i přes ujišťování ministra zahraničí v ni pomalu začal ztrácet vím. A pak se vrátila expedice, která měla nalézt El Dorado, se šťastnou zprávou, že jeden jejich inženýr našel v Sieře při hledání ptačích vajíček nové ložisko smaragdů.

	Prezident si vzal poučení z historie, neprodal koncesi Severoameričanům, ale založil Státní důlní společnost a obmyslel ji státním úvěrem. Aby se vyhnul příšerné a nevyhnutelné korupci a neschopnosti, která by takový projekt brzy zachvátila, rozhodl se do jejího čela postavit vysokého armádního důstojníka nesporných morálních kvalit a vlastence k tomu. Sotva však poslal telegram generálu Fuertovi do Césaru, když z Valleduparu obdržel kabelogram, že generál Fuerte byl v noci zavražděn.

	Celý znechucený a zoufalý tedy zašel za svou manželkou schvácenou žaludečními křečemi, jež pokládal za následek jejich nadpřirozených alchymistických výkonů. Na chodbě pak narazil na její dvorní dámu, která hystericky ječela a křižovala se s kulometnou rychlostí a zápalem hodným svaté Kateřiny. I když jí nakonec dal pár facek a zatřásl s ní, nedokázal z ní dostat jediné rozumné slovo, a tak vešel do komnaty své ženy. Ta se v ní právě rozplývala nad malým černým uzlíčkem kůže, který byl přisátý k jejímu ňadru a rytmicky jí ho tiskl tlapičkami.

	Vzhlédla k němu a stydlivě se usmála. „Podívej se, tatínečku,“ našpulila rtíky. „Ani jsem nevěděla, že jsem těhotná, a právě jsem porodila děťátko. Není slaďoučké?“

	S rukama za zády se nad ní naklonil a bedlivě si prohlédl nový přírůstek. Pak se narovnal a stiskl rty.

	„Víš jistě, že jsem otec?“ zeptal se. „Vypadá to jako kočka.“
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	Kapitola čtyřicátá

	Trojnásobný atentát na generála Carla Mariu Fuerta

	 

	Generál Carlo Mana Fuerte podnikl všechna bezpečnostní opatření - okamžitě odeslal hraničáře zpátky do jejich odlehlých základen v horách a postaral se, aby všechny rozkazy a směrnice vydávané ve Valleduparu nadále podepisoval jeho brigádní generál. Jednoho dne se ale generálovi Ramírezovi vojenskými tamtamy muselo donést a také se doneslo, že se generál Fuerte objevil v Césaru a znovu se ujal svých povinností. Poslal tedy generálovi Fuertovi k jeho uzdravení blahopřejný telegram s douškou, že se osobně vypořádal se zrádnými důstojníky, kteří ho zatkli a vystavili ho tak otřesnému zacházení. Pak na něj zosnoval atentát, který měl být připsán levici, a poslal dopis do New York Heroldu, v němž všechny postupně publikované dokumenty označil za padělky. Napsal také koncept své písemné rezignace adresované prezidentovi, za neustálého ohryzávání a trhání nehtů si ho po sobě mnohokrát přečetl a zase ho rozcupoval.

	Generál Fuerte věděl, co má čekat, a tak zdvojnásobil ostrahu kolem základny. Osobní svobodu si ale nenechal okleštit a pořád chodil na procházky se svou mohutnou kočkou (která teď svým původním průlezem ve dveřích prostrčila maximálně jednu pracku) a někdy s sebou přibíral kapitána Papagata a jeho čtyři kočky.

	Z těch dvou mužů se i přes velký hodnostní a věkový rozdíl stali dobří přátelé. Nebylo to jenom tím, že oba byli do svých zvířat slepě zamilovaní, ani tím, že by generál Fuerte byl Papagatovi vděčný za to, jak se postaral o Marii a její nepravděpodobné potomstvo. Šlo spíš o to, že oba byli citliví lidé unavení životem.

	Generál Fuerte dosáhl přesně toho věku, kdy člověk bilancuje, zdali jeho život za něco stál, zdali něčeho dosáhl a zdali chce stejným způsobem nadále pokračovat. Přemýšlel, oč mohl za svého dlouhého milostného vztahu a manželství s armádou přijít, a zda snad neexistuje příjemnější a lepší způsob, jak využít dnů, které mu ještě na této zemi zbývají.

	Kapitánu Papagatovi bylo osmadvacet a už teď měl pocit, že si ani nevšiml a mládí mu uklouzlo pod rukama, zcela promrháno službou podle řádů, vyplňováním formulářů, drilem, vysedáváním v kantýně, obědy v kantýně, výcvikem u Američanů v Panamě a cepováním neochotných a negramotných branců.
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	Nedosáhl žádného naplnění a děsil se života, který se neúprosně protahoval až k prázdnu plnému stínů.

	„Už delší dobu přemýšlím o tom, že odejdu do civilu, pane generále,“ vyhrkl jednoho dne, když se procházeli po savaně.

	„Opravdu?“ opáčil generál. Já jsem uvažoval, že udělám totéž. Chtěl bych zmizet a začít někde nanovo.“

	„Překvapujete mě, pane generále. Říkal jsem si, že vy tu budete chtít zůstat věčně a že se mě budete snažit přesvědčit, abych taky zůstal.“

	Ještě před pár měsíci, než jsem odešel, bych to nepochybně udělal.“

	„Promiňte, pane generále, ale nikdo z nás neví, kam jste šel a co jste tam dělal. Můžete mi to teď prozradit?“

	„To bohužel nemůžu, ta informace je pořád přísně důvěrná.“

	Kráčeli mlčky s rukama za zády jako důstojníci, kteří provádějí přehlídku. „Podívejte!“ ozval se generál. „Pekari!“

	Dívali se, jak se zvířátko po jejich příchodu loudá pryč. „Hodlám odejít příští týden,“ nadnesl generál. „Chci vyrazit na dlouhou expedici a věnovat se taxonomické klasifikaci zvířat Sierry, jak jsem to udělal s motýly a do jisté míry i s kolibříky.“

	„Na expedici, pane generále? Á!“ Pak kapitán sebral odvahu. „Promiňte mi tu opovážlivost, pane generále, ale směl bych vám dělat doprovod? Nesmírně mě to zajímá.“

	Ke kapitánově úlevě a překvapení guvernéra tenhle nápad nadchl. Je vám ale, pane kapitáne, známo, že v armádě platí šestiměsíční výpovědní lhůta? Odchod před jejím vypršením se považuje za dezerci. Nemůžu přece přimhouřit oči nad zločinem.“

	„Podal jste už výpověď a běží vám šestiměsíční lhůta?“ zeptal se kapitán.

	„Ne, musím přiznat, že ne, ale přemluvil jsem našeho šéflékaře, aby mne prohlásil za služby neschopného, takže příští středu skládám velení a za šest měsíců mi armáda potvrdí nástup do důchodu. Když se to vezme kolem a kolem, jsem volný jako pták.“

	„Pane generále!“ vykřikl kapitán. „A proč byste mě nemohl propustit z armády?“

	„Propustit z armády? A za co, proboha?“

	„Za cokoliv!“

	„Nabízí se šílenství, homosexualita, hrubé porušení řádů, nezpůsobilost pro službu...“

	„Šílenství, pane generále, beru šílenství. Koneckonců mám čtyři kočky a změnil jsem si jméno na Papagato!“

	„Promluvím si s šéflékařem,“ slíbil generál, „a on si vás bude muset pozvat na pohovor. Radím vám, abyste si s sebou vzal kočky a mluvil z cesty.“
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	„Ó, děkuji vám, pane generále! Děkuji vám nastotisíckrát!”

	„To nic není, pane kapitáne. Budu jen rád, když mi na expedici budete dělat společnost - přistupuji na to z čistě nevojenských a sobeckých důvodů.” Kapitán generálovi energicky potřásl rukou a oči mu při tom jen zářily radostí a dobrou náladou. „Na celý týden ze mě bude magor!”

	„Ale ne takový magor,” klidnil ho generál, „abyste si zapomněl koupit burra a sbalit si na cestu všechno potřebné. Ostatní věci si nechte u proviantního důstojníka, abyste si je mohl někdy později vyzvednout.”

	Když měl generál příštího úterý večer všechny věci zabalené do brašen, jen je naložit na Marii, vyšel z kasáren a v civilu a s odřeným slamákem na hlavě si udělal malou procházku do města. Takhle se maskoval, když po barech pokradmu poslouchal trpké nářky na zkorumpovanost úředníků. Čistě mimochodem, v důsledku této prosté lsti se jich také mnoho po generálově zásahu ocitlo na dlažbě.

	Tohoto večera však byla korupce tím posledním, nač by generál myslel, protože už v předstihu cítil ve vzduchu voňavý větřík svobody. Ve své poslední vůli odkázal všechen majetek Vlasteneckému svazu Vysloužilých vojáků, námořníků a letců a obsah svého trezoru, uloženého v bankovním sejfu v Asunciónu, zase knihovně Berkeleyské univerzity v Kalifornii, kde na katedře současných dějin jednou proslovil přednášku na téma Violencia. Rozhodl se, že ve svém pokoji nechá dopis na rozloučenou, a taky si v duchu sesumíroval jeho znění: „Už sám se sebou nevydržím. Jdu se utopit.” Když později toho večera šel domů, klopýtl na krajnici o něco měkkého, ale těžkého a jen tak tak se nepřerazil. Vytáhl baterku a posvítil si na ležící tělo. Byl to El Gandul, místní násoska, jemuž povalečský způsob života a somrování vynesly přezdívku „El Cucarachero”. Jeho skutečné jméno nikdo neznal, nikdo nevěděl, odkud pochází, a už dvakrát přišel k úhoně, když se složil na silnici a upadl do alkoholické otupělosti. Tentokrát mu přes hlavu přejelo něco hodně těžkého a rozdrtilo mu ji o dlažební kostky, takže z ní zbyla jen nechutná, krvavá a neidentifikovatelná kaše. Generál si povšiml, že ten santusák je zhruba stejně stavěný a vysoký jako on, a odvalil ho do křoví v naději, že se pro něj stačí s džípem vrátit dřív, než ho najdou psi či supové.

	Odvezl tedy mrtvolu do svého domku v kasárnách a svlékl ji, přičemž se snažil vyhnout pohledu na příšerně znetvořený obličej. Pak mrtvého oblékl do svého armádního spodního prádla (khaki zelené, bavlněné, pouze pro důstojníky), které on sám nikdy nenosil, a položil ho na postel. Té noci se vyspal na polním lehátku na verandě - radši by se nechal poštípat od moskytů, než aby sdílel jeden dům s tuhnoucím prochlastaným vagabundem.
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	Ráno zašel do zbrojnice, trojmo vyplnil nezbytný formulář a na vlastní odpovědnost si vyzvedl bombu s časovanou rozbuškou. Do kolonky „plánované využití“ napsal „operace proti povstalcům“. Tato bomba byla vybavena jednoduchými hodinami, kde rudá šipka ukazovala „čas detonace“ a bílá ručička, která se měla nařídit předem, zase udávala přesný čas. Pečlivě si pročetl instrukce.

	 

	 

	Pročtěte si tyto instrukce předtím, než se zařízením cokoli podniknete.

	 

	1. Přesvědčte se, že knoflík pro nastavení je ZAMÁČKNUTÝ.

	2. Natočte bílou hodinovou ručičku na přesný čas.

	3. Nastavte červenou šipku na zamýšlený čas detonace.

	4. VYMÁČKNĚTE knoflík pro nastavení. Časový spínač je nyní aktivován a nesmí se s ním znovu manipulovat, pokud není knoflík nastavení opět ZAMÁČKNUT.

	5. Za žádných okolností nepodnikejte kroky v jiném pořadí nebo způsobem, který by se lišil od výše uvedeného.

	 

	 

	Generál nastavil pekelný stroj na tři hodiny ráno a nechal ho pod postelí.

	Pak se jal balit svých pár švestek do Mariiných zavazadlových brašen. Vzal si s sebou dvojí oblečení, dva páry vojenských bot, své medaile, deset armádních nouzových potravinových balíčků, tabletky pro dezinfekci vody, repelent proti moskytům, dalekohled, kompas, vojenské podrobné mapy, výtisk své knihy Picaflores de la Cordillera y de la Sierra Nevada, několik poznámkových bloků, mycí potřeby, ručníky, skládací lehátko, spacák, velkou láhev na vodu, růženec od maminky a nový výtisk Lenošných dnů v Patagonii od W. H. Hudsona, které posledně nepřečetl, protože otce Garcíu zapomněl požádat, aby mu je vrátil. Pořád se mu ale zdálo, že zapomněl něco důležitého, a tak převrátil pokoj vzhůru nohama a nakonec do brašen přidal lékárničku, mačetu, čtyři krabice střeliva a nůžky. Stál uprostřed místnosti, chvíli uvažoval, zda má ukrást armádní pušku, a pak otevřel trezor pod postelí a vytáhl ji. Z druhého trezoru v obýváku přinesl závěr, potom se posadil na postel a složil ji. Pečlivě ji naolejoval a posunoval závěrem sem a tam, aby se ujistil, že funguje. Vzal vytěrák,
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	plechovku olejíčku a roličku cupaniny na čištění a strčil je k ostatním věcem. Nakonec připnul k pušce řemen a nastavil si ho tak, aby se mu pohodlně nesla.

	Naložil brašny na džíp, popojel s nimi od své kanceláře k Mariině stáji a nechal je u oslice. Pak zajel zpátky pro svou kočku a počkal si, až dorazí kapitán Papagato s oslem a čtyřmi kočkami.

	Kapitán se zakrátko dostavil ve vesnickém oblečení a oba mlčky a se sombrery staženými do čela vyrazili na oslech ke Chiriguaně. Kočky se kradly savanou podél cesty a buď se přepadaly navzájem, nebo se honily za vlastními ocasy.

	„Chtěl bych se vám k něčemu přiznat,“ ozval se generál posléze.

	„Ano?“

	Já vám lhal, pane kapitáne. Nebyl jsem propuštěn na základě lékařského dobrozdání - já jsem zběhl. Doufám, že vás to nešokuje, ale styděl jsem se od té chvíle, co jsem vám to řekl.“

	Kapitán se zadíval do dálky, sundal si klobouk a začal se jím ovívat. „Předstírání šílenství je taky svého druhu dezerce,“ prohlásil.

	Toho večera si pod širákem uvařili hovězí polévku a tiše spolu rozmlouvali. Zvířata v podrostu kolem nich šelestila a cikády vrzaly. Generál ke kávě kouřil puro a kapitán na to konto poznamenal: „Tak teď už vypadáte jako pravý campesino.“

	„Měl byste to zkusit,“ odpověděl generál, „ono by vám rychle došlo, jaká je to paráda. Nic na světě neodplaví starosti a nepročistí myšlení tak spolehlivě jako tohle.“

	„Pak byste mohl mít pro mě jedno nazbyt.“

	„Ale samozřejmě,“ uvolil se generál a hrábl do batohu pro doutník.

	Kapitán Papagato si zapálil, do noci se zvedl velejemný kouř a promísil se s vůní buganvilie.

	„Připadám si jako opilý,“ prohlásil kapitán po chvíli. „Doufám, že mi nebude zle.“

	„Nemějte obavy,“ odpověděl generál, „na to je noc příliš krásná.“ Odmlčel se. „Vzal jste s sebou stan, kapitáne?“

	„Ovšem.“

	„Díky bohu. Já věděl, že jsem na něco důležitého zapomněl. Ale i tak, ještě nepřišlo období dešťů a s trochou štěstí ho nebudeme potřebovat.“

	Té noci něco po půlnoci čekal major Domingo Hugo Galdos z neoficiální sekce armádní kontrarozvědky generála Ramíreze na to, až stráž projde při obchůzce na druhou stranu. Očividně znuděný strážný se zastavil a ve spojených dlaních si kradmo zapálil cigaretu, přičemž se nervózně rozhlížel, zdali na něj odněkud nevybafne službukonající důstojník.

	269$

	 

	Major Galdos přijel vlakem v civilních šatech a s kufříkem v přestrojení za podnikatele, ale díky tmavým brýlím, špatně padnoucímu obleku a tupým špičkám bot vypadal jako agent tajné služby. V kufru měl přesný náčrtek kasáren, domku generála Fuerta, podrobný rozpis pohybu strážných a pistoli s dlouhou hlavní a tlumičem. Celé dvě hodiny tu dřepěl v křoví ve velmi nepohodlné pozici, až ho chytaly křeče do stehen, dřel si nárty o kůži nových bot a nechal si pouštět žilou od moskytů, to vše při čekání na nejvhodnější okamžik k úderu.

	Když takový okamžik nadešel, vyběhl ze křoví přes cestu a po schodech generálova domu. Ke své úlevě a překvapení našel dveře otevřené, a tak vklouzl přímo dovnitř a vrazil rovnou do stojanu, do nějž generál ukládal špacírky. Zhrožený z toho rámusu, který natropil, a s bušícím srdcem stál major Galdos jako myška a naslouchal děsivému tichu.

	Nakonec si přece jen oddechl, z kapsy vyndal miniaturní baterku zvíci tužky a rozsvítil ji. Našel kliku od dveří ložnice a velmi pomalu ji stiskl. Dveře se s ostrým cvaknutím otevřely, načež Galdos znovu ztuhl a v panice pomýšlel na útěk. Pak dveře rozevřel a zděsil se skřípání jejich pantů. Zase strnul, ale pak se vkradl do pokoje, proklínaje při tom škvrkání svých nových kožených bot, a posvítil si baterkou do postele. Zpocený strachy bleskurychle čtyřikrát střelil El Gandula do zad, mrtvý vandrák však dál ležel nehnutě na boku pod peřinou. Protože se mu zoufale chtělo čůrat, vyšel major rychle do chodby a znovu napochodoval přímo do holí. Zasakroval, potom se vzpamatoval a opatrně vystrčil hlavu ze dveří. Když se přesvědčil, že široko daleko nejsou žádné stráže, vyrazil ozlomkrk ke křoví a upaloval dál, až po hlavě spadl do zavlažovacího příkopu. Pád na kameny sice o poznání zbrzdil rukama, ale z těch mu teď tekla krev, a tak tam hodnou chvíli ležel, třásl se a potil, dokud se aspoň trochu nesebral. Pak zašel zpátky na silnici a vydal se nejkratší cestou do baru, kde do sebe hodil čtyři aguardiente za sebou a vykouřil deset cigaret. Přisedla si k němu jedna děvka, ale když zahlédla jeho zkrvavené ruce a divoký lesk v očích, zase se rychle ztratila.

	Teodoro Mena Machicado, nejzkušenější vrah Revolučních socialistů (Fronta limských turcos), známý rovněž jako El Amolador, neboť na každou akci chodil s nožem, dorazil krátce poté, co major Galdos opustil scénu. Celou cestu z Isabelu absolvoval stopem na náklaďácích, a tak mu trvala plné dva dny. Byl unavený a špinavý, leč odhodlaný vykonat svou revoluční povinnost s krajní tvrdostí a sebeobětováním. Prozatím jménem lidu popravil sedm vysokých důstojníků a generála Fuerta k nim hodlal přidat jako osmého. Vůbec netušil, že ve skutečnosti popravil ne méně než tři levicové vlastenecké důstojníky s protiamerickými sklony, tři umírněné a jen jednoho pravičáka. Jemu ale stejně všichni připadali jeden za osmnáct a drahý bez dvou za dvacet a rozhodně
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	nebyl z těch, kteří by se vymlouvali, vytáčeli a vznášeli morální námitky, když přišlo na likvidaci třídních nepřátel. Planul revoluční spravedlností, kterou jen on sám dokázal odlišit od krvežíznivosti, a teď čekal ve křoví, až konečně projde stráž.

	Když se mu naskytla příležitost, celý rozrušený proletěl přes cestu, plavně zdolal schody a sáhl po klice. Vrazil dovnitř, přerazil se o hole, ale dál běžel k ložnici, ani se nechytil za zhmožděné holeně. Vytasil od pasu láskyplně nabroušený řeznický nůž, vrhl se na tělo a jako zběsilý mu čtyřikrát za sebou vrazil ostří mezi lopatky, až na druhé straně prošlo mezi žebry. Nakonec ho vytáhl a otřel čepel o prostěradlo.

	Z náhlého popudu vzal mrtvolu za rameno a převrátil ji. V jasném měsíčním světlě, které se linulo skrz okno, spatřil zohavenou a zkrvavenou tvář El Gandula, po níž se hemžily desítky much a v jejíž puse se svíjeli červi. Do chřípí mu pronikl puch tak odporný, že si musel rukou zacpat nos.

	Otřesený a zhnusený El Amolador se obrátil a vyběhl ven. V chodbě se zase málem přizabil o hole a s kolenem přitaženým k tělu dohopsal ke dveřím. Počkal si, dokud hlídka neprojde kolem, a potom vyrazil jako o závod přes cestu do křoví. Pár metrů ještě běžel shrbený a pak se vrátil na cestu.

	Ještě rád zapadl do nejbližšího baru a posadil se vedle majora Galdose, který se tou dobou již vyznačoval skelným zrakem a poněkud nesouvislým vyjadřováním. El Amolador si objednal láhev ron cani a vypil ji celou, aniž si ji třeba jen rozlil do sklenice či zředil Inca-colou. Sledoval při tom, jak cigareta v Galdosově ruce dohořívá až na špačka a dál, dokud na majorových prstech nevypálila dva puchýře.

	V tu chvíli major Galdos vyskočil, chytil se za ruku a zařval: „Mierda! Qué maricón de puta! Jesús!“ El Amolador mu položil ruku na rameno a stáhl ho zpátky na stoličku. „Dej si ještě frťana, cabróne.“

	A tak atentátníci z opačných krajů politického spektra dál pili jako duhy, přísahali si věčné přátelství, objímali se, častovali se nadsazenými zkazkami o svých nešťastných láskách, s velkou básnickou licencí líčili své sexuální výboje a nakonec s hlavami na barpultu tvrdě zařezávali, když bomba generála Fuerta prosvětlila noc a svým ohlušujícím výbuchem rozbila její klid.

	Ani jednoho z nich to ovšem neprobudilo. Major Galdos ze svého bezvědomí zamumlal: „Ó, qué chucha!“ a El Amolador zachrochtal jako prase a vyhrkl: „Co? Kde?“

	Milovník zvířat s generálskými epoletami spinkal v blaženém nevědomí pod hvězdami a mkou objímal předoucí kočku. Stal se nejspíš jediným člověkem, který byl za jednu noc třikrát zavražděn, z toho jednou vlastní mkou, všechny úklady přežil, zběhl a vydal se na expedici.
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	Kapitola jednačtyřicátá

	Počátek popotopních dějin města Cochadebajo de los Gatos

	 

	Takřka od samého počátku tohoto geologického období tudy vedlo dlouhé údolí, vytvořené vrásněním Sierry a neúprosným brusičským působením vody. Na východním konci odjakživa stály dvě nebetyčné hory, které strměly do oblohy And. Dřív, než na to místo vkročila lidská noha, otřáslo jím mocné zemětřesení, které ještě více smáčklo vrásy trpící země a naklonilo jižní štít nad ústí údolí takovým způsobem, že jeho stěna nad ním tvořila převis; v kaskádách pod ním protékala řeka.

	Celé stovky let žili Inkové v údolí převislé hory a vystavěli tu kamenné město s chrámy a zikkuraty, nádvořími, kde se hrál pok-a-tok a kde se občas poražené družstvo rovnou obětovalo bohům, a geometrickými vydlážděnými ulicemi lemovanými nízkými domky a kamennými sloupy s rytinami. Na západním konci města hlídalo vstup do města sloupořadí kamenných jaguárů a v polovině severního svahu postavili indiáni palác svým vládcům.

	Pak se jednoho dne ozvalo silné dunění a jakási žena na poli ukázala na východ a zakřičela. Lidé vyběhli do ulic a na nádvoří a s úžasem zírali, jak se na kraji jejich světa převislá skalní stěna rozštěpila po spárách na kusy, s ohlušujícím řevem sklouzla dolů a přehradila celý tok řeky. Pak se s mocným zapraštěním odštěpila zbývající část horského úbočí, zřítila se na zem, a zvedla tak vysoko do vzduchu mračna kamenného prachu, která posléze rozptýlily prudké větry.

	Lidé šílení strachy nedokázali odklidit tu přírodní přehradu dřív, než se voda zvedla. Shazovali kameny přes kraj stráně na konci údolí, ale mnoho balvanů se nedalo uzvednout ani silou dvacítky mužů. Když dostali strach, že by jim voda mohla odříznout ústupovou cestu, vzdali ten nerovný boj a vydali se na dlouhou cestu ke Cuzcu - v nesmiřitelně nepřátelské horské pustině však všichni zahynuli. Byli po smrti dlouho předtím, než se z údolí stalo ohromné jezero, které pohltilo jejich město; Voda se ale houževnatě opírala do přehrady a čekala na svou chvíli, kdy se hory znovu pohnou, přehrada se protrhne a vodní spousty se radostně povalí quebradami, prohučí džunglí a rozlijí se po pánvi Muly, jen aby se znovu vypařily do mateřské náruče oblohy.

	A proto také poutníci uzřeli z výšin nedotčené město zpola pohřbené v nánosech bahna, s lesklými vodními plochami v kotlinách. Spatřili zikkurat
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	a chrámy, vladařský palác, střechy malých domů a obelisky v podobě jaguárů, které lemovaly přístupovou cestu.

	Remedios vystoupila ze zástupu a obrátila se k Pedrovi. Jak mu budeme říkat? La Libertad?“

	„Nueva Chiriguana,“ navrhl Michael.

	„Ne,“ prohlásil Aurelio. Je to město koček pod jezerem. Bude se jmenovat Cochadebajo de los Gatos.“

	Řekl to s takovou jistotou, že proud návrhů okamžitě ustal a jméno jejich nového domova se rychle rozšířilo. Lidé to slovní spojení chvíli převalovali na jazyku a shledali, že je dobré.

	„Vamos,“ ozval se Hectoro. „Máme před sebou hodně kopání.“

	Já teď odejdu,“ oznámil jim Aurelio, „ale zase se vrátím. Mám tu na práci důležité věci.“

	„Vrať se zpátky s nákladem lopat,“ zavolal na něj don Emmanuel. Aurelio bez odpovědi obrátil mezka a vydal se s ním zpátky po cestě do svahu.

	Vrátil se do džungle ke Carmen a nasbíral celé pytle kořínků a bylinek. Pak zašel do hor a dva týdny se postil, aby mohl přivolat sílu duchů. Když ucítil, že závoj mezi tímto a oním světem je tak tenký, že jím může prostrčit ruku, vyrazil zpátky do džungle a naložil mezka medikamenty. Tři dny mu trvalo, než dorazil k úpatí ledovce, a pak tam celý týden s pomocí Federica a Parlanchiny pracoval.

	Lidi z Cochadebaja de los Gatos čekala práce herkulovská a podle mnoha z nich tak nehorázně náročná, že s ní ani nemělo cenu začínat. Don Emmanuel ovšem prošel celé údolí a zjistil, že většinu vody zadržuje zbytek přehrady. Po týdnu vyčerpávající práce se podařilo všechny balvany vypáčit a shodit je ze stráně. Kutálely se a odrážely celou cestu až dolů do údolí, kde se s praštěním zarazily o pahýly toho, co před potopou býval hvozd.

	Voda se postupně vsákla, okraje naplaveného bahna začaly vysychat a Sergio dostal geniální nápad.

	„Escúchame!“ vykřikl jednoho večera na nádvoří vladařského paláce, kde se utábořila většina lidí. „Máme jen velmi málo rýčů a lopat, dohromady přinejlepším dvě stě, a žádná pole, kde bychom mohli pěstovat něco k jídlu. Vytvarujme tedy ze schnoucího bahna cihly, utvořme řetěz a podávejme si je, aby z nich lidé na stráních mohli udělat andény! Až ty terasy postavíme, můžeme je zaplnit a mít tu nejbohatší úrodu na světě!“

	Na vedení to udělalo velký dojem. „Taky to řeší problém, kam se vším tím bahnem,“ podotkl k tomu Hectoro. Je to dobrý nápad, Sergio.“

	„Abychom se vyhnuli hádkám,“ navrhla Remedios, „dohodněme se, že si nikdo nesmí zabrat dům, dokud jich nevyčistíme dost pro všechny.“
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	„Na to by se každý vykašlal,“ namítl Josef, „ačkoli nápad je to dobrý. Když bude mít víc lidí zájem o jeden konkrétní dům, bude nejlepší o něj losovat, jako v loterii.“

	Jenže my nemáme žádné loterijní lístky,“ podotkl Sergio.

	Příštího dne vešel nový systém v platnost a práci na něm se nikdo nevyhýbal, dokonce ani smyslná a požitkářská Felicidad ne - prostě si vyhrnula sukně a podávala cihly jako všichni ostatní.

	V několika následujících týdnech lidé zhubli a únava si na nich začala vybírat svou daň. Živili se posledními zbytky zásob, tím, co přinesly kočky, a vším, co Misael se svou karavanou mezků posháněl v okolních údolích. Při jedné z takových cest narazil na malou indiánskou osadu a vyměnil tam svého mezka za brambory na sázení, juku, kukuřičná semena, tři ovce a berana. Z těchto skrovných začátků a z dalších naturálních směn za kozy, banány a lamy vyrostlo velké zemědělské družstvo, které se jednoho dne mělo stát základem prosperujícího horského hospodářství Cochadebaja de los Gatos, které své přebytky vyměňovalo v Ipasueňu a horských vesnicích široko daleko.

	Vypořádat se s nejhorším blátem trvalo osadníkům několik měsíců; zdržoval je každý déšť a cihly na stavbu teras se postupem času musely nosit dál a dál. Celé město bylo nakonec vykopáno až za několik let, protože práce polevily, jakmile bylo dost domů pro každého, a tak lidé vyklízeli další domy jen dva dny v týdnu vyhrazené projektům sloužícím celému společenství, nebo když se jim zachtělo přestěhovat se na slunečnější místo, nemohli vystát své sousedy, případně když si přírůstek do rodiny vyžádal prostornější příbytek. Ze stavebních kamenů nikdy nezmizely stopy po tom, jak byly po několik staletí ponořeny v bahně, a trvalo mnoho měsíců, než se konečně podařilo vyhnat vlhkost. A protože všude kolem obyvatel Cochadebaja de los Gatos byly vidět známky staletí ničím nerušené potopy, zapustila v nich kořeny podmořská mentalita. Lidé říkávali: „Zapluj večer ke mně, popijeme,“ nebo ukázali na hrající si kočku, zasmáli se a prohodili: „No nepřipomíná tuleně?“

	Už v první fázi vykopávek se pracovní síly usedlíků dramatickým způsobem rozhojnily. Na západní stráni se cosi zalesklo, Consuela to zaznamenala a zaclonila si oči, aby lépe viděla. „Ay! Ay! Podívejte se na to!“ vykřikla. Všichni se podívali tím směrem, kam ukazovala, a v dálce spatřili hlavy čtyř set indiánů obého pohlaví a družinu padesáti španělských vojáků v plné zbroji.

	Lidé zcela jednomyslně odhodili cihly i nářadí a sběhli se k historické koloně rozmražených lidských anachronismů. „Hej!“ zvolal Aurelio a nasměroval kolonu k davu. Z něj vyšel Pedro a vydal se Aureliovi v ústrety. Prohlédl si celý zástup a konstatoval: Jsi velký brujo.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Aurelio. Jde jenom o to, udělat to jemně a co nejrychleji.“
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	Lidé se nakupili kolem příchozích a shledali, že jejich noví pracanti kráčejí jako mrtvoly, v očích nemají jedinou jiskřičku života a v obličejích žádný výraz. Jsou pořád ještě mrtví?“ zeptal se otec García.

	„Ne, jen chodí jako náměsíčníci. Vzbudí se až za mnoho týdnů. Až k tomu dojde...“ ukázal na Španěly v plné zbroji, „s těmihle nejspíš zažijete spoustu potíží. Měli byste je strčit do vězení, nebo tam strčí oni vás.“

	Jak máme nakrmit tolik krků navíc?“ chtěla vědět Remedios. „Už teď sotva vyjdeme.“

	„Dokud se nevzbudí, moc toho nesní. Zůstanu tady a postarám se o choly. Co se těchhle týče,“ odplivl si a ukázal na Španěly, „nechybělo mnoho a neoživil jsem je. S nimi si už musíte poradit sami.“

	Těch několik týdnů před probuzením pracovali somnambulní starousedlíci z imperiálního věku lidem po boku jako roboti. V noci nespali, jen bez hnutí seděli s rukama v klíně a s otevřenýma očima, které ani nemrkly. Lidé na ně mluvili jako na děti, krmili je rozmačkanými banány a polévkou, která jim stékala po bradách jako nemluvňatům. Velké kočky jim olizovaly tváře a čistily je jako svá koťata a v noci se jim uvelebovaly ke spánku na klínech.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal se García jednoho dne. „Proč jsi je přivedl zpátky z druhého břehu?“

	„Chtěl jsem se zeptat cholů na tajemství kamenů,“ vysvětloval Aurelio. „A Španěly jsem přivedl kvůli pomstě.“

	„Kvůli pomstě?“ opakoval García. „Přece je znovu nezabiješ, ne?“

	„Ne, Gardo. Uvidíš.“

	Když se indiáni vzbudili, Aurelio ke svému velkému zklamání zjistil, že nejenže jim všichni ti divní lidé kolem nich nahánějí naprostou hrůzu, ale že mluví jazykem, který není aymarštinou, kečujštinou, guaraní ani jakýmkoli jiným jazykem, který zná. Jeho pokusy spřátelit se s nimi selhaly a hned první noci poté, co se probudili, vyklouzli jako jeden muž z Cochadebaja de los Gatos a zmizeli v horách v blahé víře, že unikli otroctví.

	Španělé se ovšem vzbudili s tím, že tu mají všechno na povel. Zpočátku byli zcela dezorientovaní a zmatení, ve městě, které si nepamatovali, a s lidmi, které nepoznávali. Ale již půl hodiny po probuzení panovačný hrabě Pompeyo Xavier de Estremadura udeřil Felicidad za to, že neudělala pukrle, když mu zkřížila cestu, a jeden z prostých vojáků se na veřejnosti pokusil znásilnit Francesku a potom napadl Josefa, když ho od ní odtáhl.

	Po několika nesnesitelných, troufalých a společensky škodlivých incidentech tohoto druhu nasedl Hectoro na koně a chytil hraběte do lasa, zrovna když Španěl poroučel Remedios, aby mu přinesla nějaké jídlo. Arogantní konkvistador sice celou cestu nadával ve starobylé kastilštině jako špaček, ale Hectoro
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	toho pranic nedbal, odvlekl ho k jaguáři kolonádě a uvázal ho k jednomu obelisku. Houf všech ostatních sprostých Ibeřanů byl pod pohrůžkou použití střelných zbraní sehnán dohromady a nahnán na stejné místo, kde byli všichni rovněž přivázáni k obeliskům.

	„Žádám,“ zahřímal hrabě svým podivným přízvukem, „abych byl bez meškání propuštěn, nebo všichni okusíte ostří meče Jeho katolického Veličenstva! Vaše město bude srovnáno se zemí a vy všichni budete rozčtvrceni a předhozeni psům! Jak se jen opovažujete protivit se takovým rouhačským způsobem španělské moci?!“

	„Drž klapačku,“ procedil Hectoro, „nebo ti uříznu koule a donutím tě, abys je spolykal.“ Vytáhl nůž a strčil ho šlechtici před obličej.

	Pak Hectoro poodjel se svým koněm na místo, odkud ho každý mohl slyšet, a oznámil zajatcům: „Všichni jste byli čtyři sta let mrtví a my jsme byli od té lásky a vzkřísili vás. Tady žádný španělský král nevládne! Nemáme tu vůbec žádné krále, ani hrabata, markýze či knížata! Budete se chovat s náležitou pokorou a vděčností, nebo vás vyženeme do hor, kde znovu zemřete.“ Pro dramatičtější účinek se odmlčel. „U nás si stojíte níž než psi, nemáte žádnou hodnost ani privilegia, a dokud si to nezasloužíte, nedočkáte se od nás žádných ohledů! Za vaše barbarské chování vás odsuzuji k týdennímu ponížení!“

	Hectoro seskočil z koně a došel až k hraběti, který si ho změřil přezíravým pohledem a opovržlivě na něj vyštěkl: Jakmile se o tom král dozví, budeš o hlavu kratší, ty pse jeden!“

	Hectoro si odplivl na zem, otevřel poklopec a mocným proudem počůral hraběti nohy. Ten zfialověl vzteky, mamě při tom zápasil s pouty a řval na něj jednu urážku a kletbu za druhou. Za jásání a potlesku se Hectoro došoural ke koni a vyhoupl se do sedla. Poděkoval za potlesk a pak svým druhům gestem naznačil, aby se ztišili. „Neubližte jim,“ zavolal na ně. Jen je pokořte.“

	Aurelio se obrátil k Pedrovi. „To je pomsta,“ prohlásil a s úsměvem odkráčel.

	Celý týden se děti bavily napodobováním Hectorova výkonu a házením blátěných kouliček, které se rozprskávaly na španělských helmách a kyrysech s rytinami a špinily šarlatové jezdecké kalhoty. Felicidad potahala hraběte za bradku a zakroutila mu nosem, zatímco on na ni v němém rozhořčení mohl jen vrhat zuřivé pohledy. Francesca spustila vojákovi, který ji obtěžoval, kalhoty na půl žerdi a polila mu přirození chilli omáčkou a Consuela zase naplnila hnojem přilbici muže, který do ní strčil, a připlácla mu ji na hlavu.

	Vojáci nebyli propuštěni, dokud jeden každý z nich neodpřisáhl, že se pod hrozbou vyhnání zdrží jakéhokoli nepřístojného chování a zapřáhnou se do práce na odklízení bahna. S rozmraženou soldateskou se potom několik měsíců zacházelo jako s nejposlednějšími otroky - když museli pracovat svázaní
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	pospolu pod dohledem ozbrojené stráže. Nesnesitelný a zatvrzelý hrabě zůstal přivázaný k obelisku po celý měsíc, než se vztekle uvolil pracovat jako každý jiný, ale protože nebyl zvyklý na to, aby se s ním zacházelo s pobaveným opovržením, jeho divokou pýchu posléze vystřídala melancholická sklíčenost a začal se doslova ztrácet před očima. Nad zdeprimovaným válečníkem se nakonec slitoval jak Hectoro, tak Remedios, která byla velmi vnímavá k jeho ustavičnému utrpení, těžké trudnomyslnosti a archaickému způsobu vyjadřování, pomalu se do něj zamilovala a začala mu nosit dárky, vybrané lahůdky k snědku.

	Během těchto událostí, ale i před nimi otec García dál v duchu dopracovával detaily své nové teologie. Při přemítání nad nepochopitelným zlem panujícím na tomto světě dospěl k závěru, že ho Bůh nestvořil, ale že stvořil duše. Všechno se to seběhlo takto: Bůh stvořil kosmickým nedopatřením Ďábla a Ďábel stvořil svět a ošálil duše, aby obývaly těla. Jediným způsobem, jak se probojovat zpátky k Bohu, je odmítnout tento Ďáblův svět, odříci se masa, které překáží procesu stěhování duší, a umenšovat Ďáblovo království tím, že se nikdo nebude množit.

	Když toto nové evangelium začal kázat na náměstích, nezískal ani jednoho konvertitu a byl tak donucen k přiznání, že ani jemu nejsou praktické požadavky tohoto náboženství dvakrát po chuti. Po mnoha týdnech tvrdého přemýšlení začal kázat totéž evangelium, ovšem s dodatkem, že Cochadebajo de los Gatos je počátkem Nového světa, Novým místem, kde Bůh aktivně zasáhne do běhu vesmíru; pročež člověk smí jíst maso a má zcela jednoznačnou povinnost množit se co nejvíc, aby království boží co nejvíce narostlo v poměru ke království Ďáblovu. Revidované kacířství albigenských ve verzi otce Garcíi si okamžitě získalo velkou popularitu a z přemýšlivého kněze se stal vyrovnaný a spokojený člověk s aurou svatosti a krásy. V jeho kázáních začala hrát stále větší roli boží vnuknutí, stávala se čím dál tím nesrozumitelnějšími, až jednoho dne v mystické extázi začal spontánně levitovat a mohl tak shromáždění předoucích koček zvěstovat slovo boží z vrcholku obelisku.
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	Kapitola dvaačtyřicátá

	Pohřeb generála Carla Marii Fuerta

	 

	Nesourodé kousky El Gandulova těla byly posbírány a uloženy do vojenské rakve. Ta byla naložena do nákladního auta a odvezena do kasáren, kde ji zahalili státní vlajkou. Ještě než se vydala na cestu do hlavního města, brigádní generál před ní uspořádal zvláštní přehlídku.

	Rakev spočívala na dělové lafetě spolu s generálovou čepicí a šavlí a celá posádka kolem ní ve slavnostních uniformách s puškami sklopenými pomalu defilovala. Prakticky celé město se přišlo podívat na bezpochyby největší vojenskou přehlídku, jaká se kdy v provincii César konala. Mnohým pochodujícím vojákům se koulely slzy po tvářích a ti, kdo generála Fuerta znali, jako například zaměstnanci jeho sekretariátu, plakali tak usilovně, že se obličeje veškerého obyvatelstva brzy zkrabatily vzlyky. Generál Fuerte byl jediným poctivým a čestným guvernérem, kterého kdy měli, a není tak divu, že se na jeho projíždějící rakvi postupně začaly vršit květiny a že někteří lidé poněkud nepřípadně vykřikovali: „Viva El General!“, protože je nic příhodnějšího prostě nenapadalo.

	Na náměstí vojáci zvolnili krok, uspořádali se do tvaru a zastavili. Čtyři malí černí koníci s natřásajícími se chocholy dotáhli lafetu doprostřed a brigádní generál nad ní přednesl přepjatý proslov v tradičním stylu. Stál u paty sochy Simóna Bolívara a deklamoval slova, která byla příštího dne přetištěna ve valleduparském listu Prensa:

	„Občané a vojáci města Valleduparu! Sešli jsme se zde na náměstí před sochou nejušlechtilejšího hrdiny našeho národa Simóna Bolívara, abychom učinili zadost nesmírně smutné povinnosti! V této rakvi, která se otevřela až příliš brzy, před námi leží ostatky našeho nešťastného a milovaného guvernéra, jehož život, jakkoli předčasně ukončený, nás osvítil jako meteor a zanechal za sebou zářnou a vše prosvěcující stopu. Stejně jako se jednotlivé překrásné barvy spektra slévají za obrácenou čočkou do jediného jiskřivého, oslnivého paprsku, tak se i všechny detaily, které generál Fuerte při své práci shrnul, sjednotil a navzájem zkombinoval, posléze proměnily v ucelený příspěvek k veřejnému pořádku a míru, což by již samo o sobě mělo stačit, aby jeho sarkofág byl vztyčen v chrámu nesmrtelnosti!

	Pokud zkáza skořápky lidského těla automaticky neznamená zkázu ducha, pokud nesmrtelná duše přežije a přestěhuje se do jiného těla či po nekonečné
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	a nádherné spirále vystoupí do náruče všemocného stvořitele, pak jeho krutý a nezasloužený konec způsobený úskočným výbuchem neznamená smrt a vyhlazení z povrchu zemského, ale jen proměnu, přechod z jedné existence do druhé! Pravda, kukla motýla se roztrhla, ale nádherný motýl - oslnivá psychická entita - odlétl do šťastnějších krajů, aby se spojil s prvotní příčinou našeho bytí. Jeho noblesní a kultivovaný duch se rozpíná jako vlny oceánu a vznáší se jako jeho zamilovaní kolibříci mezi strhujícími a provoněnými modlitbami hierarchicky uspořádaných pěveckých sborů nebešťanů!

	Občané a vojáci města Valleduparu! Dejme teď poslední sbohem výtečnému generálovi Carlu Mariovi Fuertovi! Modleme se, abychom před uplakanýma očima našich zarmoucených a otřesených duší navždy měli dokonalý obraz jeho skvělého příkladu. Nechť naše slzy neodplaví vzpomínku na tohoto bezchybného a svědomitého státního úředníka! Vzpomínejme na něj s velkorysou vděčností a postarejme se o to, aby si nástupci v jeho úřadu osvojili jeho zásadové chování!“

	Brigádní generál si utřel hřbetem rukavice slzy z očí, vytasil šavli a zvedl ji. Vojáci pozdvihli k poctě zbraň, nakročili si dopředu a pozvedli pušky k ramenům. Když brigádní generál máchl šavlí dolů, vojáci vypálili do vzduchu tři salvy a z kasáren jim v odpověď zaduněla salva z děl.

	Měšťané valleduparští doprovodili tělo až k železniční stanici a tam si rakev vzalo na ramena šest vojáků, kteří ji naložili do vagónu.

	Toho večera brigádní generál poskytl rozhovor zástupcům sdělovacích prostředků a šokoval celý národ prohlášením, že podle něj je atentát na generála dílem armádních pravicových extrémistů. Všichni očekávali, že bez ohledu na skutečný stav věcí bude vina za tuto ukrutnost připsána levicovým teroristům. Generál Ramírez pak tvrzení svého brigádního generála vyvrátil přespříliš vehementní tiskovou zprávou a takto bezděčně zavdal popud k pověstem, že zodpovědnost padá přímo na jeho bedra. Šeptanda se rychle šířila a Ramírezova pozice byla den ode dne vratší, ba skoro neudržitelná, neboť i celostátní tisk znovu sebral odvahu a přetiskl články z New York Heraldu. Jeho Excelence prezident Enciso Veracruz využil příležitosti, jmenoval brigádního generála vojenským guvernérem provincie César a zároveň ho povýšil do hodnosti armádního generála, aniž tento krok konzultoval s generálem Ramírezem. Když se Revoluční socialisté (Fronta limských turcos) pokusili přihlásit k odpovědnosti za hrůzný atentát, nikdo jim neuvěřil a generál Ramírez se veřejně zesměšnil, když předstíral, že on tomu tvrzení věří. Brigádní generál, který povýšil na armádního generála, pak šokoval celý národ podruhé, když v provincii César uspořádal plebiscit, aby ho do funkce potvrdilo i lidové hlasování. Bez jakýchkoli machinací tyto volby také vyhrál, neboť se proti němu pokusili
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	postavit pouze komunisté. Ti se do krve rozhádali při výběru kandidátů a levicové hlasy se nakonec rozdělily mezi devět uchazečů o funkci, kteří zasvětili své volební projevy vzájemnému osočování a ostouzení ostatních coby kapitalistických lokajů, revizionistů, revanšistů, trockistů a loutek buržoazie. Průměrné obyvatelstvo s terminologií levice nebylo obeznámeno, a tak volilo jediného kandidáta, jehož projevům rozumělo, a hlavně z tohoto důvodu novopečený armádní generál Hernando Montes Sosa vyhrál volby tak hladce.

	Sebrané kousky El Gandula byly v doprovodu vojenské stráže převezeny do prezidentského paláce a rakev byla vystavena na pódiu u vchodu, aby mu lidé mohli přijít složit hold. Jeho Excelence ohlásila, že generál bude takto vystaven čtyři dny, že státní pohřeb se poté bude konat ve slavnostně vyzdobené katedrále Neposkvrněného početí Panny Marie a že první noci bude nad rakví držet stráž on sám.

	Jakkoliv byly následující události tragické, mrzké a ničemné, nafoukly se do rozměrů hrdinské frašky, která klade maximální nároky na důvěřivost diváků a svědčí o způsobu, jak se zlu vždycky oplácí stejnou mincí.

	Prezident Veracruz bděl nad mrtvým tak, že si nechal do síně přinést postel. Ve tři hodiny ráno zaklapl budík a kuchyňským vchodem vpustil čtyři muže, kteří přinesli náhradní rakev vyplněnou odpovídající vahou hřebíků. Muži ze Státní informační služby přibalili do rakve něco prezidentovy nové alchymistické třaskaviny, narychlo smontovali účinné dálkové ovládání s revolverovou rukojetí a předali ho prezidentovi. Ten zařízení opatrně zamkl do trezoru ve své kanceláři a ti čtyři zase odešli kuchyňským vchodem s pozůstatky El Gandula v původní rakvi na ramenou. Náklaďákem zajeli na hřbitov chudých a vyložili ji na konci řady rakví, které pod širým nebem čekaly na pohřeb. Hrobník ráno rakve dvakrát přepočítal, došlo mu, že má o jednu víc, a aby si ušetřil čas a komplikace, pohřbil tu poslední jako „Sin nombre“, což byla pro jednou pravda.

	Následující noci bylo na admirálu Fletovi, aby držel stráž nad rakví. Klimbal v křesle až do půl třetí, kdy odešel otevřít závoru u vchodu pro řemeslníky a vpustil dovnitř pět lidí s náhradní rakví, obsahující pytle s kuličkovými ložisky a dvě časované přísavné miny. Muži z námořní rozvědky si s sebou na odchodu vzali původní rakev a přistavili ji u zadního vchodu předměstského sídla admirála Flety, který nehodlal likvidaci něčeho tak nebezpečného svěřit nikomu jinému.

	Příštího večera byl na řadě první maršál letectva Sanchis. Ten spal na dvojité rozkládací pohovce do jedné hodiny ranní, kdy odešel otevřít závoru u vchodu pro personál a vpustil dovnitř dvě rozhihňané lepší prostitutky neurčitého věku, které mu pomohly ukrátit čas až do půl čtvrté, kdy je poslal pryč a vpustil
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	dovnitř pět mužů s náhradní rakví naloženou pytli šroubků a matek a rovněž dvěma načasovanými flešetovými protipěchotními bombami. Agenti letecké bezpečnostní služby poté odešli s druhou rakví, dovezli ji k bočnímu vchodu předměstského domku prvního maršála letectva Sanchise a snesli ji do sklepa. Tam měla spočinout do té doby, než přijde vhodný čas se jí zbavit.

	O poslední vigilii rázoval generál Ramírez po síni sem a tam, zapaloval si jednu cigaretu od druhé, ohryzával si nehty a každých deset minut si odskočil na záchod. Ve tři ráno zašel ke vchodu pro zaměstnance, otevřel jej a vpustil dovnitř čtyři muže z armádní kontrarozvědky, kteří měli na ramenou náhradní rakev plnou tříštivých granátů doplněných dvěma časovanými minami s vějířovým rozptylem. Ti čtyři zvedli druhou rakev a vynesli ji do přistaveného nákladního auta, to ji odvezlo na velkostatek generála Ramíreze a tam ji zpravodajci uložili do garáže.

	To vše ani tak moc nesvědčí o vlnovitém charakteru shod okolností ani o nevyzpytatelných úskocích synchronicity, ale jen a jen o jednotném a stereotypním způsobu, jakým armáda osnuje spiknutí, když chce dosáhnout nezákonných politických cílů.

	Ráno před státním pohřbem zatelefonoval generál Ramírez do prezidentovy kanceláře a oznámil, že mu chronické bolesti zad znemožňují zhostit se čestné povinnosti při nesení rakve, a že tedy po jistém váhání svěřil tento čestný úkol svému zástupci. Admirál Fleta zase zavolal, že jeho milovaná matka leží na smrtelné posteli, pročež nemůže splnit svou povinnost a nést rakev a že tímto úkolem pověřil jednoho fregatního kapitána. Již se nezmínil o tom, že dotyčný kapitán je notorický kverulant a vlastenecký levičák, který kdysi vyvolal povstání na námořní základně v Maracay, ale kterého prezident Veracruz amnestoval. První maršál letectva Sanchis se rovněž telefonicky omluvil, že ho znovu sklátilo „paludismo“, jímž se nakazil po převelení k peruánskému letectvu, a že tudíž nerad delegoval své povinnosti při nesení rakve na kapitána válečného letectva Rosaria Ucedu (štábního důstojníka, jehož tajně podezříval z toho, že je v žoldu generála Ramíreze).

	Prezidenta neobyčejně otrávilo, že jeho plány na likvidaci náčelníků štábů byly takto zmařeny, a když rozhlas přinesl zprávu, že žádný z náčelníků štábů neponese rakev generála Fuerta, tito byli stejnou měrou roztrpčeni, že jejich plány na vzájemnou likvidaci přišly vniveč.

	Všichni se přesto nadcházejícího výbuchu nemohli dočkat a prezidentovi Veracruzovi navíc náhle došlo, že veřejnost bude z nadcházejícího atentátu vinit absentující náčelníky štábů. Svou současnou a jednomyslnou nepřítomnost prostě jinak nevysvětlí, taková shoda náhod je přece vyloučená. A protože to bylo politicky účelné, zvrátil své původní rozhodnutí nevyhodit nevinné nosiče
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	rakve do povětří. Zmáčkne tlačítko, až bude rakev stoupat po mnoha schodech ke katedrále, neboť v té chvíli kolem rakve nikdo jiný nebude.

	Pro takřka všechny zúčastněné bylo velkým štěstím, že skoro nic nevyšlo podle plánu. Organizační chaos toho rána vyústil ve skutečně nezanedbatelné zpoždění. Čestná stráž se nedokázala včas zformovat, protože vojáci z Ekvádoru a Kolumbie dorazili kvůli mlze nad letištěm pozdě, takže v době, kdy měl obřad dávno začít a Ramírezova bomba vybuchnout, pohřební průvod pořád ještě nevyrazil z prezidentského paláce. Nakonec se kolumbijští husaři a ekvádorští dragouni přece jen objevili, a v tom okamžiku se rozbila náprava stařičké lafety, takže rakev odnesli do předpokoje a nechali ji tam do chvíle, než se podařilo sehnat a vypulírovat jinou lafetu.

	A v tom prázdném předpokoji také s ohlušujícím třeskem vybuchly miny generála Ramíreze. Tenké vnější zdi toho pokoje se pomalu a důstojně poroučely k zemi a na umeteném nádvoří zvedly do vzduchu oblaka prachu a suti. Čestná stráž, od hlavy až k patě od bílého prachu, se zmateně rozprchla a Ramírez, který za jízdy v autě poslouchal rádio, zvedl oči k nebesům.

	Prezident si byl celkem jistý, že bezděčně nezmáčkl knoflík dálkového ovládání rozbušky, ale přece jen chvatně vrazil ruku do kapsy, aby se přesvědčil, že pojistka je pořád na svém místě.

	Admirál Fleta poslouchal v obýváku vzrušený komentář z rádia, které předtím usadil na víko rakve obsahující alchymistickou výbušninu. Prezident zašmrdlal páčkami dálkového ovládání, které očividně mělo vlastní hlavu, a falešného admirála tak rozsekal nacimprcampr výbuch, který se stal osudným jemu i jeho křeslu, ale prudce se zarazil v poloměru dvou metrů od epicentra a zbytku místnosti se ani v nejmenším netknul.

	První maršál letectva Sanchis zrovna vystrkával rakev s přísavnými minami admirála Flety ze starobylé dakoty, když tyto miny explodovaly, vyrvaly v trupu letounu ohromnou díru a vymrštily maršála i zbytky rakve po hlavě dolů do džungle kilometr pod ním. Když indiáni kmene Kusikuari nalezli jeho roztříštěné tělo, vyudili ho, napíchli na kůl a uctívali jako dalšího anděla, jemuž z nevysvětlitelných důvodů upadla křídla. Dakotě samotné se podařilo doletět zpátky na základnu, přestože jí na centrálním žebroví nezůstal takřka žádný plášť. Pilot stál před tvrdým oříškem, jak celou věc vysvětlit, aniž se stane spoluviníkem v Sanchisově zločinném plánu, a nakonec nahlásil, že se za běžného hlídkového letu stal obětí střely země-vzduch. Nezmínil se o tom, že měl na palubě prvního maršála letectva Sanchise, a rovněž nepadlo ani slovo o vybuchujících rakvích.

	Tou dobou se generál Ramírez nacházel v prázdném důstojnickém křídle Vojenské fakulty strojírenství a elektroinženýrství. Vytáhl rakev na vozík
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	a dovezl ji ke krematoriu. Zrovna vozík nastavoval do správné výšky, aby z něj mohl rakev s flešetovými bombami prvního maršála letectva Sanchise vystrčit do pece, když bomby efektně vybuchly a vyslaly do stísněného prostoru stovky ocelových šipek, které se svištivě odrážely od stěn. Generál Ramírez byl už rozsekaný na cucky, když šipky prorazily ohromné nádrže s palivem. Ty s temným zaburácením vzplanuly, zvedly střechu, povalily stěny a zapálily celou školu.

	Husté davy lemující trasu pohřbu zatím marné čekání znudilo natolik, že se rozptýlily a začaly si užívat týdne státního smutku. Hodnostáři v katedrále čekali ještě další dvě hodiny, pak se začali jeden po druhém omlouvat a odcházet. Velitelé odvedli své vojáky do kasáren a nesmírně rozpačitý prezidentský poradce s mnohými omluvami odvedl ekvádorské dragouny a kolumbijské husary na prohlídku pamětihodností města a nakonec je ve tři hodiny ráno zanechal ve známé puterii na Calle de San Isidro.

	Následujícího týdne to vypadalo, jako by se noviny skládaly výhradně z titulků:

	{„GENERÁLOVO TĚLO VYBUCHLO“, „ZÁHADNÝ POŽÁR VE VOJENSKÉ ŠKOLE“, „ZAHRANIČNÍ VOJÁCI SE SERVALI V NEVĚSTINCI“, „ADMIRÁL FLETA SE SAMOVOLNÉ VZNÍTIL“, „PREZIDENT OSLOV! NÁROD“.}

	 

	Osoba, která byla příčinou všech těchto dramatických událostí, zatím s přítelem Papagatem a pěti kočkami dorazila do městečka Chiriguana, jež bylo zaneseno půlmetrovou vrstvou bahna a obýváno pouze margayi, pumami a oceloty. Další dva měsíce se potulovali zaplaveným povodím Muly a pak se rozhodli vydat se za kočkami, které podle všeho zcela jednoznačně věděly, jakým směrem vyrazit. Nakonec dorazili do Cochadebaja de los Gatos právě včas, aby si vyslechli závěrečnou pasáž Garcíova kázání kočkám a sledovali, jak se ve stavu epifanie plynule snesl z obelisku, do jehož podstavce později vytesal slavná slova: „Et in Arcadia ego“.
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	Kapitola třiačtyřicátá

	Dary života

	 

	Carmen vyskočila ze své houpací sítě a zatřásla Aureliem, aby se probudil. „Znám své pravé jméno, querido, zdálo se mi o něm. Je to ,Matarau‘.“

	Aurelio otevřel oči. „Tos mi neměla říkat. Znamená to, že mám nad tebou moc.“

	Carmen se mu zasmála. „Muži, nemyslíš, že nade mnou máš moc už dávno?“ Sklonila se k němu a políbila ho na tvář. On se zasmušile usmál. „Mám nad tebou tolik moci jako ty nade mnou.“ Vylezl z visutého lůžka a jal se za pomoci suché trávy rozdmýchávat oheň. Při pohledu na něj se Carmen zeptala: „Querido, co to znamená?“

	Je to kečujské slovo,“ vzhlédl k ní. „A znamená ,sněžné čelo‘.“

	„To je mi paradox,“ uvažovala nahlas. „Vždyť jsem černá jako noc a nemám jediný šedivý vlas!“

	„Moje jméno taky nedává smysl,“ opáčil Aurelio. „Ale pořád je to moje jméno. Nezapomínej, že někteří bohové mají asi tolik rozumu jako opice a zkoušejí na nás pořád stejné finty.“

	Když snědl snídani sestávající z kasavy a canchy, šel si Aurelio uříznout kolík z kebrača. Dřevo bylo tak tvrdé, že ho naostřil jen s velkými obtížemi a po pořádné dřině, ale stálo to za to, protože mu vydrží hodně dlouho. Pak naplnil mochilu kukuřicí a zašel na paseku, kterou předtím vymýtil mačetou. Rukou prohrábl jemný popel po vegetaci, kterou spálil, a s uspokojením konstatoval, že je kvalitní a že brzy zaprší. Kolíkem začal metodicky dělat jednu díru za druhou, do každé hodil semínko a podpatkem ho zahrábl hlínou, aby mělo šanci proti ptákům a myším. Když Carmen dodělala arepy a dala slepicím, odešla za ním, a tak zručně a systematicky pracovali bok po boku, dokud nebylo zaseto. Pak zašli k malé plantáži koky a sklidili dost listí na jedno tambo - pětadvacetikilový balík stlačeného listí, který prodají cocalerům, až přijedou, nebo který Aurelio odnese lidem do Cochadebajo de los Gatos jako dárek. Čas od času mrkl Aurelio na Carmen s jejími měděnými kudrnami a purem v zaťatých zubech a v duchu si říkal, jaké to je požehnání, být s někým takovou dobu a přece ho nikdy nemít dost, a jak člověk stárne na těle, ale ne na duchu.

	V poledne si udělali přestávku a posilnili se citrónovou šťávou a arepami. Seděli vedle sebe ve stínu balzového stromu, nic neříkali a jen mžourali
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	do zářivého světla za kruhem stínu. Nakonec usnuli a probraly je až dva výbuchy a nevídaný zmatek na zaminované stezce. Aurelio se s Carmen proplazili mezi stromy, aby se podívali, co se stalo.

	Nadporučík Figueras se na tuhle práci nepřihlásil dobrovolně, ale politici rozhodli, že musí trošku povolit tlaku Spojených států a zničit pár kokových plantáží, a tak nařízení v tomto smyslu doputovalo k novému veliteli, který jej považoval za ztrátu času. Zcela přirozeně ho napadl jediný důstojník, kterému může svěřit takový nepříjemný úkol, jehož vůbec nebude postrádat a který po vojenské stránce na nic náročnějšího ani nestačí.

	Figueras se svou četou procházel opuštěným povodím Muly, které teď zarůstalo a navracelo se k džungli, a narazil na stezku. Sice neměl sebemenší ponětí, kam jde nebo co tam chce dělat, ale to mu nebránilo v tom, aby se se svými muži prosekával rozrůstající se vegetací. Pot se z nich jen lil, kolem hlav a rukou jim visela mračna bodavého hmyzu a mučila je až k šílenství. V soumračném světle džungle se napichovali na tmy, zapadali po kolena do bahna a děsili se žlutých anakond rozkošnicky zavěšených ve větvích. Z kapradí jim na uniformy padali ohromní pavouci a Parlanchinino vrčení a halekání dokázalo jejich morálku zcela rozleptat.

	Figueras byl u téže čety, které velel před svým meteorickým vzestupem a stejně meteorickým pádem, a jeho muži jím pohrdali stejnou měrou, jakou on pohrdal jimi. V obvyklém návalu zpupnosti a nesmyslného machisma se jim Figueras postavil do čela, přestože řády důstojníkům nařizovaly vždy setrvat někde uprostřed hlídky postupující husím pochodem. Byl tlustší než předtím, protože svou pohanu dokázal spolknout jen s pomocí těžkého pití, a pod prasečíma očičkama měl velké temné kruhy od toho, jak stále méně vybíravě podléhal své slabosti pro děvky, jejichž dobytí si však již neoznačoval na džípu, neboť ho brigádní generál nedávno pokutoval za bezdůvodné ničení armádního majetku.

	Figueras nešlápl na první dvě miny, ani na tu třetí. Místo toho spustil past, kterou tu Aurelio položil před mnoha a mnoha měsíci. Zpod lesní půdy obloukem vylétly v ohni vytvrzené kolíky a s temným žuchnutím se mu zarazily do hrudi. Jako přikovaný a s očima vypoulenýma popadl celý rám a pokusil se vytrhnout bodce, které mu rvaly srdce a plíce. V ústech mu bublala a pěnila krev a on si zcela bez příčiny vzpomněl na počátek své slávy, kdy hodil granát mezi skupinku vesničanů, kteří ho nenechali trochu si užít. Než podklesl v kolenou a zhoupl se na kolících dopředu, jeho poslední myšlenkou bylo: „Odveďte tu kurvičku do školy a připravte mi ji,“ a posledním obrazem před jeho očima byly dvě medaile, které kdysi skvostně visely na jeho slavnostní uniformě - Stříbrná medaile andského kondora za chrabrost a její zlatá verze. Zemřel
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	šťastný - představoval si zrovna, že je stále má a že jeho život byl přesně takový, po jakém vždycky toužil, čestný, hrdinský a plný krásy.

	Zatímco se Figueras houpal na pasti sem a tam, ostatní vojáci zhrozeně přihlíželi. Pak se mu rozeběhli na pomoc a byli roztrháni minami. Jeden z nich, desátník, se po hlavě zřítil do jámy a krutě se napíchl na otrávené kůly. Před smrtí brečel, kňoural a vzpomínal na svou ženu v Tolimě, která mu utekla s jiným mužem.

	Než tam Aurelio s Carmen dorazili, zbytek vojáků se rozprchl. Aurelio se s hořkostí rozhlédl po scéně krveprolití a nahlas se obvinil: „Už jsem si tak zvykl vyhýbat se téhle části stezky, že jsem na to dočista zapomněl.“

	„Byli to vojáci,“ snažila se ho Carmen utěšovat. „Smrt byla jejich řemeslem a teď dostali ochutnat vlastní medicíny.“

	„Ale už bylo po válce,“ mínil Aurelio smutně.

	„Lidé vždycky umírají na války, které už skončily.“

	Nechali tam mrtvá těla ležet a té noci slavili Aureliovi psi hostinu, dokud na ně nezařval velký černý jaguár a nenahnal jim takovou hrůzu, až s kníkáním odběhli. Sametová kočka si sedla a s vrčením trhala kusy masa. Matně si uvědomovala, že v minulosti, která je v jejím vnímání světa neustálou přítomností, už na takovou chuť narazila. Sytá pak odnesla jednu nohu svým mláďatům, z nichž jen jedno bylo černé a jednoho dne bude rovněž majestátní a bude budit hrůzu.

	Ráno Aurelio nechal Carmen spát, vzal si cínové tejiliny a vydal se na svou kaučukovou stezku do pralesa. Jeho třicet stromů mu dávalo dost kaučuku, aby si vydělal pár pesos navíc, i pro případnou vlastní potřebu. Často ho ale napadalo, proč se s tou gumou vůbec obtěžuje: nedalo se na ní vydělat, co jen lidská paměť sahá.

	Bývaly ovšem časy, kdy se džungle hemžila kořistnickými bandeiranty, kteří lovili indiány, zotročovali je a přinášeli jim výdobytky civilizace: košile, které nahradily kužmy, a neštovice, chřipku a syfilidu, jež pomáhaly bránit přelidnění. Tehdy bývaly řeky plné malých motorizovaných kánoí, jež se zvukomalebně nazývaly „peke-peke“ a daly se přenášet přes varadery, tedy místa, kde řeky tekly vedle sebe a oddělovaly je jen úzké proužky země. Dokonce i parníky se občas rozebraly na díly a k další řece je pak dopravovali indiáni, s nimiž se zacházelo jako s pouhými soumary. Domorodci zase brázdili řeky na balzových vorech, které připomínaly ty egyptské. Tenkrát člověk mohl vyplout za děvkami v kánoích (přezdívaných „canoeiry“), s nimiž přičinliví pasáci pádlovali po proudu i proti němu - džungle totiž dokáže roznítit vášeň víc než španělská muška a ustavičná pohlavní žádostivost přepadá každého, dokonce i jeptišky.
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	Tehdy ještě žili indiáni Inge-Inge, jejichž celý jazyk sestával ze slov „ingeinge“ vyslovovaných s grimasami, přízvuky a gestikulací, jež se vzácnou přesností zachycovaly významy ve složitějších jazycích nedosažitelné. Žili tu „Kaskabelové“ odění pouze chřestýšími ocasy a našli se i lidé, kteří uměli zmenšit hlavy na čtyři pětiny původního objemu, když je předtím nechali týden nabodnuté na kůlu. Jakmile hlava trochu nahnila, provedli na lebce svislý řez a odstranili všechny kosti. Vnitřek pak za pomoci nahřátých kamenů zuhelnatěli a hlavu udili nad ohněm živeným palmovými kořeny tak dlouho, dokud nenabyla správné velikosti, a i potom se dalo poznat, zdali patřila bělochovi nebo indiánovi, protože běloši mají delší obočí. Virtuózní preparátoři kmene Kusikuari zase uměli zmenšit celé lidské tělo, zato amatérští Putamayové a Yapurové udili jen ruce a venkoncem krotcí Kašivové se omezovali na sbírání zubů.

	Tehdy lidé na „černém zlatě“ nesmírně zbohatli, posílali své šaty prát do Paříže a s sebou si přiváželi celé budovy z kovu, aby je vztyčili v džungli. Stojí tam ještě dnes a pořád v nich je příliš velké horko, než aby se v nich dalo bydlet.

	Ale to bylo před mnoha a mnoha lety, než někdo propašoval semena gumovníku do Malajsie a než se objevilo, jak gumu vyrábět synteticky bez pomoci přírody. Když k tomu došlo, džungle zase ztichla, domy se pokryly liánami a zmizely.

	Ale Aurelio přesto pořád sbíral kaučuk, pořád ho udil nad ohněm a dál z něj dělal velké koule; stále uměl stromy naříznout tak, aby jejich mléko tvořilo pláty, a pořád ještě věděl o jedné dvou užitečných věcech, k nimž je přírodní guma potřebná, jako například utěsňování spár v kánoích. Dnes si ze stromů stočí jen trochu, aby džungle nezapomněla, jak se to dělá, a aby duchové dávno zemřelých caucherů a seringeirů spočívaly ve šťastném vědomí, že nežili nadarmo a že jejich dovednosti neupadly v zapomnění. Aurelio to dělal, protože nehodlal dopustit, aby se vytratil jeden způsob života, jak se mu to přihodilo v mládí po odchodu z hor a jak se to přihodilo Navantům.

	Vyřízl první bandeiru na prvním stromě a díval se, jak mu latex pomalu prýští do maličkého cínového hrníčku, když se Parlanchina rozpustile připlížila za něj a dala mu ruce přes oči, jak to dělávala v dětství.

	„Věděl jsem o tobě,“ řekl Aurelio. „Viděl jsem, jak tvůj ocelot prochází houštím.“

	Parlanchina mu sundala ruce z obličeje a pověsila se mu kolem krku. „Papacito,“ loudila, „sedni si se mnou a vyprávěj mi o počátku světa.“

	„Kvávo, vyprávěl jsem ti to už tolikrát, že se mi brzy nevybaví ani slovo.“

	Ještě jednou,“ přemlouvala ho. „Posaď se se mnou.“
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	Zády se opřeli o kmen, Parlanchina si rukama přitáhla kolena a už byla připravená poslouchat, po očku se dívala na otce a čekala, až spustí. Ten si v hmoždíři stloukl něco koky a rty se přisál ke konci paličky.

	„Začínám,“ řekl. „Z nebes spadlo měděné vajíčko, z nějž pocházejí indiáni. Pak spadlo stříbrné vejce, z nějž pochází šlechta. Pak uplynula dlouhá doba a konečně spadlo zlaté vejce, z nějž vzešel sám inka.“

	„A kdo stvořil ta vajíčka? Řekni, papacito?“

	„Byl to Virakoča, samotné Slunce.“

	„A kdo stvořil Virakoču?“

	„Pachacamac.“

	„A kdo stvořil Pachacamaca?“

	„Nikdo, Kvávo. Pachacamac je jediný duch, jenž je ve všem.“

	Parlanchina se zamyslela a položila si hlavu na kolena, až se její vlasy v kaskádách dotkly země. Jestli je Pachacamac jediným duchem, proč je tolik bohů a proč tolik lidí a proč tolik zvířat?“

	„Protože každý duch je částečkou jediného ducha. Tenhle duch může být Pachacamacovým nehtem a tenhle zase vlasem na jeho hlavě.“

	„Řekni mi ještě jednou, papacito, proč jsou na zemi různé národy.“

	„To je proto, že když Pachacamac viděl, jak se zrodili lidé, vyrobil si velký hrnec na mytí. Lidé, které umyl první, vyšli z té vody nejčistší, protože sama voda byla čistá, a to jsou běloši. Pak vykoupal další lidi v trošku špinavější vodě, takže z ní vyšli indiáni. A pak umyl poslední plémě, jenže to už voda vůbec nebyla čistá, takže když z ní ti lidé vyšli, byli z nich černoši.“

	„Papacito,“ ohrazovala se Parlanchina rozhořčeně, „chceš mi snad pořád připomínat, že jsem špinavější než ty?“

	„Ne,“ odpověděl Aurelio, „ne, Kvávo. To je jen příběh pro nevzdělance. Skutečný důvod spočívá v tom, že Pachacamac se nechce nudit, a tak neudělá dvě věci stejné, a proto taky nikde na světě nic totožného nenajdeš. Každé jeho plémě se liší od toho předchozího a každý člověk, kterého stvořil, se liší od všech ostatních. Tohle je ten skutečný důvod.“

	„A teď mi, papacito, vyprávěj, jak se Manco Capac stal inkou.“

	„Dost, to stačilo,“ zarazil ji Aurelio a znovu si cucnul z paličky. „Pověz mi, proč jsi mi neřekla, že budeš mít miminko?“

	Parlanchina se rozesmála. „Protože jsem věděla, že sis povšiml, jak mi roste bříško a nalévají se mi ňadra.“

	„Bude to přízračné dítě,“ uvažoval Aurelio. „Bude méně patřit světu živých a víc světu mrtvých.“

	„Bude to tvoje vnouče, papacito. Bude mi sát z prsu a růst, a když pro něj bude tělo, bude žít v těle. Jestli ne, bude žít s námi, nadivoko, v lese.“
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	Je Federico s tebou?“ zeptal se Aurelio. „Neviděl jsem ho.“

	Parlanchina se odevzdaně usmála. „Není to tvůj syn, papacito, a rád chodí v horách a hlídá, tak jako já hlídám stezku.“

	„Musím říct tvé matce, že bude mít vnouče,“ řekl Aurelio, vstal a strčil moždíř s kokou do mochily.

	Ještě než půjdeš,“ ozvala se Parlanchina, „tady tohle je pro tebe.“

	Stará fenka, která se tehdy neztratila s ostatními psy, se k němu rozběhla skrz stromy a v tlamě nesla mrňavé štěně stejným způsobem, jako kočky nosí koťata. Aurelio se k ní sehnul, vzal štěně do náručí a podrbal ho za ušima. Štěně zívlo a zkusilo sát z Aureliových šatů.

	Je to pes, který nikdy nebude štěkat,“ vysvětlovala Parlanchina.

	„To není ono,“ odtušil Aurelio smutně. „Vyšlechtil ho duch. Chtěl jsem si ho vychovat sám.“

	„Ale ty jsi ho opravdu vyšlechtil,“ upozornila ho Parlanchina. „Otcem mu byl jeden z tvých psů.“

	Při pohledu na to, jak tam Aurelio stojí, dává na štěně pozor a nechává si od něj ocucávat prst, se Parlanchina na otce shovívavě usmála.

	„Díky za to vyprávění,“ zavolala na něj přes rameno, šibalsky se usmála a vydala se pryč. Ocelot jí klusal po boku a Aurelio sledoval, jak si s ním ta vysoká a půvabná dívka po cestě neustále povídá, občas se sehne a pohladí ho. Šťastně poskakovala a dlouhé vlasy jí splývaly až k pasu jako hedvábná černá řeka. Kdykoliv ji Aurelio viděl takhle rozzářenou a okouzlující, v krku se mu udělal knedlík a z té její krásy se samou lítostí rozplakal.

	Když se vrátil na paseku, spatřil, že Carmen úplně zbělely vlasy, a náhle věděl, že celý svět se konečně změnil a začíná od začátku.

	Následující léta dala Aureliovi za pravdu, ačkoli jako ve všech dobách pokroku a změn k lepšímu došlo i ke zvratům a pohromám.

	Na tomto místě se uzavírá historie války o zadnici dona Emmanuela. Na ni navazují dějiny města Cochadebajo de los Gatos, příběhy nedostižné lásky Remedios a hraběte Pompeya Xaviera de Estremadura, Francesky a kapitána Papagata, Parlanchinina dítěte, Anicy, Dionisia a dopisů o koce, jakož i vyprávění o křížové výpravě proti novým albigenským a o příšerných zločinech nové inkvizice.
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	Slovníček cizích výrazů

	 

	Tento slovníček je určen těm čtenářům, kteří neovládají brazilskou portugalštinu, kastilskou španělštinu, jejich regionální varianty, jakož ani mnohé indiánské jazyky Latinské Ameriky. Tak jako v Mandolíně kapitána Corelliho není slovníček zcela vyčerpávající - čtenáři v něm nenajdou lexikální jednotky, které se v textu vyskytují pouze jednou a jejichž význam je dostatečně jasný z kontextu (např. El Legatero, tunday), a několik výrazů (zvláště z oblasti fauny a flóry), které jsou prakticky nedohledatelné.

	Abajo las muchachas! - Pryč s holkama!

	Absolvo te - Uděluji ti rozhřešení.

	ageronia - motýl čeledi babočkovitých (Ageronia arethusa), vydávající zvuk podobný řehtačce

	aguaché - palma Pectinatus rigidissimus sonora

	aguardiente – kořalka

	Águila - pivo Orel

	alacrán - štír

	alcamar - dravec Cathartes burrovianus z čeledi kondorovitých

	andén - terasovité políčko

	annatto - červenooranžové barvivo získávané z osemení oreláníku barvířského

	anticonceptivos - antikoncepce

	anti-Cristo - Antikrist (v tomto případě nemanželské dítě kněze)

	arepa - placka z kukuřičné mouky zhruba dva a půl centimetru tlustá a patnáct

	centimetrů široká, namazaná máslem a posypaná bílým sýrem

	asado - pečeně; též vzteklý

	au secours - pomoc!

	Ay! - ach!, och!

	Ay, burro - Hyjé, osle!

	Ay, el calor! - To je ale vedro!

	ayahuasca (též telepatina, yagé, cayapi, huni) - nápoj jihoamerických indiánů s omamnými účinky, připravovaný z některých lián rodu Banisteropsis (v překladu z kečujštiny znamená doslova „šňůra duší“)

	 

	 

	bambuco - kolumbijský národní tanec původem z And. Muži a ženy při něm mávají kapesníčky a mimicky napodobují flirt a dvoření. Tanec bývá jak důstojný, tak smyslný.

	bandeira - dobrodružná výprava do vnitrozemí

	bandeirantes - účastníci takové výpravy, dobrodruzi

	bandido - bandita

	barraca - stavení, chudá chatrč, provizorní barák (pro vojsko apod.)

	Barrigona - Břichatá

	barrio - čtvrť (městská i venkovská - může být bohatá i chudá)

	Basta ya! - Už dost!

	Blanco (plným jménem Partida Blanco) - Liberální strana (název vznikl podle špinavě bílé barvy uniforem)

	bocadillo - sendvič, obložený chléb, též jednohubka

	bocachiquiar - doslova „udělat spoustu malých otvůrků“

	bombachos - široké kalhoty u kotníků stažené řemínkem

	brujo - kouzelník, šaman

	Bueno’ dia’, seňor. - Dobrý den, pane.

	Buena suerte, eh? - mnoho štěstí, jo? (volně: Zlomte vaz, jo?)

	burra – oslice

	burro - osel

	 

	 

	cabrón - kozel (nadávka, v češtině tedy „vůl“)

	Cállate! - Drž hubu! Zavři zobák!

	Calle de San Isidro - ulice svatého Isidora

	campesinos - venkované

	campiňa - pláň, rovina

	caňa brava - druh cukrové třtiny

	cancha - pražená kukuřice

	canoeira - prostitutka provozující své povolání v kánoi

	caracolillo - druh mahagonu

	careta - maska, škraboška

	Carta Histórica - Historická mapa

	cauchero - sběrač kaučuku (Španělsky)

	centavo - halíř, šesták

	cerrado - krajinný typ, přechod mezi lesem a savanou, charakteristický nízko rostoucími stromy a keři.

	ciapu - banánová polévka

	cocalero - pěstitel koky z venkova

	Cochadebajo de los Gatos - Kočičí Podjezeří

	cochino – prase

	cojones - varlata

	Colorado (plným jménem Partida Colorado) - konzervativní Národní strana (název vznikl v minulém století - vojáci válčících stran se od sebe potřebovali odlišit, a tak si tato strana obrátila uniformu naruby, a její červená barva pak dala i jméno straně)

	companěro - druh, soudruh

	copa – sklenka

	comelón – sumec

	comunista – komunista

	cordillera - hory, horský hřeben

	corte de corbata - tzv. kolumbijská kravata, mučení, při němž se oběti prořízne hrdlo a vzniklým otvorem protáhne jazyk

	corte de franela - řez podle vestičky

	corte de mica - „slídový“ řez

	corral - ohrada, dvůr (ohrada pro dobytek; dvůr pro drůbež)

	couteau - nůž

	Cuddle up a little closer, lovey mine - „Přitul se ke mně, miláčku“ - píseň z roku 1908, jejíž text napsal Otto Harbach a k níž hudbu složil Karl Hoschna.

	cura - kněz

	 

	 

	de todo - úplně

	¡De tu casa a la ajena, sal con la barriga llena! - Ze svého domu do cizího vyjdi s plným břichem!

	desaparecidos – zmizelí

	duende - skřítek, ale též inspirace, kouzlo

	 

	 

	El Amolador - Brusič

	El Azúcar - Cukr

	El Baňo - Záchod

	El Colibrí - Kolibřík

	El Cucarachero - Švábožrout

	El Gandul - Flákač

	El Golpe - Výbuch

	El Electricista - Elektrikář

	El Pollo Del Vallenato - vallenato „Kuře“

	El Verdugo - Kat

	encomienda - systém nucené práce indiánů v koloniální době

	enganchadores - verbíři

	escuadrón de la muerte - eskadra smrti

	Escúchame! - Poslyš!

	Estados Unidos - Spojené státy

	estancia - statek

	Et in Arcadia ego - I v Arkádii jsem já (pozdně barokní obraz - Smrt potká pasáčky a připomíná jim, že ani v blažené Arkádii se jí nezbaví).

	 

	 

	favela - chudinská čtvrť

	felicidad - štěstí

	finca - statek

	flaca - hubená

	foco - ohnisko

	Force de frappe - armáda

	Frente Amplio - Široká fronta

	Fronta Tupaka Amarua - levicové teroristické hnutí působící v Uruguayi, Bolívii i Peru

	 

	 

	gamitana - býložravá piraňa rodu Colossoma

	garra - kožený přehoz

	gato - kočka

	gaučo - pasák dobytka na jihoamerických pampách

	genipapo - až deset metrů vysoký, rozložitý strom Genipa americana, jehož hnědé bobule velikosti pomeranče se jedí čerstvé, kompotují, případně se z nich připravují osvěžující nápoje a likéry,

	globo – balón

	gobernador – guvernér

	gracia - půvab

	Grandiosa Tienda de Ultramarinos - Velkolepý koloniál

	gringo - Američan z USA (ovšem v jiném kontextu i zrzek nebo jakýkoli běloch bez příměsi indiánské či černé krve)

	gringachos – Amíci

	guarapo - ananasový kvašený nápoj

	guerrillero - partyzán

	 

	 

	hacienda – velkostatek

	hijo de puta – zkurvysyn

	Hola – nazdar

	Hola, cabrón! - Čau, vole!

	 

	 

	chingana - maloměstská hospůdka

	cholo - v Bemièresově románu indián, přesněji však míšenec indiánky a bělocha nebo civilizovaný indián

	choza – chatrč

	chucha – vagína

	chácara - malá farma, stavení

	chancaca - nerafinovaný hnědý andský cukr z cukrové třtiny; viz panela

	chicha - kvašený alkoholický nápoj z kukuřice, manioku apod.

	ichu - kečujský výraz označující drahý vysokohorských travin náhorních plošin a údolí And, jmenovitě kavylu (Stipa) a kostřavy (Festuca) používaných k výrobě doškových střech.

	Imitación al vuelo del picaflor - Nápodoba kolibřího letu

	inglés - Angličan

	iquitoská pradlena - prostitutka, která v Iquitosu obchází domy a pod záminkou vyprání prádla nabízí své služby.

	 

	 

	jagunço - nájemný vrah

	jefe - náčelník, vedoucí, šéf

	jomalero - nádeník

	 

	 

	kebračo - (odvozeno od španělského slovesa „quebrar“ - zlomit, a substantiva „hacha“ - sekera). Jde o dřeviny rodu Schinopsis a Aspidosperma s těžkým tvrdým dřevem a bohatým obsahem tříslovin.

	kimbalete - mohutný kamenný buchar

	kuváda - (z francouzského couvade) zvyk rozšířený mezi jihoamerickými indiány, podle něhož otec po porodu své ženy na několik dní ulehne, nedělá těžkou práci, nejí různá jídla a úpěním zahání zlé duchy,

	kužma - bohatě vyšívaná volná halena

	 

	 

	ladrón - zloděj

	La Isla de los Puercos - Ostrov sviní

	La Libertad - Svoboda

	leishmanióza - tropické onemocnění způsobené bičíkovci rodu Leishmania, postihující kůži, nosohltan nebo střeva

	¡Los Puercos son los nuestros! - Svině jsou naše!

	Los Reyes Católicos - katoličtí králové (v 16. století označení Isabely Kastilské a Ferdinanda Aragonského)

	 

	 

	Madre de Dios! - Panenko Maria! Ježíšmarjá!

	Ma chère maman - Drahá maminko

	machetero – sekáč

	machismo – chlapáctví

	mamacita - maminečka

	margay - kočkovitá šelma rozšířená od Mexika po severní Argentinu a Uruguay. Je menší než ocelot a živí se opicemi, veverkami a ptáky,

	maricón – teplouš

	Mierda! - Do prdele!

	Mierda maricón - doslova „zastranej teplouš“, v tomto kontextu „Do hajzlu“ apod.

	Mierda! Qué maricón de puta! Jesús! - Do prdele! Kurva práce! Kristepane!

	minifundio - malý pozemkový majetek

	minifundista - malorolník

	Mis dolencias - Můj žal

	mochila - brašna s popruhem, batoh

	montaňa - východní, hustě zarostlé svahy And (především v Peru)

	montonero - příslušník levicového perónistického partyzánského hnutí v Argentině

	 

	 

	niňo - dítě

	Nueva Chiriguana - Nová Chiriguana

	 

	 

	Ó, qué chucha! - sakra, hergot, do prdele

	Oración – modlitba

	Ori cancha? - Je tu zlato?

	 

	 

	padre – otec

	pájaro – ptáček

	pajé - šaman

	pajonal - travnaté savany ve výškách zhruba 3000 metrů nad mořem

	paloma - holubice (zde vulg. „pták“)

	palomino - kůň zlatavé barvy s bílou hřívou a bílou skvrnou na čele

	panela - cukrová homole z nerafinovaného hnědého cukru

	paludismo - malárie, bahenní zimnice

	papacito - tatíček

	Papagato - Kočičí táta

	Parlanchina - Štěbetalka, Žvanilka

	pasero - kůň mimochodník

	Pato Donald - kačer Donald

	Patria o muerte! - Vlast nebo smrt!

	patron - šéf, patron

	peón - zemědělský dělník

	Perdone – Promiňte

	Perfectamente! - Výborně!

	Picaflores de la Cordillera y la Sierra Nevada - Kolibříci And a Sierry Nevady

	picana - elektrický obušek

	picar para tamal - doslova „nasekat nadrobno“

	piquia (též pekea, pikia) - olej získávaný z jedlých ořechů stromů Caryocar brasiliense, případně Caryocar villosum. Též polévka, která se z ořechů vaří.

	piscina – bazén

	pisco - kořalka z hroznů

	pištakové - démoni, ďáblové, zlí duchové hor

	pobrecito - ubožáček, chudáček

	pok-a-tok - mayská míčová hra

	pueblito - vesnička

	puna - náhorní plošina v peruánských Andách (na první pohled připomíná alpínskou louku)

	puro – doutník

	puta – kurva

	puteria - bordel

	 

	 

	Qué puta! - Ta děvka!

	quebrada - roklina, rokle, strž

	querido - drahoušek, miláček

	 

	 

	raquítico – rachitický

	Ratón Miguel - myšák Mickey

	recua - houf, stádo, karavana

	retreta - koncert na náměstí před kostelem - podle starého zvyku svobodné mladé ženy chodí dokola, svobodní mladí muži zase v protisměru. Pokud muž zaznamená, že o něj dívka má zájem, zajde jejího otce požádat, zdali se s ní může sejít,

	ron caňa - rum z cukrové třtiny

	 

	 

	Saludos, seňor - Buďte zdráv, pane.

	saudade - stesk

	secreto - tajemství; v tomto případě zaříkadlo

	seňora - paní

	seňorito - mladý pán

	seringeiro - sběrač kaučuku (portugalsky)

	sierra - horské pásmo, pohon

	Sin nombre - Beze jména

	Soy yo solo quien tiene cojones? - To jsem tu jediný chlap?

	subversivos varios - jiné podvratné živly

	 

	 

	Šami - (kečujsky) Pojď sem.

	 

	 

	tambo - přístřešek pro pocestné

	tapiales - nepálené hliněné cihly

	tejilinas - hrníčky na sbírání kaučuku

	tienda – obchod

	Tiene cojones! - To je chlap!

	Tirant lo Blanc - hrdina rytířského románu Joanota Martorella

	tortilla - kukuřičná placka

	Tota pulchra est - mariánská modlitba „Celá jsi krásná“

	trenza - cop

	turcos - potomci přistěhovalců z Palestiny, Libanonu i jiných států Středního východu

	 

	 

	uluri - zástěrka

	urutau - Potu šedý (Nyctibius griseus), noční pták, který se živí hmyzem a ozývá se sérií smutného hvízdání.

	 

	 

	Vale? - Platí? Tak co?

	vallenato - typ hudby pocházející ze severní Kolumbie, přesněji řečeno z Valleduparu, hlavního města provincie César. Prolínají se v ní zpravidla tři hudební nástroje: akordeon, bubínek a guiro (perkusní nástroj z vydlabaných tykví).

	Vamos! - Pojďme!

	Vamos, bribón! - Hni se, potvoro!

	Vamos, pescadores - Pojďme, rybáři,

	vaquero – honák

	Venga! - Pojď sem!

	Vida tranquila - Tichý život

	vikuňa - lama, jejíž stáda obývají náhorní plošiny v polohách 3500 - 5800 metrů nad mořem.

	Villa maravillosa - Kouzelná vila

	villas miserias - chudinské čtvrti

	Violencia - násilí (v tomto případě pojmenování občanské války)

	viskača - hlodavec rozšířený od jižní Paraguaye až po střední Argentinu. Na pampách si tato drobná zvířata budují labyrinty nor o celkové délce až dvě stě metrů. Proto je také místní obyvatelé nemají rádi, neboť si v děrách po nich lámou jejich koně nohy.

	Viva! - Ať žije!

	Viva El General! - Ať žije generál!

	 

	 

	yaraví - hluboce melancholické indiánské písně z Peru, zpravidla o nešťastné lásce, smrti blízkých, věznění apod.

	 

	 

	zungaro - anténovec rodu Pseudepimelodus

	 

	 

	Poděkování překladatele

	 

	Je mou milou povinností poděkovat všem lidem, na které jsem se při překládání obracel pro radu a kteří si na mě pokaždé našli čas - patří k nim zejména hispanistky Anežka Charvátová, Simona Binková a Pavla Lidmilová, entomolog Vlastimil Lapáček, jakož i Ivo Purš, konzultant alchymistické terminologie. Zavázán jsem ovšem i přátelům redaktorům a překladatelům Richardu Podanému, Heleně Šebestové a Davidovi Petrů, kteří četli první verze rukopisu. A jako vždy jsem zvláštním díkem povinován přepečlivému Robertu Kubánkovi, takto oficiálnímu odpovědnému redaktoru této knihy.

	Viktor Janiš

	 

	Přeložil a slovníčkem opatřil Viktor Janiš
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